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Preface

This book is the result of my research on the Slavic texts of the Palaea Histori-
ca. Although firstly thought to be a part of a bigger whole, the edition of the source 
text accepted the form of an independent title. I would, therefore, like to express 
my gratitude to everyone, people and institutes, whose support and help, especially 
in acquiring source material, allowed me to prepare this edition of the relic text. 
I wish to thank the staff at the Library of the Museum of the Serbian Orthodox 
Church in Belgrade, the staff of the Manuscripts Department at the National Li-
brary of Serbia in Belgrade, the staff of the Manuscripts, Old Printed Books, Rare 
and Precious Editions Department at the National Historical Museum in Sofia, 
Fr. Archimandrite Policarp Chiţulescu from the Library of the Holy Synod of the 
Romanian Orthodox Church in Bucharest, the directory of the Collection of Manu- 
scripts, Rare and Precious Editions at the Romanian Academy Library in Bucha-
rest, and Professor Anna-Maria Totomanova at the Sofia University Saint Clement 
of Ohrid.

A heartfelt thank you is reserved for Professor Georgi Minczew and Doctor 
Ivan Petrov from the Department of Slavic Philology at the University of Łódź 
for their valuable remarks concerning the edition and commentary of the Palaea 
Historica, and not only. Their kind criticism has greatly influenced the final form 
of this work.

Łódź, December 8th, 2015 
Saint Clement of Ohrid Day

MS
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Abbreviations
PH – Palaea Historica 
PGr – Palaea Historica, Greek text
PH I – Palaea Historica, 1st Slavic translation
PH II – Palaea Historica, 2nd Slavic translation
PH III – Palaea Historica, 3rd Slavic translation
***
Grk. – Greek
OCS – Old Church Slavic

Bibliography
Adler 2013: W. Adler, ‘Palaea Historica (“The Old Testament History”): A  New Translation and 

Introduction’, [in:] Old Testament Pseudepigrapha. More Noncanonical Scriptures, vol. 1, ed. 
R. Bauckham, J.R. Davila, A. Panayotov, Grand Rapids, Michigan – Cambridge, UK, p. 585–599 
[English translation of the PH on p. 600–672].

Adler 2015: W. Adler, ‘Parabiblical Traditions and Their Use in the Palaea Historica’, [in:] Tradition, 
Transmission, and Transformation from Second Temple Literature through Judaism and Christia-
nity in Late Antiquity, Leiden–Boston, p. 1–40.

Birkfellner 1975: G. Birkfellner, Glagolitische und kyrillische Handschriften in Österreich, Wien. 
Bogdanović 1982: Д. Богдановић, Инвентар ћирилских рукописа у Југославији (XI-XVII века), 

Београд.
Bogdanović, Miltenova 1992: Д. Богдановић, А. Милтенова, ‘Апокрифният сборник от манастира 

Савина XIV в. в  сравнение с други подобни южнославянски ръкописи’, Археографски 
прилози 14, p.  7–30.

Böttrich 2007: Chr. Böttrich, ‘Palaea/Paleja. Ein byzantinisch-slavischer Beitrag zu den europäischen 
Historienbibeln’, [in:] Fragmentarisches Wörterbuch. Beiträge zur biblischen Exegese und 
christlichen Theologie Horst Balz zum 70. Geburtstag, hrsg. K. Schiffner, K. Wengst, W. Zager, 
Stuttgart, p. 304–313. 

Derzhavina 1968: О.А. Державина, ‘Палея’, [in:] Краткая литературная энциклопедия, гл. ред. 
А.А. Сурков, Москва.

Dobrianskiy 1882: Ф. Добрянский, Описание рукописей Виленской публичной библиотеки, 
церковно-славянских и русских, Вильна.

Flusser 1971: D. Flusser, ‘Palaea Historica – An Unknown Source of Biblical Legends’, [in:] Studies 
in Aggadah and Folk-Literature, eds. J. Heinemann and D. Noy [= Scripta Hierosolymitana 22], 
Jerusalem, p. 48–79.



10

Bibliography

Franklin 1991: S.C. Franklin, ‘Palaia’, [in:] Oxford Dictionary of Byzantium, prepared at Dumbarton 
Oaks, ed. in chief A.P. Kazhdan, Oxford, p. 1557. 

Ivanova  2008: Кл. Иванова, Bibliotheca hagiographica Balcano-Slavica, София.
Jovanović 2005: T. Jовановић, ‘Завет патриjарха Рувима у препису збирке манастира Никољца’, 

Старобългарска литература 33–34, p. 394–404.
KRK 2007: Кириличнi рукописнi книги у фондах Львiвськоï науковоï бiблiотеки iм. В. Стефаника 

НАН Украïни. Каталог, т. I: XI–XVI ст., вiдп. ред. Л.В. Головата, уклад. М.М. Кольбух 
(та iн.), Львiв. 

Likhachev 2001: Д.С. Лихачев, ‘Техника издания текстов’, [in:] Д.С. Лихачев, Текстология на 
материале русской литературы X-XVII веков, Санкт-Петербург, p. 470–536.

Linţa, Djamo-Diaconiţă, Stoicovici 1981: E. Linţa, L. Djamo-Diaconiţă, O. Stoicovici, Catalogul manu-
scriselor slavo-române din Bucureşti, Bucureşti.

Lovjagin 1861: Е. Ловягин, Богослужебные каноны на греческом, славянском и русском языках, 
Санкт-Петербург.

Marshall 1925: H.F. Marshall, Old Testament Legends from a Greek Poem on Genesis and Exodus of 
Georgios Chumnos, Cambridge.

Medaković 1978: Д. Медаковић, Манастир Савина, Београд. 
Miltenova 2003: А. Милтенова, ‘Палея’, [in:] Старобългарска литература. Енциклопедичен 

речник, съст. Д. Петканова, Велико Търново, p. 345–346.
Miltenova 2009: А. Милтенова, ‘“Низовата” книжнина през XIII век: сборници, произведения 

и  цикли в българската и  в сръбската традиция’, Зборник радова Византолошког 
института XLVI, p. 365–379.  

Miltenova 2012: А. Милтенова, ‘Неизвестен препис от XIV век на Житието на Богородица от 
монах Епифаний и неговият контекст’, [in:] Beati possidentes. Юбилеен сборник, посветен 
на 60-годишнината на проф. дфн Боряна Христова, съст. и научна ред. А. Тотоманова, 
Ц. Панчева, София, p. 220–230.

Mineva 2012: E. Mineva, ‘Problems of the Critical Edition of Byzantine and Slavonic Services’, Scripta 
& e-Scripta 10–11, p. 227–235.

Mircea 2005: I.R. Mircea, Repertoire des manuscrits slaves en Romanie. Auteurs byzantines et slaves, 
revision du texte slave P. Bojčeva, revision du texte français S. Todorova, Sofia. 

Moshin 1971: В. Мошин, Словенски ракописи во Македониjа, подготвил В. Мошин во соработ-
ка со Л. Славева, С. Кроневска и J. Jакимовска, Скопjе. 

Orlov 2007: A.A. Orlov, From Apocalypticism to Merkabah Mysticism. Studies in the Slavonic Pseude-
pigrapha [Supplements to the Journal for the Study of Judaism 114], Leiden–Boston.

Palia istorică 2001: Palia istorică [= Cele mai veche cărţi populare în literatura română IV], studiu 
filologic, studiu lingvistic şi ediţie de A. Moraru şi M. Moraru, Bucureşti. 

Panaitescu 2003: P.P. Panaitescu, Catalogul manuscriselor slavo-române şi slave din Biblioteca Aca-
demiei Române, ediţie îngrijită de D.-L. Aramă şi revizuită de G. Mihailă cu o  prefaţa de 
G. Ştrempel, Bucureşti. 

Panayotov 1995: В. Панайотов, ‘Тълковната палея в Симеоновия век’, [in:] 1100 години Велики 
Преслав, т. 2, Шумен, р. 109–117.

Petković 1914: C. Петковић, Опис рукописа манастира Крушедола, Сремски Карловци.
Petrova 2009: М. Петрова, ‘За един неизвестен препис на Летовника на Георги Амартол 

и неговите ръкописни паралели’, Старобългарска литература 41–42, p. 226–245.
Popov 1881: А.Н. Попов, Книга бытия небеси и  земли (Палея историческая) с приложением 

сокращенной палеи русской редакции [Чтения в Императорском Обществе Истории 
и Древностей Российских при Московском Университете, кн. 1], Москва.



11

Bibliography

PT 2002: Палея толковая, перевод, научное редактироване А.М. Камчатнов, статья, коммен-
тарии: В.В. Мильков, С.М. Полянский, Москва.

Reinhart 2007: J. Reinhart, ‘Die älteste Bezeugung der Historischen Paläa in slavischer Übersetzung 
(Cod. Slav. Vindob. Nr. 158)’, Прилози за књижевност, језик, историју и фолклор, 73, p. 45–75.

Skowronek 2013a: M. Skowronek, ‘Remarks on the Anathemas in the Palaea Historica’, Studia Cera-
nea. Journal of the Waldemar Ceran Research Centre for the History and Culture of the Mediter-
ranean Area and South-East Europe 3, p. 131–144.

Skowronek 2013b: M. Skowronek, ‘Uwagi o dwóch odpisach palei historycznej: ze zbiorów Lwow-
skiej Biblioteki Naukowej i  Archiwum Państwowego w  Bukareszcie’, Krakowsko-Wileńskie 
Studia Slawistyczne 8. Cyrylometodejski komponent kultury chrześcijańskiej Słowian w regionie 
karpackim. Historia, tradycje, odwołania, p.  95–110.

Skowronek 2014a: M. Сковронэк, ‘Компиляция ветхозаветных историй. Кодекс СБ III22 кол-
лекции Синодальной библиотеки в Бухаресте’, Palaeobulgarica XXXVIII.2, p. 3–37.

Skowronek 2014b: M. Skowronek, ‘On Medieval Storytelling. The Story of Melchizedek in Certain 
Slavonic Texts (Palaea Historica and the Apocryphal Cycle of Abraham)’, Studia Ceranea. Jour-
nal of the Waldemar Ceran Research Centre for the History and Culture of the Mediterranean 
Area and South-East Europe 4, p. 169–189.

Skowronek 2016: M. Skowronek, ‘Poetry as a Component of Old Testament Narrative Texts (Notes 
on Palaea historica)’ [paper presented at the conference Identyfying Jewish and Christian Pat-
terns in the Literature of Late Antiquity and Middle Ages, Warna, 3.-8.09.2015, forthcoming]. 

Slavova 1991: Т. Славова, ‘За протографа на Тълковната палея (върху материали от палейния 
Шестоднев)’, Palaeobulgarica XV.3, p. 57–70. 

Slavova 2002: Т. Славова, Тълковната палея в контекста на старобългарската книжнина, 
София.

Slavova 2015: Т. Славова, ‘Историческата палея и славянската хронографска традиция’, [in:] 
ΠΟΛΥΙΣΤΩΡ. Scripta slavica Mario Capaldo dicata, отв. ред. К. Дидди, Москва–Рим, p. 256–
265.

Speranskiy 1892: М.Н. Сперанский, ‘Историјска палеја, њени преводи и  редакције у  старој 
српској књижевности’, Споменик 16, p. 1–15.

Speranskiy 1960: М.Н. Сперанский, ‘Югославянские тексты Исторической палеи и рyсские ее 
тексты’, [in:] М.Н. Сперанский, Из истории русско-славянских литературных связей, 
Москва, p. 104–147.

Stankov 1986a: Р. Станков, ‘Историческая Палея – памятник древней болгарской культуры’,  
Palaeobulgarica X.4, p. 55–63.

Stankov 1986b: P. Станков, ‘Обща характеристика на лексикалния състав на Историческата 
палея’, Език и литература 5, p. 39–56.

Stankov 1992: Из историческата палея. Книгата на небесното и  земното битие, прев. 
Р.  Станков, [in:] Стара българска литература в 7 тома. Т. 5. Естествознание, съст. 
и ред. А. Милтенова, София, p. 68–72.

Stankov 1994: Р.А. Станков, Лексика Исторической палеи, Велико Търново.
Stankov 2010: Р. Станков, ‘Слово палѣꙗ в древней славянской письменности’, [in:] Акꙑ бъчела 

любодѣльна. Юбилеен сборник в чест на доц. д-р Цветанка Янакиева, ст. н. с. II ст. д-р 
Павел Георгиев и доц. Валентин Кулев, Шумен, p. 67–80.

Stanković 2003: Р. Станковић, Рукописне књиге Музеја Српске Православне Цркве у Београду. 
Водени знаци и датирање, Београд.

Sumnikova 1969: T.A. Сумникова, ‘К проблеме перевода Исторической палеи’, [in:] Изучение 
русского языка и источниковедение, отв. ред. В.Ф. Дубровина, Москва, p. 27–39. 



Bibliography

Svencyc’kij 1906: Іл. Свенцицький, Опис рукописів Народного дому з колекції Ант. Петруше-
вича, част 1, у Львові.

Turdeanu 1964: É. Turdeanu, ‘La Palaea Byzantine chez les slaves du Sud et chez les Roumains’, Revue 
des études slaves 40, p. 195–206. 

Turilov 1986: A.A. Турилов, Предварительный список славяно-русских рукописных книг XV 
в., хранящихся в СССР (для Сводного каталога рукописных книг, хранящихся в СССР), 
Москва.

Тvorogov 1988–1989: О.В. Творогов, ‘Пaлея хронографическая’, [in:] Словарь книжников 
и книжности Древней Руси, т. 2, ч. 2, отв. ред. Д.С. Лихачев, Ленинград, p. 160–161.

Vassiliev 1893: A.V. Vassiliev, Anecdota graeco-byzantina [Сборник памятников византийской 
литeратуры 11], Москва, p. 188–292.

Vodolazkin 2007: Е.Г. Водолазкин, ‘Новое о палеях (некоторые итоги и перспективы изучения 
палейных текстов)’, Русская литература 1, p. 3–23.

Velinova, Vutova 2013: В. Велинова, Н. Вутова, Славянски ръкописи, кирилски печатни книги 
и пеpиодични издания, том I, София.

Verevskiy 1888: Ф.А.Веревский, ‘Русская историческая палея’, Филологические записки, вып. 2, 
Воронеж, p. 1–18.

Vitić 1992: З. Витић, ‘Апокриф о гостољубљу Аврамовом у српском рукописном наслеђу’, 
Археографски прилози 14, p. 67–104. 

Vodolazkin 2006–2010: Е.Г. Водолазкин, ‘Краткая хронографическая палея. Текст’, вып. 1, 
Труды Отдела древнерусской литературы 57/2006, р. 891–915; вып. 2, Труды Отдела 
древнерусской литературы 58/2008, р. 534–556; вып. 3, Труды Отдела древнерусской 
литературы 61/2010, р. 345–374.

Vodolazkin 2009–2011: Е.Г. Водолазкин, ‘Как создавалась Полная Хронографическая Палея’, 
часть 1, Труды Отдела древнерусской литературы 60/2009, р. 327–353; часть 2, Труды 
Отдела древнерусской литературы 62/2011, p. 175–200. 

Vodolazkin 2014: Е.Г. Водолазкин, ‘Из истории кирилло-белозерских палей’, [in:] Книжные 
центры Древней Руси: книжнина и  рукописи Кирилло-Белозерского монастыря, 
Санкт-Петербург, p.  286–309.

Vostokov 1842: А.Х. Востоков, Описание русских и словенских рукописей Румянцевского музеу-
ма, Санкт-Петербург.

Zhdanov 1881: И.Н. Жданов, ‘Палея’, Киевские университетские известия, cентябрь, p. 235–
258.

For the Books of the Old and New Testaments commonly accepted abbreviations are used.



13

I. Source texts

PGr, PH I

PGr – Vassiliev 1893, p. 188–292. Main text: codex in the collection of the 
Austrian National Library [Österreichische Nationalbibliothek] in Vienna № 247, 
Cod. Vindobonensis theol. 210 (Lamb. 247), 16th century, fols. 34r–84r. Lectiones: 
1. Codex Ottobonensis № 205, end of 15th century. 

PH I1 – Popov 1881, p. 1–172. Main text: codex in the collection of the State 
Historical Museum [Государственный исторический музей] in Moscow, for-
merly the collection of the Synodic Library in Moscow № 591, 15th century (dated 
to 1460–1470), PH on fols. 1r–130r. Lectiones: 1. codex in the collection of the 
State Historical Museum in Moscow, formerly the collection of the Synodic Li-
brary in Moscow № 638, dated to ca. 1460, PH on fols. 215r–319v; 2. codex in the 
collection of the State Historical Museum in Moscow, formerly the collection of 

1 For a list of the copies of the 1st translation of the PH see: Sumnikova 1969, p. 31–32 (13 Serbian 
and Russian copies, dated to the 15th century); Reinhart 2007, p. 60 (20 copies). An abridged version 
of the PH I has survived in the writings of the Eastern Slavs, which last chapter contains the story of 
Samson; there are at least two copies of this version: 1. Codex of mixed contents from the National 
Archives of Romania in Bucharest, Cod. ANB 741, 16th century, PH on fols. 72r–156r, title  Сїа книга 
бытїа нбси и земли. и въсѧкои твари, иже сътвори бъ въсѧ дѣла своа испрьва. слово пръвое 
ѿ бытиа, inc.: Прѣжⷣе въсѣⷯ сыи и въсѧⷦ и за восѣⷯ подобаеⷮ истинⷩомѫ члкѫ что еⷭ бъ. ꙗко шѫⷨ ꙗви 
сѧ бъ, exc.: и иноплеменⷩици разѹмѣша, и рѣша дати емѫ женѫ ѿ рода своего. да тратѫеⷮ сѧ съ 
ними. For literature cf.: Linţa, Djamo-Diaconiţă, Stoicovici 1981, p. 257–258; Mircea 2005, p. 236;  
Skowronek 2013b. 2. Codex of mixed contents from the Lviv National Vasyl Stefanyk Scientific Library 
of Ukraine, Anton Petrushevych Collection, Cod. 138, 16th century, PH on fols. 85r–166v, title Си 
кнїги бытїа нбси и земли и всѧкои твари, иже сътвори бъ въсѧ дѣла испръва, блⷭви ѡче, inc.: Прѣжⷣе 
всѣⷯ сыи, и всѧⷦ ѡ всѣⷯ подобаеть истинномѹ члкѫ вѣдати что есть бъ. ꙗко шѫⷨ ꙗвиⷭ бъ, exc.: ажꙿ 
потомꙿ жена его ем власы ѡстригла. и в тоꙵ чаⷭ не был моцныꙵ. и лплено ем ѡчи. и быⷧ слѣⷫ. цѣлыи роⷦ.  
а потоⷨ гды его проважено до его вежѣ. ꙗкꙿ поршиⷧ веж и в тои чаⷭ ѡⷠвалиласѧ веж и всѣⷯ тамъ побила.  
и з женою его. и самꙿ тамо меръ. For literature cf.: Svencyc’kij 1906, p. 208–216; KRK 2007,  
p. 223–226; Skowronek 2013.
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the Synodic Library in Moscow № 548, dated to ca. 1620s.2, PH on fols. 1r–62r. All 
codices represent the Russian edition of the Church Slavic language, however, in 
the manuscript of Cod. 591, apart from traits of the local Novgorod dialect, one 
may recognize traces of the Bulgarian protograph3.

PH II4 

I. Copies of full text

1. Complete:

> NIM 25. National Historical Museum [Национален исторически музей] 
in Sofia, Cod. Slav. 255. Codex of mixed contents, 14th century (ca. 1380–1390), 
81 fols., ca. 205 x 135 mm, half-uncial, Rashka orthography. Copy of the PH II is 
damaged – some folia are missing in different parts of the work, fols. 16r–35v quite 
damaged (missing the lower right [r] or lower left [v] part of the folio). PH II on 
fols. 16r–81v; f. 82r/v glued into the binding of the codex. Most headings illegible 
(faded), the only surviving titles of chapters were written later (i.e. not during the 
completion of the full codex), with a large, sloppy half-uncial. Title: illegible6; inc.: 
Сьзⷣань быⷭ прѣ[…] ни носе ѡбразь. адамь. а. ѹбо ѡповѣдѹѥть вьстокь прьвы; 
exc.: […]нь и чрьмно море[…] Text unpublished7. 

> MSPC 141, the so-called Palaea from the Velika Remeta Monastery. Mu-
seum of the Serbian Orthodox Church [Музеj Српске Православне Цркве] in 
Belgrade, Cod. 1418. Manuscript formerly belonged to the Velika Remeta Monas-
tery; unknown/undefined place of composition and how it got to Velika Remeta. 
Codex of mixed contents (contains PH, pseudo-canonical texts, the Life of Grig-
ori Omiricki). 15th century (ca. 1420–1430); 270 + 1 fol., 257 x 187 mm, half-un-
cial, Serbian orthography (Rashka with Resavian influences). Copy mechanically 
damaged: parts of folia missing, folia incorrectly numbered after having the book 
bound anew, damages on the external areas of the cards due to poor storage con-

2 R. Stankov dates to the half of the 17th century; see Stankov 1994, p. 5.
3 Popov 1881, p. XXIX–XXXII.
4 For a list of copies of the 2nd translation of the PH, see: Reinhart 2007, p. 60–61 (6 copies); 

Skowronek 2014a, p. 15 (8 copies).
5 For a description of the manuscripts cf.: Velinova, Vutova 2013, p. 85–86.
6 In: Velinova, Vutova 2013, p. 86, reconstructed as: зачла книзѣ сеи в неи же о нбси и земли.
7 For literature cf.: Petrova 2009.
8 For literature cf.: Bogdanović 1982, p. 33, no. 269; Stanković 2003, p. 46.
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ditions. Minor marginalia, inter al. on the inside of the front cover: сїа книга глема 
палеа […] сїа книга нарицаемаа читающем полз; слава бѹ само(држцѹ) хрⷭтосъ 
ражⷣает се слава ти […] съ небеⷭ срещи те хⷭ на змаї (?) as well as on the inside of 
the back cover: двѣ тысѧщеи и треⷯ соть пꙗтьдесꙗть и ѻсмь лѣть. PH on fols. 
59r–110v. Title: Бговидца мѡусеа прⷪрка кнїга, inc.: Сьзⷣань быⷭ прѣѿць ркою 
бжїею. крⷭтныи нѻ се ѡбразь. адамь а бо ѻповѣдеть, exc.: и разгнѣва се гь на 
ниⷯ, и не даⷭ слова. даже до съмръти їѡзїи. сего ради ꙗко ѿ радости рещи пишеть. 
въ лѣто въ неже мрѣт їѡзїа црь, видѣⷯ га. After the improper binding of the 
book, one of its users marked how many folia should one flip to the continuation 
of the text (on fol. 93v: преметни в листа). 

> Nikoljac 83. Copy in the collection of the National Library of Serbia [Народна 
библиотека Србиjе] in Belgrade9. Current reference number: 83, former reference 
number 1510. Codex of mixed contents (apart from the PH it contains inter al. The 
Testaments of the Twelve Patriarchs, pseudo-canonical texts, inter al. The Visions of the 
Prophet Daniel, The Tale of Aphroditian, On the Finding of the Venerable and Life-giving 
Cross by Alexander the Monk, the sermons of Saint Hippolytus, Maximus the Con-
fessor, short teachings etc.). 15th century (ca. 1425–1435); 2 + 239 fols. (?), half-uncial 
(part of the marginalia are in cursive) Rashka orthography. PH II on fols. 121v–229r. 
Title: Бговидца мѡусеа прⷪрка книга, inc.: Създань быⷭ прѣѿць рѹкою бжїею. крⷭтныи 
носе ѡбразь. адамь пръвы ѹбо повѣдѹет се, exc.: и єгда ѹмрѣть ѡзыꙗ. ꙗви се 
имь гь. Сего ради ꙗко ѿ радости рещи пишеть лѣто. вь нѥже ѹмрѣть ѡзиꙗ црь. 
видѣхь га. On the margins, someone added the fragments omitted in the text of the 
PH II – proof of editing by the copyist or by one of the later users of the codex (f. 150v, 
f. 151v, f. 158v, f. 161v, f. 162v); probationes pennae (f. 196v, 198v: a few words, 199v), 
instructions (on f. 228v: зри ѡ прению); on the margins of fols. 186v–187r there is 
a note in cursive: […] сию книгу азъ грѣшни хрⷭту рабъ мисаилъ еромонахъ ихинда
рцъ сущи славяноболгаръ. The text of the PH II has not been published; used only as 
a source for readings in the edition of a fragment from the Psalter of Novak11.

> MSPC 42, the so-called Palaea from the Krušedol Monastery. Museum of 
the Serbian Orthodox Church [Музеj Српске Православне Цркве] in Belgrade, 
Cod. 4212. The manuscript is stored in the collection of the Krušedol Monastery 

9 The studies available to me do not indicate the current archival collection to which the codex 
belongs to.

10 For literature cf.: Bogdanović 1982, p. 38; Medaković 1978, p. 89–96. The pseudo-canonical 
text Testament of Reuben was published from the manuscript Nikoljac 83 (Jovanović 2005, p. 394–404).

11 Reinhart 2007.
12 For literature cf.: Petković 1914, p. 217; Bogdanović 1982, p. 77, no. 1036; Stanković 2003, p. 17. 
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under the reference number 85. Codex of mixed contents (apart from the PH it 
contains also the Chronicle of John Zonaras, teachings from the Church Fathers, 
inter al. Saint Hippolytus, apocrypha, inter al. The Visions of the Prophet Daniel, 
The Visions of the Prophet Zechariah). 15th century (ca. 1420–1430); 318 fols., 283 x 
195 mm, half-uncial, Rashka orthography. Different copyists worked on the whole 
codex. Minor marginalia. Note: + сїа книга мнⷭтира кршедѡла, храма блговѣ
щенїꙗ прⷭтыа влⷣчцы нашеа бци юже азъ пречитаⷯ, 1742 гѡ[…] въ мцⷭѣ мартѣ. 
илїа стойковиⷱ сщенниⷦ въ шанцѣ петроварадинскѡⷨ (f. 125v). PH on fols. 56r–112v. 
Title: Бговиⷣца мсеа прⷪрка книга, inc.: сьздань быⷭ прѣѿць рѹкою бжїєю крⷭтни
ное ѡбраⷥ адамь прьви ѹбо ѡповѣдꙋе, exc.: єгⷣа мреⷮ иѡзиа ꙗви се єм гь. сего 
ради ѿ радости рещи пишеть. лѣто вь нѥже мреть иѡзиꙗ црь видѣ га. The text 
has been published in fragments. Several passages from the copy MSPC 42 were 
published by Matvey Speranskiy13, who stressed the fact that he did not have the 
complete text in his disposal. The selected fragments are compared with excerpts 
from PH I (from 17th-century copies: from the damaged manuscript in the Col-
lection of the Serbian Learned Society, later the Serbian Academy for Sciences and 
Arts, Cod. 24, and the surviving in minor fragments manuscript in the collection 
of the National Library of Serbia in Belgrade, Cod. 317, destroyed in a bombing 
during the Second World War). Zorica Vitić in a study on the motive of Abraham’s 
hospitality in Serbian writings published the chapter On the Holy Trinity14.

> Savina 24, the so-called Palaea from the codex from the Savina Monastery. 
Manuscript in the Savina Monastery [Манастир Савина] (?)15. Codex of mixed 
contents. 16th century (ca. 1590–1600) and/or beginning of the 17th century (convo-
lutum volume). 320 fols., 210 x 150 mm, half-uncial, Rashka orthography. Non vidi.

II. Copies of parts of the text

1. Selection of 22 chapters:

> SB III22. Library of the Holy Synod of the Romanian Orthodox Church [Bib-
lioteca Sfântului Sinod] in Bucharest, Cod. SB III21–22 (‘21’ refers to the first part of 
the convolutum volume, the PH II is in the second part)16. Codex of mixed contents 
(apart from the PH II it contains The Christian Topography of Cosmas Indicopleu-
stes, the homiletics of (Pseudo) John Chrysostom, On the Icons, pseudo-canonical 

13 Speranskiy 1892, passim; Speranskiy 1960, passim.
14 Vitić 1992, p. 93–98.
15 For literature cf.: Bogdanović 1982, p. 37, no. 337; Medaković 1978, p. 89–96.
16 For literature cf.: Mircea 2005, p. 167, 168, 170 (only four chapters).
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writings etc.). 15th century (ca. 1459). 223 fols., 190 x 300 mm, half-uncial, Middle 
Bulgarian/Moldavian orthography. Minor marginalia, including a note on the inside of 
the back cover: сїа книга написасѧ въ лѣто ҂ѕцѯз е:⁖.  PH II on fols. 184r–207v. Title of 
the first chapter of the PH II: ѻ мелхиседецѣ; inc.: Сеи мелхиседекь, глет сѧ безⸯ мтре. 
безⸯ ѡца и безⸯ рѡда. поⷣбень снѹ вышнѣаго ба; exc: авраам же приємь извѣщенїє, 
ѻ покаанїи лотовѣ. и о измѣненїи запаленїа блгодаривь ба. въ врѣмѧ же ѡно, роди 
сарра жена єго ѻтрочѧ мѫжьскыи поль. и нареⷱ имѧ ємѹ ісаакь. и ѡбрѣза єго авраа
мь. и ѡбрадова сѧ авраамь. и веⷭ дѡⷨ єго ѡ рожⷣенїи ісааковѣ. The text of the PH II has 
been contaminated by short narratives on Old Testament themes, but of non-biblical 
origin17; published and provided with readings from the copy BAR slav. 35818. 

> Rum. 42. Russian State Library in Moscow, Cod. Ф 256, the Rumyantsev 
Collection [Российская государственная библиотека, Румянцевское собр.], 
Cod. 4219. Codex of mixed contents. 15th century. 314 fols. (?), half-uncial, Middle 
Bulgarian orthography. Damaged copy: one folio missing, missing ending of the 
PH II (On the Holy Trinity). PH II on fols. 290r–314v. Title of the first chapter of 
the PH II: ѡ мелⸯхы,седецѣ (!); inc.: Съ мелхїседекь, глет сѧ без мтре. безь ѿца 
и безь рѡда. поⷣбень снѹ вышнѣаго ба; exc: авраам же прїємь извѣщенїє, ѻ пока
анїи лотовѣ. и ѻ измѣненїи запаленїа блгодаривь ба. въ врѣмѧ. 

2. Fragments – 5 chapters:

> Vindob. slav. 158; fragment from the PH in the Psalter of Novak. Austrian 
National Library [Österreichische Nationalbibliothek] in Vienna, Cod. Vindob. slav. 
15820. 14th century (dated to 1385); 204 fols., 220 x 150 mm, half-uncial, Rashka or-
thography. 5 chapters of the PH on fols. 193r–202r. Titles21: [1] Повѣс(тное) пис(а)нїе 
ѡ Д(а)в(ы)дѣ пр(о)роцѣ и ц(ѣса)ри и ѡ Саѹлѣ, inc.: Сьи Саль нищь бѣше. ѡ(ть)
ца имѣє рекомаго Кїса, exc. архіереи же Авїаѳарь ѡтиде сь Д(а)в(ы)дѡм(ь). ѻнꙿ же 
мѹчаше люд(и) вꙿсе д(ь)ни жївота своєг(о). даже и до сьмрꙿти своєе. и шьд(ь) на 
брань, биєнь быс(ть). мѹже єликы приведе Д(а)в(ы)дѹ, ѡс(та)вїхѡм(ь) за мно
женїа пис(а)нїи; [2] ѡ женѣ рїевѣ, inc.: Прѣєтꙿ же Д(а)в(ы)дь ц(ѣса)рс(т)во. и бѣше 
вь полатѣ своєи, exc.: Се пис(а)нїе мѹдрыи нѣктѡ помїнає ѿ творць вь єдїном(ь) 
ѿ правиль пише реч(е) сице. Д(авы)дѹ нѣкогда твоємѹ пр(о)р(о)кѹ ꙗк(о)же стави 

17 See table of titles.
18 Skowronek 2014a. 
19 For literature cf.: Vostokov 1842, p. 420–422; Turilov 1986, p. 180 (no. 1737); Speranskiy 

1960, p. 112 ff.; Turdeanu 1964, p. 198–199.
20 For literature cf.: Birkfellner 1975, p. 354–357 (a fragment of the PH as Apokryphe Erzählung 

über David und Saul, p. 357).
21 Cited from: Reinhart 2007, p. 66, 69, 73. 
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агг(е)ла. люд(и) гѹбеща мⸯчемь. мїрь подаль єс(и). The text of the PH has been pub-
lished22; contains the last chapters of the work: the stories of David and Saul, the wife 
of Uriah, the scheme and death of Absalom as well as the story about the population 
census (hence, it lacks the last chapter about king Uzziah, characteristic for the PH 
II). The text of the PH from Vindob. slav. 158 has been provided with readings from 
the manuscript Nikoljac 83; these register the „more significant” differences of texto-
logical character as well as of other sorts (grammatical, phonetic, morphological)23.

3. Fragments – 3 chapters:

> BAR slav. 358. Romanian Academy Library [Biblioteca Academiei Române] 
in Bucharest, Cod. slav. 35824. Codex of mixed contents: contains fragments of the 
PH compiled with other pseudo-canonical texts, excerpts from the panegyric, the 
life of Alexis the Man of God, the life of Mark the Athenian, the teachings of Atha-
nasius of Alexandria and John Chrysostom, Saint Hippolytus the Pope (?), On 
the End of the World, fragments of the Old Testament, etc. Second half of the 16th 
century. Composed in “Romanian lands”25; 179 fols., half-uncial, 210 x 160 mm. 
Fragments of the PH II on fols. 21v–24v. Titles: [1] ѻ ѹꙗденїи змыинѻмъ, inc.: 
Възⷣвыгше же снове іилевы, ѿ горы синаискыѧ. поидошѧ дондеже (!) доспѧшѧ въ 
пѹстини кадскѫѧ, exc.: заеже видѣти немощь своѧ и ѹмръщвленые ꙗко смѣѧще 
глати. где съмръти желѻ где аде побѣда. [2] ѡ сѣны свѣⷣнїа, inc.: По сем же реⷱ 
гь мѡѵ̈се, сътвори ми сѣнь, по поⷣнбⷭном. И повелѣнїемь бжїемь възⷣвыгнѫшѧ 
сѧ ѡблаци, exc.: въсѣк же хѻтѣи вънити въ сѣнь. да измывают сѧ водоѫ  
чистою, прѣⷣ скѷниею. и такѻ да въхѻдить въ скѷнию. [3] ѡ стои и сщеничь
скои (!) ѡдежⷣи, inc.: По сиⷯ да сътвориши ми ѡдежⷣѹ стѹ, exc.: исписа и бытиє. 
иже ѿ ба сътворенныⷨ въсѣмь и ѡ избавленны грѣхѡⷨ. и ѡцѣщенїе чл Ѓкъ  
съгрѣшаѧщихь. Text used for its readings in the edition of SB III2226.

Whole text or fragment – volume undefined: 

> M.II–2. National Archives of the Republic of Macedonia [Државен архив 
на Република Македониjа] in Skopje, Cod. M.II–227. Codex of mixed contents 
(apart from the fragments of the PH II it contains also The Life of the Holy Mother 

22 Reinhart 2007.
23 See Reinhart 2007, p. 66–74.
24 For the descriptions and catalogues of manuscripts cf.: Panaitescu 2003, p. 142–144; Mircea 

2005, p. 234; Ivanova 2008, p. 125–126.
25 „Scris in Ţara Românească”, cited from: Panaitescu 2003, p. 142.
26 Сковронэк 2014.
27 For literature cf.: Mošin 1971, p. 333–335; Miltenova 2009, p. 377–378; Miltenova 2012.
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of God by Epiphanius, The Tale of Aphroditian, The Sermons of Saint Hippoly-
tus on the 72 Apostles, works with themes from the Old Testament and New Te-
stament, teachings). The third quarter of the 14th century. 64 fols., 210 x 140 
mm, half-uncial28, Rashka orthography. Codex survives in fragments with parts 
missing due to poor storage conditions (humidity, mold); the end is lost. Frag-
ments of PH II on fols. 30r–34v (?), 53r–64v29: [1 – the story of Adam’s sons and 
Lot’s sin] inc.:…вѹ чашѹ горꙿкѹ сьмрьти <…> роди же адамь вь мѣсто ѥ(г) 
<…> и наре(ч) име ѥмѹ сить; [2] Ѡ изгнани агары, inc.: Бывшѹ же исаакѹ 
седьмимь лѣтомь. бѣше играѥ сь исьмаилѥмь. братомь своимь. иже ѿ агары; 
[3] Ѡ исаковѣ смьрти (! – МS), inc.: Исаакѹ же бывшѹ ѡсьмь на десете лѣть. 
бь искѹшааше авраама. и р(ч)е аврааме аврааме; [4 – the story of King David] exc.: 
р(ч)е же кь дрѹгомо<…> члвкѹ именемь акьхиꙗ. иже <…>четь прѣписовати. 
и абиѥ <при>де аггль гн глѥ двдѹ. разь<…> ба. и прогнѣва се на те гь. 
<…>кати се глѥ. и что ѥ(с) сьврь<…> ꙗко прогнѣва се <…> поне<…>. The 
M.II–2 copy preserves two titles of chapters from the PH (albeit ‘added later 
with a writing from the 17th century and 18th century’30), however the transmitted 
contents comes from ca. five chapters; apart from the chapters retaining their 
titles: On the Expulsion of Hagar and On the Death of Isaac (instead of On the 
Sacrifice of Isaac) as well as On the Census (which beginning is missing due to 
the loss of folia), it seems that what A. Miltenova regards as ‘the story of Adam’s 
sons and Lot’s sins’ are the chapters entitled On Abel and On the Holy Trinity. The 
hypothetical original volume of the book, estimated to have been much thicker 
than it is today31 (considering also the lack of the original numbering of the she-
ets) may have included, between the last chapter from the Abraham cycle and 
the story of King David – more, if not all chapters from the PH II. The text has 
not been published, except for passages32. Non vidi.

PH III

> Shchukin 505. Collection of the State Historical Museum in Moscow, the 
P.I. Shchukin Collection [Государственный Исторический Музей, Щукинское 
собр.], № 50533. Non vidi.

28 According to Mošin: uncial (Mošin 1971, p. 333).
29 After: Miltenova 2012. 
30 Miltenova 2012.
31 Miltenova 2012, p. 220.
32 Miltenova 2012.
33 Following: Speranskiy 1960, p. 112ff.; Reinhart 2007, p. 60.
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Other source texts:
St. Andrew of Crete, Great Canon of Penance, [in:] Patrologiae cursus completes. 

Series graeca, vol. 97, col. 1329–1386.
St. Cosmas of Maiuma, Canon on the Nativity of Christ – Первый канон на 

Рождество Христово св. Козьмы Маюмскаго, [in:] Lovjagin 1861, p. 3–9.
St. Cosmas of Maiuma, Canon on the Dormition of the Mother of God –  Пер-

вый канон на Успение св. Козьмы Маюмскаго, [in:] Lovjagin 1861, p. 99–104. 
St. Cosmas of Maiuma, Canon on the Elevation of the Holy Cross – Канон на 

Воздвижение св. Козьмы Маюмскаго, [in:] Lovjagin 1861, p. 126–133. 

***

The following copies of the PH II, Savina 24 and M.II–2, have not been inc-
luded in this edition as sources for readings. Also, they haven’t been acknowledged 
in the textological characteristics of the text (as well as in the graph of the relations 
between the copies), since I have not been able to consult the original contents 
of both copies (nor provide their possible reconstruction). For the same reasons, 
these copies do not appear in the table of chapter titles appearing in the surviving 
copies of the PH II. 
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II. On the 2nd Slavic translation  
of the Palaea Historica 

T he so-called Byzantine1 PH is a text that functioned in the literature and 
culture of the Byzantine-Slavic commonwealth. It was composed in Byzantium at 
the end of the 9th century  and become popularized in its Slavic translations from 
ca. 10th–11th  century until at least the 17th century (the earliest surviving copies 
come from this period of time) throughout those lands inhabited by the southern 
Slavs, e.g. Bulgaria and Serbia, as well as the eastern Slavs, but also on lands inhab-
ited by non-Slavic peoples, which used Old Church Slavic in liturgy and literature, 
e.g. Moldavia, Wallachia. We know of pre-modern translations of the text, e.g. the 
Romanian version dated to the 17th century2, but also of those variants based only 
on a selection of the literary work as well as of those applying a distinct segmenta-
tion of the text differing from the original (i.e. Byzantine). 

The contents of the PH comprises chiefly of a selection of narratives deriving 
from the first books of the Old Testament (Gen – 2 Sam or 2 Chr; Slavic variants 
different from the Greek original), supplemented with details from other sources, 
inter al. the apocrypha, but also the poetical fragments from the Book of Psalms as 
well as the works of Byzantine hymnographers. The term ‘palaea’ appearing in the 
title is directly connected to the contents of the work: it derives from the expres-
sion ἡ παλαιὰ διαθήκη ‘Old Testament’, however its Slavic transcriptions ‘палѣꙗ’, 
‘палеа’, ‘палеꙗ’, ‘палеѧ’, ‘палѣѧ’, even ‘палїа’3 and ‘палиѧ’4 were used in reference to 

1 Turdeanu 1964, p. 195. 
2 The translation of the PH I dated to the first half of the 17th century was made in Western 

Transylvania and was written in Cyrillic in a manuscript from the Library of the Romanian Acade-
my in Bucharest, Cod. 649, published in: Palia istorică 2001. Translations of the PH I into modern 
languages: English, the whole text (Adler 2013, p. 600–672); Bulgarian, a fragment (the beginning: 
Stankov 1992).

3 See Slavova 2002, p. 38.
4 See Dobrjanskiy 1882, p. 144.
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the Bible (especially the Old Testament)5, the Octoteuch (with the Kings and the 
Chronicles or even without, especially in the Rus)6, at times the Pentateuch, the 
commentaries to the books of the Old Testament, various compilations of the Old 
Testament stories (these are known later as the Palaea Interpretata)7. Hence, it is 
paramount to add the designation ‘historical’ to the Palaea, which is the object 
of this edition, in order to differentiate it from its other later versions composed 
throughout Slavic lands: the Palaea Interpretata8, which includes elements of dis-
putes with the worshippers of Jahwe; and the Palaea Chronographica, containing 
elements from chronicles (of chronographers), which lay emphasis on the exact 
time and duration of events referring to the history, literature and culture of the 
Eastern Slavs9. However, we must keep in mind the fact that this epithet does not 
appear in the title of any of the thirty surviving copies, although we may find the 
word ‘палѣꙗ’ added later in the manuscripts. 

The PH, which Slavic copies have survived in a larger number than the Greek 
ones, has been recognized to be a popular Old Testament story, a generally ‘pop-
ularized’, but not ‘pauperized’ version of the Bible10. Yet, it is also considered to 
be a ‘relic of legendary-apocryphal literature’, due to which its basic component 
and function has been slightly degraded11.  Indeed, the idea that the summaries of 
a well-known book as the Old Testament may not be worth of any greater interest 
in order to get to know them better has resulted in opinions about the text which 
are over categorizing, at times too superficial and even, as it sometimes happens, 
contradicting. To facilitate the reading of such a large text, it has been divided into 
chapters, which, in the Greek copies appear in the number of sixty12. 

5 For a list of manuscripts (with quotations), in which the term functions in certain meanings, 
see: Slavova 2002, p. 38–40; Vodolazkin 2014, p. 286 and note 2. On the history of the term ‘palaea’ 
in Byzantine and Slavic writings, its use in the Palaea Historica and Palaea Interpretata, as well as to 
define the commentary to the Old Testament, see Stankov 2010.

6 Vodolazkin 2007; cf. Miltenova 2003, p. 345. 
7 Cf. Dobrjanskiy 1882, p. 150. 
8 For editions see: Orlov 2007, p. 72; also PT 2002; for a survey of literature, see: Orlov 2007, 

p. 2–74; also: Tvorogov 1988–1989; Panayotov 1995; Slavova 1991; Slavova 2002.
9 For a survey of literature, see: Orlov 2007, p. 74–75; Vodolazkin 2009–2011; on the edition: 

Vodolazkin 2006–2010.
10 Franklin 1991; H.F. Marshall recognizes such role of the Palaea on the basis of iconographic 

sources: ‘[Palaea Historica – MS] omitted the theological arguments and confined themselves to 
Biblical narrative interspelled with legends. The result, when accompanied freely by illustrations, 
was a work corresponding closely to the ‘Poor Men’s Bible’ much in vogue in Western Europe in the 
fourteenth to the sixteenth centuries’ (Marshall 1925, p. XXII–XXIII). 

11 Derzhavina 1968. 
12 The number differs in various copies, also due to the lacunas and the mechanical destruction 

of the codices. 
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The original text and its dating. Scholars date the composition of the origi-
nal PH on the basis of the time of the creation of the extra-testament texts which 
have been fully included in the text of the Palaea, or have been referred to by its 
author. These works represent centuries of literature, not only Byzantine. Among 
the writers known by their names, to which works the author of the PH refers to, 
we may find: Josephus († after 94; Antiquities of the Jews), St. Gregory of Nazianzus 
(† 390; The Oration of Holy Baptism), St. John Chrysostom († 407; On drinking and 
the Divine Liturgy), the hymnographers: St. Andrew of Crete († 712), St. John of 
Damascus († ok. 750), St. Cosmas of Maiuma († 760) and St. Theodore the Studite 
(† 826). It is this last date, extended ‘to the end of the 9th century’ that has become 
the terminus post quem for the composition of the PH13. 

PGr – Ἰστορία παλαιοῦ περιέχων ἀπὸ τοῦ Ἀδάμ – was published in 1893 by 
A. Vassiliev14. The basis for this edition was the so-called Viennese copy from 
the 16th century (Cod. Vindob. theol. 247), which ‘ad Slavicam conversionem 
proxime accedat’15. Vassiliev supplied the lacunas with material from the copy 
Otthobonensis 205, dated to the end of the 16th century. The readings to the main 
text chiefly register the alternations in the writing of grammatical forms; among 
the differences of textological character we may notice, above all, the addition or 
elimination of the titles of chapters. Moreover, only seldom may we find changes 
in the order of phrases, the omission of words or their misreading by the copyist  
of the copy Otthobonianus 205, in comparison to the text in the Vindobonensis. 
At the same time, Vassiliev pointed to three other copies of the Greek text: two 
found in the collections of the Biblioteca Marciana in Venice (Cod. Marciana 
501 [class. II], 12th–13th century; Marciana 21 [class. VII], 16th century); the other 
belonging to the Austrian National Library in Vienna (Cod. Vindobonensis 119, 
15th–16th century)16. 

In the last years, William Adler, the editor of the English translation of the PGr 
with commentaries17, announced a new edition of the text, which will be based on 
thirteen copies and prepared in collaboration with Matthew A.T. Poulos18. It may 
be that Adler would accept an earlier copy of the PGr than from the 16th century 
as the basis of the new edition. It is difficult to speculate, whether the readings will 

13 This is according to the editor of the Slavic text and its first commentator, see: Popov 1881, 
p. XXIX–XXXII); cf. Tvorogov 1988–1989; Miltenova 2003.

14 List of source texts; also: Vassiliev 1893, p. 188–292; Stankov 1994, p. 5–6.
15 Vassiliev 1893, p. XLIX–LI.
16 The latest works add the others: from the collection of the National Library in Paris, Cod. Gr. 

36 and Panaghia gr. 68, see Adler 2015, p. 1.
17 Adler 2013. 
18 Information on the works upon the edition as found in: [https://mapoulos.wordpress.com/ 

2011/09/20/what-im-doing-these-days/] – not updated.
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prove of the independent textological nature, which would provide an answer to 
the question on the original form of the PGr as well as on its relation to its possible 
variants to the Slavic variants. Nevertheless, it is worth noticing the extension of 
the material used (by Adler?) in its listing and analysis of the text. 

Slavic translations. In the different editions of Old Church Slavic, around 
thirty full and fragmentary copies of the PH have survived. The differences 
between these are evident – in the number of chapters as well as in the choice 
of details in some episodes. Matvey Speranskiy, the scholar of the Slavic PH 
and editor of its fragments, payed attention to the fact of the different seg-
mentation of the work19. On the basis of the analysis of the grammatical forms 
(especially the aorist sigmaticus, the specific form of the 1st person singular, 
e.g. вѣдѣ and the chosen lexemes e.g. порода or шоуи) Émile Turdeanu accept-
ed the idea that the Slavic translation of the PGr must have been made in East-
ern Bulgaria in the 12th century, and was revised many-a-times throughout the 
next centuries20. Also, he indicated the culture-producing role of the Palaea 
as a relic, which original form was re-edited into a secondary, more accessible 
and simplified text. Accordingly, the work became completely disintegrated, 
was broken down into independently functioning units of texts and into short 
stories (often of ‘apocryphal’ theme), which later gave basis to the so-called 
codices of mixed contents21. 

Most scholars are of the opinion that the PGr must have been translated into 
the Slavic language three times in a  period of a  few centuries between the end 
of the 10th century to the 15th century. As for their conclusions on the dating of 
making the Slavic translations of the PH, these are basically an expanded contin-
uation (with additional details) of the main ideas of M. Speranskiy presented in 
his works22. For a longer time it has been believed that the PH I appeared in c. 12th  
century (even 13th century)23; however, scholars today recognize that this rather 
took place in the 10th–11th century, and date its latest copies (Eastern Slavic) back 
to even the end of the 17th century24. According to T.A. Sumnikova, the basis of the 
Russian copies of the PH is the Southern Slavic protograph from the Middle Bul-
garian period25, probably the first half of the 13th century. Yet, it is possible that this 

19 Speranskiy 1892. 
20 Turdeanu 1964, p. 199–201.
21 ‘Une phase encore plus avancée dans ce processus de «vulgarisation» de la Palaea et des 

apocryphes apaprentés apparaît dans une autre version, que nous appellerons la «deuxième version 
abrégée»’, quote in: Turdeanu 1964, p. 203–204.

22 Speranskiy 1892; Speranskiy 1960.
23 Böttrich 2007, p. 307.
24 See: Sumnikova 1969, p. 31–32; and especially Reinhart 2007, p. 60.
25 Sumnikova 1969, p. 38.
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was even an earlier protograph, if we consider the peculiarities of the language of 
the text, which at the time must have ceased to have being commonly used (aorist 
sigmaticus and selected lexical traits)26. 

Rostislav Stankov confirmed the appearance of bulgarisms in the Russian 
copies of the PH; what is more, certain archaic traits of the relics’ language (re-
garding phonetics, morphology, syntax, lexis and textological data) allowed him 
to estimate the dating of the creation of the PH I even back to the turn of the 10th 
and 11th century in Western Bulgaria27. On the basis of a specific incorrect use of 
numerals (2 instead of 3), Stankov suggests that the original variant might have 
been a Glagolitic text. By accepting this fact, it would allow to move the dating of 
the text to the time when the Glagolitic alphabet was in common use. At the same 
time, the upper limit of the making of the PH I (defined by Sumnikova to the 13th 
century) has been moved to the 12th century28. His monography of the lexis of the 
PH is a  summary of his research and a  legitimization of the earlier hypotheses 
about the antiquity of the PH I (10th–11th century, Eastern Bulgaria)29. On the other 
hand, Johannes Reinhart proves that the PH I could not have appeared earlier than 
in the 11th century, on the basis of the linguistic data of both translations and his 
study on the evolution of the OCS language30. 

Matvey Speranskiy was the first to pose the thesis that the text of the PH has 
been translated again, and not only re-edited31. In his opinion, the PH II comes 
from the 15th–16th century, when the Southern Slavs did not have the PH I (Bul-
garian) in their disposal anymore, which, at the time, was commonly found in 
the Rus. On the other hand, according to J. Reinhart, the PH II was created in the 
Serbian language milieu in the middle of the 14th century, due to the fact that the 
oldest copy comes from that century32. This translation would be accessible to the 
beginnings of the 17th century at least (we don’t know of any later copies). There 
exists only one Slavic copy of the PH III (a manuscript in the collection of the State 
Historical Museum in Moscow, the Shchukin Collection 505, 16th century), con-
taining features of the Bulgarian language (which has not been till now an object 
of thorough analysis, except for the notions of Speranskiy33), which would prove 
of the existence of the so-called 3rd translation; should this be so, then such trans-

26 Sumnikova 1969.
27 Stankov 1986b, p. 55.
28 Stankov 1986a; cf. Adler 2015, p. 32.
29 Stankov 1994.
30 Reinhart 2007, p. 59.
31 Speranskiy 1892, p. 13.
32 Reinhart 2007, p. 59.
33 Speranskiy 1960, p. 112–113, 130–138.
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lation would have probably been made not long later (15th century). Speranskiy’s 
idea that the PH II and the PH III would origin (directly and indirectly) in the 
monasteries of Mount Athos has not yet been discussed34. 

The time in which the Slavic translations of the PGr were made may indicate 
the fact of at least two translations existing simultaneously at the same time  (albeit 
not on the same territory). According to some scholars, the reading of the (Slavic) 
PH was supposed to replace the Old Testament at a time, when its full translation 
did not yet exist35. Due to the fact of the substantial textological differences be-
tween the PH I and PH II, we may assume that the ‘new’ originals circulated in the 
company of other works, than before, which could have effected the modification 
of the meanings of their reading. This effect might have also been influenced by the 
fact of the Slavs placing these texts in new contexts. Also, we may not exclude the 
possibility that another translation might have been done for aesthetic and artistic 
reasons, rather than for a practical use of the text. 

The contents. The PH is a book which simplicity and apparentness are illu-
sive36. 

The PH is a collection of stories on Old Testament themes, which are basically 
of biblical origin, but also come from other sources. Scholars stress the fact that 
the Palaea preserves pre-Christian narrations coming from the Hebrew tradition 
in the form which they were known in the literature of the Middle Byzantine pe-
riod37. Noticeably, this collection adopts the material testified in the Book of Ju-
bilees and known from pre-Christian texts as well as Early Christian apocrypha 
about the creation of man (from various elements), also about Abraham (similar 
to the so-called apocryphal cycle of Abraham), the childhood and youth of Moses 
from the apocryphal Life of Moses38. Furthermore, in other stories, the PH exploits 
non-biblical material: in the description of the lives of Lamech and Melchizedek, 
Abraham’s military expedition with 318 armed men (this motive does not appear 
in the PGr I and PH I), the penance of Lot. The PH II contains Old Testament ma-
terial from the creation of the world (Gen 1) to the times of the rule of King David, 
the death of his son Absalom and the census of the People of Israel as well as the 
reign of King Uzziah (Azariah, 2 Chr 26)39; it omits most of the biblical genealogies 
and the passages of normative character (except for a few speeches by the Lord). 

34 Speranskiy 1960, p. 141.
35 Turdeanu 1964, Adler 2015, p. 32.
36 Cf. Böttrich 2007, p. 313.
37 Böttrich 2007; Adler 2015. 
38 For a list of loanwords from pseudo-canonical works in the PH, see: Zhdanov 1881; Verevs-

kiy 1888; Flusser 1971; Popov 1881; Adler 2013; Adler 2015. 
39 PH I ends with the chapter about the census.
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Moreover, it represents different interpretations of the Bible, as noticeable in the 
case of the beheading of Holofernes by Judith, whose names the PH changes into 
Deborah and Artaxerxes; the death of Moses is presented as a creative variation 
of the motive from the Epistle of St. Jude the Apostle (Jude 9), whereas the defeat 
of Josiah by the Persian king Got is based on a fragment from the Book of Psalms 
(Ps 83(82):10–11). Curiously, the ending of the work (PGr, PH II) lacks the expect-
ed rhetorical element, which only the author of the PH I introduced after the last 
narration included in his work40.  

Even the titles of the PGr (and PH I) and the PH II differ: in the PH I it is  
Сиа книга бытіа нбси и земли – The Book of Genesis or even The Book of Ex-
istence or The Book of the Existence of Heaven and Earth41. In the PH II, the 
title refers to the Pentateuch of Moses, which forms the basis of its content, 
and is: Боговидца Моусеа пророка книга – The Book of the Prophet Moses Look-
ing at God. Although the main plot of the following chapters is analogous in 
both translations, the PH II lacks the opening passage on the nature of the Holy 
Trinity, and its contents itself begins not with the description of the creation of 
the world, but that of man; the PH II adds the chapter On the 318 Domestics of 
Abraham, however, omits the chapter on Gedeon; the PH II proposes broader 
than in the PGr and PH I commentaries of poetical character, and more often 
attributes poetic quotes to their authors. The comparison of the PH I and PH II 
shows the presence of several differences in numerical value, which have almost 
no consequence to the plot. 

The segmentation of PH I and PH II are altered: apart from distinguishable 
displacements of the contents in the chapters, the last chapter in the PGr is From 
the Legislation ( Ἐκ τῆς νομοθεσίας), however in the PH I (and PH III) this is On 
Absalom (Grk. Περὶ τοῦ Ἀχιτώφελ), whereas in the PH II – On the Judean King 
Uzziah (Grk. Περὶ τοῦ Ὀζίου βασιλέως), which means that the PH I (and PH III) 
exclude six chapters, and the PH II excludes four last chapters of the Greek text 
we have today. This proves that the author/editor of the PH II (or rather of its 
Greek protograph) thought of the text in a different and more innovative manner 
than the one existing before. An important component of the PH are the poetic 
fragments, which are found in the number of sixty. Apart from the verses from the 
Book of Psalms, these are excerpts from: Canon on the Synaxis of Archangel Michael 
and the Other Bodiless Powers and Sunday Canons by St. John of Damascus, Canon 

40 See PH I: Сїѧ двдовѣ и прочѧꙗ многа. иⷯ же прешедꙿше презрехомъ. Славѹ хѹ б вꙿсылаемь 
съ ѡцемь и съ престымъ и блгымъ и животворѧщимъ его дхомъ, и ннѣ и прⷭно и въ вѣкы 
вѣкомъ. аминъ (Popov 1881, p. 172).

41 On such in the PH I, see Popov 1881, p. 1. The same work is found, basically in the Slavic 
East, under the name Очи палеиные (The Eyes of Palaea), see Sumnikova 1969, p. 27. 
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on the Nativity of Christ, Canon on the Dormition of the Mother of God and Canon 
on the Elevation of the Holy Cross by St. Cosmas of Maiuma, The Great Canon of 
Penance by St. Andrew of Crete42. The poetic fragments are of different volume, 
from a few words to a few sentenced commentaries presented in the form of grad-
ually condensed quotations. In the chapters, these have been distributed quite un-
evenly, often without indicating the source they come from (sometimes with the 
general remark ‘the Hymnographer says’). 

In the main, the PH follows the biblical order of contents, however it intro-
duces certain changes, as well. On a macrotextual level (regarding the sequence of 
chapters), we may observe such alterations43: 

 – the chapter On the Bitter Waters at Marah (ѡ горꙿкои водѣ мерꙿрѣ; Exod 
15:22–17) has been installed after On Amalek (ѡ амалицѣ; Exod 18:8–16);

 – the chapter On the Law Bestowed to Moses (ѡ данѣмь законѣ мѡу̏сею 
ѿ ба; Exod 20) has been installed after On the Ascension of Moses to Mount Sinai 
(ѡ вьсхѡжⷣени мѡу̏сеѡвѣ на гор синаискѹю; Exod 24, Exod 32);

 – the chapter On the Arc of the Covenant (ѡ кивотѣ; Exod 25) has been in-
stalled after On the Second Rebellion Against Moses (ѡ вьторѣмь вьстани єже на 
мѡу̏сеа; Num 16, Num 15);

 – the chapter On the Bites by Serpents (ѡ ѹꙗдѣны змыинѡмь; Num 21) has 
been installed before On the Promised Land (ѡ земли ѻбѣтованꙿнѣи; Num 13 and 
Num 14);

 – the chapter On the Temptation of Uzzah (ѡ искѹшени ѡзановѣ; 2 Sam 6:3–
7) has been installed after On the Promised Land (ѡ земли ѻбѣтованꙿнѣи; Num 13 
and 14), and before On the Rain of Manna (ѡ манꙿнѣ дьжⷣевнѣи; Exod 16, Num 11); 

 – the chapter The Story of Jael (повѣсть ѡ аилѣ; Judg 4) has been installed 
after The Story of Samuel (писанїе ѡ самѹилѣ; 1 Sam) and after The Story of the 
Priest Eli (писанїе ѡ или єреи; 1 Sam);

 – the chapters: The Story of Samuel (писанїе ѡ самѹилѣ, 1 Sam) and The Story 
of the Priest Eli (писанїе ѡ или єреи, 1 Sam) has been installed before On the Levi 
Judges (писаниѥ ѡ сѹдиꙗхь левитꙿскыхъ, Judg 19). 

The PH also introduces modifications in the biblical sequence of episodes on 
a microtextual level in certain chapters, for example: 

 – in the chapter On the City and on Erecting the Tower (ѡ градѣ и ѡ сьзⷣани 
стльпа, the reign of Nimrod, Gen 10, is mentioned after the erection of the Tower 
of Bable, Gen 11);

 – in the chapter On the Marriage of Isaac (ѡ бракѹ исакоⷡвѣ, the death of 
Sarah, Gen 23, after Isaac’s wedding with Rebecca, Gen 24);

42 For a discussion on poetry in the PH cf.: Skowronek 2016.
43 All the OCS titles are quoted from the copy Nikoljac 83.
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 – in the chapter On the Second Rebellion Against Moses (ѡ вьторѣмь вьстани 
єже на мѡу̏сеа, the rebellion against the Prophet, Num 16, before the violation of 
the Sabbath, Num 15);

 – in the chapter On the Moabic King Balak (ѡ цри моавитьскѡⷨ, валаацѣ, the 
episode of the donkey being halted by the angel, Num 22, at the end of the chapter, 
after the material from Num 22–24);

 – in the chapter On Saul (писанїе ѡ саѹлѣ, David’s marriage and Saul’s at-
tempt at murdering him, 1 Sam 18, before the battle with Goliath, 1 Sam 17). Sim-
ilar cases like these only confirm that, in the construction of the plot, the PH ex-
ploits logical causation in an original manner. 

An interesting trait of the PH (PH II) is that it includes a few speeches of po-
lemic character: in fact, the work contains anathemas against the dualist-heretics 
(included in the chapter on the lives of Adam and Eve in the Garden of Eden). The 
author of the PH corrects the unorthodox belief on the reasons for Satanael’s fall; 
also, he connects the story about the original sin with ideas on the nature of matter 
and its reproductions; finally he speaks against the Phundagiagitae and their belief 
that Cain was not the son of Adam44.

Research perspectives. This edition of the PH II comes from the few aspects 
of the current research on the relic. Firstly, the PH is not a text well recognized; as 
it happens, the idea of more than just one Slavic translation being in existence is 
marginalized45. In my opinion, this leads to impoverishment of knowledge about 
the Slavic literary and cultural tradition; also, in a certain way, it presents the Byz-
antine tradition as less expansive than it really was. 

Secondly, since we are discussing the two eldest Slavic translations of the PGr, 
we may carefully regard them as two separate texts. The differences between them 
depend not only on a separate lexis or style, but also on the choice of different titles 
of chapters, their placing in other parts of the text, other omissions or extensions of 
certain parts of the text, and finally, the existence of minor details which are often 
of great significance: in fact, the use of detail in the stories prove the lack of de-
pendence of the PH I and PH II from each other. This likely justifies the existence 
of two separate Greek protographs. Should the new (eventual) edition of the PGr 
not confirm this, then it will mean that these changes occurred in the Slavic milieu 
(during the translation/compilation), an indication of a very interesting phenom-
enon of the edition of the text. 

44 In the PH I, we find only the first and second of the three anathemas in the PGr, whereas 
in the PH II the second and third. For more on the anathema in the PH see: Stankov 1994, p. 7–8; 
Skowronek 2013. 

45 See e.g. Adler 2013.
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Thirdly, just as the copies of the PH I confirm of the great expansion of the 
text throughout the Slavic East (making it the main receiver of the text), likewise 
the copies of the PH II, albeit less known, brought the PH back to the southern 
Slavia Orthodoxa and, surely, also Wallachia and Moldavia. This way the PH II was 
a medium not only for distributing biblical contents, but also other forms of genres 
coexisting between nations which used the editions of the OCS language. 

And finally, any types of editions of texts (critical, diplomatic, phototypic) 
prove the vividness and tradition of philological works; from the middle of the 
19th century these are continually a crucial instrument as well as a  result of the 
philological work on texts. Although it is impossible to include all, albeit few, cop-
ies of the PH II, the edition here proposed will augment the repertoire of Old 
Slavic relics in the academic sphere and will allow for eventual future research in 
the reception of Byzantine literature in Slavic translations and the history of Slavic 
writings in years to come.  

The PH II is a specific text. On the one hand, it seems to be a secondary phe-
nomenon: as a certain revision of a work adapted from Byzantine writings func-
tioning already in society and present in Old Bulgarian literature not long after the 
Golden Age. In other words, it existed at a time of excellent literary recognition, 
when the readers’ potentials and demands for certain types of literature were high. 
On the other hand, it proves that the PH appeared to be of such great interest, that 
many attempts were made to present it in a new linguistic way as well as to distrib-
ute it in different variants. 
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III. Copies of the PH II.  
Textological notes

T he PH II is basically a text that represents a closed tradition; none of 
its copies diverges from the others in such a way that it is impossible or difficult 
to identify it. Nevertheless, among the copies of the text we may distinguish a few 
variants/subtypes which are based chiefly on the selection of the contents of the 
full text. Also, at least what we observe on the material of the known copies of the 
PH II, the matter concerning the selection of its contents is related to the edition 
of the OCS language in which it has been registered. 

1. Nikoljac 83, NIM 25, MSPC 141, MSPC 42 are copies of the full text and lack 
no parts of it (what may have been caused by e.g. the omission of one of its chapters). 
There are those copies that have survived mechanically damaged to a large degree, 
as well as those in very good condition, without any omissions or with minor lacks 
that may be easily reconstructed due to other surviving copies1. All contain Serbian 
linguistic features2, similarly to Vindob. slav. 158, the oldest copy of the PH II3 and 
the only known to us copy of a selection of five chapters from the last part of the text, 
putting them into order under two titles (with one being original and not testified 
anywhere else). In result, we may regain a form of the PH II which is very similar to 
the protograph in regards to the language as well as to the form of the text. 

Vindob. slav. 158, NIM 25, Nikoljac 83, MSPC 42 and MSPC 141 represent 
the Rashka ortography or Rashka with Resavian influences. Among the features 
typical for the older period of the evolution of the literary Serbian language, we 
may recognize the following processes: 

1 See the criteria for the edition.
2 We don’t know where they were composed, however, at least two of them, MSPC 42 and 

MSPC 141, existed in the second century after their composition in the closely culturally-related 
Serbian monasteries of Fruška Gora: Krušedol and Velika Remeta.

3 This allowed J. Reinhart to define the PH II as Serbian, cf. Reinhart 2007.
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 – the evolution of nasal vowels ѫ>ѹ, ѭ>ю (np. пѹть, сѹдию, гор 
синаискѹю [Nikojac 83], рѹкѹ [NIM 25]) and ѧ>е (e.g. петь [Nikoljac 83, MSPC 
42], петьдесеть [NIM 25]);  

 – the practically alternate use of и instead of ы (e.g. вѣми [Nikoljac 83] in-
stead of вѣмы [MSPC 141]; хитростию [Nikoljac 83] instead of хытростию [MSPC 
42, NIM 25]; бити [Nikoljac 83] instead of быти [Vindob. slav. 158, NIM 25, 
MSPC 42, MSPC 141]), раби [Nikoljac 83] instead of рабы [MSPC 42, MSPC 141, 
NIM 25]) also ы instead of и, e.g. гслы, гѹслы [Nikoljac 83, MSPC 42] instead 
of гсли, гѹсли [MSPC 141, Vindob. slav. 158]; мыслыю [MSPC 42] instead of 
мыслию [Nikoljac 83]; прѣльстꙿныка [Nikoljac 83] instead of прѣльстника [MSPC 
42, MSPC 141], прѣльстꙿника [Vindob. slav. 158];

 – the anlaut change ѹ: вь, e.g. ѹстави [Nikoljac 83] vs вьстави [MSPC 42];
 – the occassional duplication of the auslaut yers in the pronouns and forms of 

Gen. pl -ьь: тьь, водьь [NIM 25]; воиньь [Vindob. slav. 158];
 – the scription of iotaized vowels ꙗ, ѥ preceded with и, e.g. писаниѥ, 

знамениѥ, мъщениѥмь [Nikoljac 83], видѣниѥмь, рыданиѥ, тьмиꙗнь [NIM 25], 
бгословиꙗ, ѡправꙿданиꙗ, законоположениꙗ [Nikoljac 83]. 

The Resavian influences are manifested by: 
 – the occurrence of the back yers in different positions: in the prepositions 

(e.g. въ, къ [Nikoljac 83, MSPC 141]) and in the prefixes (e.g. въпрашающе [Ni-
koljac 83], въстани [MSPC 42], съкрыеть, съвѣщавше се [MSPC 141]), but also in 
the auslaut (e.g. приѥтъ, вьпадемъ, имамъ, вьставъ, греⷣтъ, пѹтѣмъ, имъ [Ni-
koljac 83, сьжеженъ [MSPC 42]). This feature is missing only in Vindob. slav. 158; 

 – the ‘i’ before a  vowel accepting the graphem ї (поклонѥнїє, смешенїє, 
стежанїє, ѿмьщенїє, дѣанїє, рожⷣенїє, извѣщенїє, ѿмьщенїа [Nikoljac 83], 
ѡправданїа, пїанеⷯ [MSPC 42], ѳимїамь [MSPC 141], нахожденїи, пис(а)нїи, копїе, 
основанїа, бїиство [Vindob. slav. 158]); 

 – the use of the grapheme ѻ (‘wide o’) in different positions, often in words 
of foreign origin: most often, but not exceptionally in the anlaut (e.g. ѻбличени, 
ѻбразь, ѻтроче [Nikoljac 83], ѻвьць [NIM 25]), also in the middle of a  word 
(e.g. нѻє, мѻавитѣне, єрихѻнь, мѻуси, вьпрѻсимь [Nikoljac 83]) and in the au-
slaut (ѹбѻ, бѻ [Nikoljac 83]); 

 – the simultaneous use of the letter ѱ (several dozens of times in the words 
ѱалꙿмь and ѱломникь [MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158], ѱи [Nikoljac 83, 
MSPC 141], ѱа [MSPC 141, Vindob. slav. 158], самѱѡнь) and the digraph пс 
(e.g.  пꙿсаломꙿникь [Nikoljac 83], пꙿса [Nikoljac 83], пси [MSPC 42]).

 – the simultaneous appearance of palatalized and non-palatalized forms next 
to each other is another characteristic, whether within one relic or in compari-
son to the forms found in other copies (in the same position in the sentence – in 
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the same case): ѻтроци vs ѻтрокы [Nikoljac 83], колакы [Nikoljac 83] vs колачи 
[MSPC 42].

The differences between grammatical forms, appearing in the same sentences 
or positions, are the long and short forms of the imperfect tense (3rd person singu-
lar and plural), long and short forms of adjectives, pronouns and participles. 

In the material from the copies of the PH II we may observe such changes 
occurring in inflexion: 

 – the instable ending of the instrumental case in the masculine genus e.g.: [сь] 
ахытофелѥмь, ахїтофелѥмь [Nikoljac 83, Vindob. slav. 158] vs [сь] ахитофеломь 
[MSPC 42], ахїтофеломь [MSPC 141]; 

 – the instable form of the instrumental case of the adjectives in the neuter 
genus,  e.g.: [сь] словомь цревѣмь [Nikoljac 83, MSPC 141, Vindob. slav. 158] vs 
[сь] словомь цревомь [MSPC 42]; 

 – two forms for the accusative case in the plural number as a result of the 
fusion of the paradigms of the thematic -o- and -u- in nouns of masculine genus, 
e.g. снове іслвы, снове іилви, снове исрлви [Nikoljac 83, MSPC 42, NIM 25] vs сны 
исрлви, сны іилевы, сны іилеви [MSPC 141, SB III22, Rum. 42]; 

 – the instable forms of the dative in plural number, created as a result of an-
alogical leveling, e.g. сномь [Nikoljac 83] vs снѡвомъ [MSPC 42, MSPC 141], 
снѡвѡмь [SB III22, Rum. 42]; сновомь [BAR slav. 358]; 

 – the development of grammatical forms the genitive of nouns and adjectives 
in the singular feminine genus, e.g.: ѿ неплодви стари [Nikoljac 83, MSPC 42] vs 
ѿ неплѡⷣве стари [MSPC 141], ѿ неплодꙿве старе [Vindob. slav. 158].

Textological differences occurring between the Serbian copies of the PH II 
refer to: 

 – the presence/lack of additional headings, placed in the copies mostly as 
marginalia in the function of guidelines (perhaps to facilitate the reading of the 
text, although they appear in a small number and are distributed unevenly)4; 

 – changes in the order of certain words in phrases, also in those caused/con-
strained by the choice of other conjunctions of the same or similar meaning, e.g. бо 
vs же and the addition/omission of the conjunction и (e.g. навѣтомь иноплеменици 
бише [MSPC 141] vs иноплеменꙿници. навѣтѻⷨ ѹбыше [Nikoljac 83, MSPC 42]; 
посмѣхь быⷭ врагѡⷨ [MSPC 141] vs вь поⷣсмѣⷯ быⷭ врагѡⷨ [Nikoljac 83, MSPC 42]);

 – the lack of selected phrases in the PH II, as a result of either the copyist’s 
inattention, or the use of an imperfect copy as a protograph, which omissions re-
peat themselves in more than just one later copy (such case in e.g. Nikoljac 83 and 
MSPC 42, which both contain a dozen of the same omissions). 

4 See table of titles.
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 – there are certain features common for the copies Nikoljac 83 and MSPC 42. 
The most important is the lack of dozen uncopied fragments of the text, surely due 
to an error in the source for both copies, although in Nikoljac 83 some of them 
have been later supplemented (all are indicated in the readings to the edited text). 
Some features of the writing are, however, untypical, hence their presence in both 
copies is surely not a coincidence; this is, for example, the form ‘гпⷭгꙗ’ (in the 
chapter On Deborah).

In view of the group above, certain separate features are found in MSPC 141. 
We may consider it as a  link connecting this group with another one and small-
er: represented by two fragmentary Middle Bulgarian copies. The comparison of 
MSPC with SB III22 and Rum. 42 shows that in over twenty places they contain 
common (textological) features, which distinguish them from the other Serbian 
copies. Most of these refer to the change of word order (inversion), usually in nom-
inal phrases (e.g. вькѹшениѥ грѣховноє [Nikoljac 83, MSPC 42] vs грѣховное 
въкшенїє [MSPC 141, SB III22, Rum. 42]; ѿ работь жестокыиⷯ [Nikoljac 83, 
MSPC 42] vs ѿ жестокыⷯ рабѡть [MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42]) and 
in simple sentences, but also in the narrator’s voice permeating with the speech 
of a  character (e.g.: и реⷱ мѡуси не ѡставлю здѣ [Nikoljac 83, MSPC 42] vs не 
ѻставлю зⷣе рече мѡуси [MSPC 141, SB III22, Rum. 42]); there are also some minor 
repetitions.

2. The selection of 22 chapters – the Middle Bulgarian copies (SB III22, Rum. 
42) form an interesting subgroup of copies of the PH II. They appear not so much 
later than the four Serbian copies from the end of the 14th and the beginning and 
the 15th century: they are dated to the (mid) 15th century (1459, SB III22). The 
textological sequence of both copies is identical; they both convey the Old Testa-
ment narrative beginning with the life of Melchizedek, however the cycle of the 
chapters about Abraham’s family in not only reduced, but also arranged in a new 
way. Moreover, the chapters of the PH have been contaminated with other Old 
Testament works5, also with a significant disruption of the biblical chronology of 
events6 (which, in contrast to the PH, apparently loses on its significance, or maybe 
simply there is no intention to stress the continuity and sequence of events).

These copies represent the Middle Bulgarian/Tyrnovian edition of the OCS 
language (with the consistent use of both yers and both nasal vowels). Interesting 
are the cases in which groups of nasal vowels appear, in which we may notice three 
types of reactions in Rum. 42 in relation to the group ѫѧ consequently occurring 
in SB III22 (almost without exceptions, independently of the type of the preceding 
vowel): the same form, i.e. -ѫѧ (e.g. гоморскѫѧ, содомскѫѧ, кадскѫѧ, шѹѫѧ, 

5 See table of titles.
6 Cf.: Skowronek 2014; Petrova 2009.
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непиѧщѫѧ [Rum. 42] vs шѫѧ, непиѧщѫѧ [SB III22]), but also, even more than 
twice as much -ѫѫ (e.g. ѫтробнѫѫ, синаискѫѫ, крѣпкѫѫ, непрохонѫѫ, исходѧщѫѫ 
[Rum. 42] vs ѫтробнѫѧ, синаискѫѧ, крѣпкѫѧ, непроходнѫѧ, исходѧщѫѧ [SB 
III22]) and exceptionally: -ѧѧ (зрѧщѧѧ, мимоходѧщѧѧ [Rum. 42] vs зрѧщѫѧ, 
мимоходѧщѫѧ [SB III22]). The group -ѫѫ twice attested in SB III22 is realized 
in w Rum. 42 as -ѫѧ (реⷱнѫѧ, содомꙿскѫѧ [Rum. 42] vs реⷱнѫѫ, содомꙿскѫѫ [SB 
III22]). Between these two copies of the PH II there are no other significant differ-
ences. The endings -ѹю from the Serbian copies are realized in the Middle Bulgar-
ian copies as -ѫѫ (Rum. 42) and -ѫѧ (SB III22).

The close relations between these two copies is indisputable. In both, in the 
chapter On Melchizedek, we find a unique and incorrect writing of the name ‘Sara’ 
(ссарра: SB III22, f. 186r31; Rum. 42, f. 292v27) – hence, we may presume that they 
come from the same protograph. 

The copy BAR slav. 358, which is a selection of only three short chapters of 
the PH, does not register any textological alternations in comparison to SB III22 
and Rum. 42. In reference to the language, it is characterized by an even larger in-
consequence in the usage of the nasal vowels and their continuants (e.g. ѹꙗдѧхѫ, 
пѹстынѣ, заповѣдѹѧ, доспѧшѧ, съгрѣшаѧщих, вънѧтрънее, скѷнию [BAR slav. 
358] vs ѹꙗдаахѫ/ꙗдаахѫ, пѹстынѧ, заповѣдѹѫ, доспѣшѧ, съгрѣшаѫщиⷯ, 
вънѧтрънѣа, ску̏нїѫ/скѷнїѫ [SB III22, Rum. 42]), other vowels (срѣⷣние [BAR slav. 
358] – срѣⷣнѣа [SB III22, Rum. 42]), and also the opposition of the phones and 
letters и:ы (e.g. мѫдрїи, възⷣвыжены [BAR slav. 358] vs мѫдры, възⷣвиженїи [SB 
III22, Rum. 42]).

The specifics of the discussed by now copies of the PH II make it highly prob-
able that it was composed in the Serbian linguistic (cultural) milieu. At the same 
time, the existence of copies with evident Middle Bulgarian features allows us to 
form some conclusions of the general nature, which may be verified by future dis-
coveries. If, indeed, the translation has been made in Serbian lands, then the Palaea 
(the PH II, independent of the sequence of the texts in which it was found) may 
have made it to the Bulgarian linguistic milieu quite rapidly – SB III22 and Rum. 
42 are only twenty-forty years younger than Nikoljac 83, MSPC 42, MSPC 141. If 
the transition of the PH II had really occurred to the north east, i.e. Moldova and 
Wallachia7, through Bulgarian lands, then we may still hope to find other copies of 
the PH II in the Middle Bulgarian edition of the OCS language. However, we may 
not exclude the fact, that, although today it is not supported by source evidence, 
it is possible that the PH II was composed in Bulgaria, e.g. in the script schools 

7 I.R. Mircea suggests that the SB III22 was composed there (Mircea 2005, p. 170).
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of Tyrnovo, and from there it might have gone west to Serbia and north east to 
the Romanian, Wallachian or Moldavian lands. Also in this case, the MSPC 141 
would remain an indirect link combining the two (textological) groups of copies, 
although the representation of the relations between the copies must then change 
and emphasize the meaning of the supposed Middle Bulgarian original (the full 
text of the PH II), which, firstly, would have had to be composed ca. mid 14th 
century, and secondly, it would have had to be completely copied in the Serbian 
edition of the OCS language, and thirdly, it would have had to form the basis for 
the selection of the 22 chapters for other purposes than the PH in its original form. 
Anyway, the existence of a selection of chapters and their compilation with other 
works regarding Old Testament themes and the so-called apocrypha would con-
firm the appreciation of the force of the message and the flexibility of the form of 
the PH II by its contemporary readers.
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IV. Edition of the text

I n light of the fact that an edition of the PH I circulates in scholarship 
and researchers await for a new critical edition of the PGr, this edition of the com-
plete text of the PH II comes as a natural continuation of the study on the text and 
the history of the relic. 

Criteria for the edition. This edition of the PH II is based on the copy pre-
served in the manuscript Nikoljac 83, belonging to the Collection of the National 
Library of Serbia in Belgrade, fols. 121v4–229r22. This is a complete copy of the 
text, as it includes all chapters from the creation of man to the story of king Uzziah. 
Its comparison with two other, also Serbian, complete copies of the PH II (MSPC 
42, MSPC 141) results in the following observations: 

 – all three copies were made at the same time, i.e. the first half of the 15th 
century: MSPC 141 is dated to the years 1420–1430, Nikoljac 83 to the years 1425–
1435, and MSPC 42 to the years 1430–1440, respectively;

 – all copies are complete and contain material from the Old Testament from 
the creation of man to the story of king Uzziah (52 chapters); 

 – the copy Nikoljac 83 appears to be less-known in comparison to the other two;
 – all copies contain a contaminated text, which may be an effect of the im-

perfections of the protograph or as a result of the copyist’s inattention. The lar-
gest number (several) of such errors is found in MSPC 42, whereas Nikoljac 83 
is almost free of them. All the parts missing in Nikoljac 83 may be supplemented 
through other copies;

 – the copy MSPC 141 is the only one with mechanical damages: missing folia 
(probably as a result of binding the book anew) and the poor conditions of the 
external areas of the folia make many places of the text difficult to read.  

An interesting basis for the edition, albeit only in theory, might have been the 
copy NIM 25, since it is the oldest, still a 14th century copy of the complete trans-
lation of the PH II (and not a selection of its chapters). However, the text has been 
contaminated in many ways. Firstly, only five titles remain legible, due to the use 
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of cinnabar of low quality or the poor conditions of the book’s usage and storage. 
However, since we may recognize the fact that these titles have been added only 
after the composition of the codex, it becomes clear that the original titles of the 
chapters are missing. Secondly, the codex NIM 25 is very damaged mechanically: 
although we may define a correct numbering of the folia, which have been mispla-
ced, nevertheless, at least four folia remain missing (between fols. 20v and 21, 33v 
and 34r, 35v and 36r, 37v and 38r). As a result, we do not possess the chapters from 
the cycle of Abraham (only the beginning of On the Holy Trinity, On the Expulsion 
of Hagar, and only a part of the last sentence from the chapter On the Sacrifice of 
Isaac). Furthermore, some chapters have survived in fragments (On the Levi Jud-
ges), and finally, the last part of the PH is also missing (chapters: On Deborah, On 
Saul, On Putting the Bread, On Uriah’s Wife, On Absalom, On the Census of the Isra-
elites, On the Judean King Uzziah). On a textological level, NIM 25 does not differ 
from Nikoljac 83, therefore its omission in the basis of edition is of no detriment 
to the reconstruction of the original (primary) form of the text. 

In view of this, it is evident that the best preserved copy of the text is found 
in Nikoljac 83, although it is not the oldest in relation to the other copies created 
at the same time (dated to the end of the 14th century and the first half of the 15th 
century). Also, we may assume that it preserves quite well the protograph/original 
of the translation. Curiously, it is lesser-known as a copy of the 2nd translation of 
the Palaea (only one study mentions it1). 

The readings from the other seven copies of the 2nd translation of the Palaea 
are listed in the following order: 

 – three full copies, with priority to the complete and mechanically not da-
maged: 

1. MSPC 42 – the so-called Krušedol Palaea, dated to 1430–1440;
2. MSPC 141 – the Palaea from the Velika Remeta Monastery, dated to 1420–1430;
3. NIM 25 – second half of the 14th century.

 – the oldest copy of a fragment of the 2nd translation:
4. Vindob. slav. 158 – the oldest preserved fragment of the Palaea containing 

the contents of 5 chapters in their original segmentation, end of the 14th century;  
 – two copies of a selection of 20 chapters, Middle Bulgarian, probably from 

the same period of time (15th century), with the priority to the full copy: 
5. SB III22 – 15th century (dated to 1459);
6. Rum. 42 – 15th century (mechanically damaged);

 – a selection of 3 chapters, Middle Bulgarian, dependent on the unidentified 
protograph:

7. BAR slav. 358 – second half of the 16th century.

1 Jovanović 2005, p. 395, 397–398; Reinhart 2007.
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Principles of the edition. The argument against an attempt at reconstructing 
the text by, generally, expanding the abbreviations (also by introducing modern 
punctuation in order to add clarity to the text) is based on the fact of it being 
impossible to recognize the manner the author of the text/copy would have ac-
cepted in doing so. Such an endeavour would have been especially difficult, since 
in different parts of the text a unit has been written in two ways2. Noticeably, this 
phenomenon frequently appears in the copy Nikoljac 83, as well as in the other 
copies representing the Serbian edition.

1. In this edition, the text does not reflect the original order of verses on the 
folia of the manuscript. The missing fragments have been supplemented from 
other copies, albeit maintaining the Serbian/Rashka orthography and punctuation 
(MSPC 42, MSPC 141, NIM 25). Every unit of the text (letter, word, phrase), which 
has been supplied by following the edition of another copy, has been placed in 
angle brackets > <; an added unit, often irrelevant for the logic of the statement 
and not registered in other copies, has been put is such angle brackets < >. Illegible 
fragments are indicated by the following: […]. Square brackets [ ] are applied in 
case of a reading for a fragment of the text which is larger than just one word, in-
cluding the titles of chapters. Curly brackets { } appear exceptionally in those cases 
in which the use of two square brackets would create one common part and, thus, 
confuse its relation to the contents provided by the readings. 

In the manuscript Nikoljac 83, the text of the PH II is a scripta continua3; in 
the edition, I have introduced spaces on the borders of the words. The edition fol-
lows the segmentation of the main copy (in regard of the distribution into chapters 
and smaller units, which have been marked in the copy by a capital letter or/and 
with cinnabar); also, it registers the titles and headings (also in the form of margi-
nalia) from all the copies included for their readings. The words and phrases added 
above a text, which have been supplemented between the text or the margin by the 
copyist and later users of the codex Nikoljac 83, are introduced into the main text. 
In many cases, these are enclosed in brackets and supplied with a commentary 
for textological purposes. Since these supplementations often correspond with the 
parts of the text missing in the MSPC 42 (seldom in other copies), this may signify 
two things: firstly, of a possible common source; and secondly, it may suggest that 
the copy Nikoljac 83 has been edited and corrected on the basis of another copy of 
the PH II, not damaged in those specific parts of the text. The edition retains the 
original forms of the graphemes of the same phonetic value: the so-called ‘narrow 
e’ and ‘wide e’ (е – є), the so-called ‘narrow o’ and ‘wide o’ and omega (о – ѻ – ѡ), 

2 Cf. Mineva 2012, p. 229–230. 
3 In all of the copies of the PH II, including Nikoljac 83, only punctuation marks (interpuncts 

and commas) divide the phrases.
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the digraph ‘ѹ’ and the ligature ‘’, ‘i’ for the values of 10 and 8 (‘ї’, ‘и’), and also 
the row з – ꙃ – ѕ. Amongst the marks added above, I have included added letters 
(in their original place of appearing), tituli and paeroks; I have not included the 
accents. Also, I have not expanded the abbreviations. Moreover, the original writ-
ing of the numeric values (with letters and literally) has been kept. For technical 
reasons, I have expanded ligatures (except for ‘’). Those cases of haplography have 
been noted by the following: бе[]с[]рама. The edition retains the original location 
of capital letters and the original punctuation of the copy Nikoljac 83; I have used 
bold fonts to indicate the use of cinnabar for the titles and initials. 

2. 6800 readings are the result of the comparison of all the differences between 
the copies, i.e. of textological character, syntactic, lexical, morphological, as well as 
phonetic and graphic (between the copies from the Serbian and Bulgarian group, 
but also in between both groups). Presenting them to the reader in toto might 
result in the effect, against which D.S.  Likhachev4 cautioned: they would have con-
firmed the functioning of the PH II in two linguistic environments, which would 
obscure the textological differences between its copies. In case of the PH II copies, 
the graphic differences (e.g. the writing of ‘ѹ’ and ‘’) are included in J. Reinhart’s 
edition5; however, their introduction to this edition would complicate the reading 
of the text due to their large number. Therefore, I have decided to add the read-
ing in choice, which includes various differences: textological, syntactic, lexical, 
morphological (long and short forms of adjectives, participles and pronouns, and 
forms of imperfectum, as well). A reading has been also included in those cases 
which make it difficult to distinguish whether it is a result of textology or spelling. 

The readings do not include the following oppositions and phonetic variants: 
 – и vs ы, e.g.: вини [Nikoljac 83] vs вины [MSPC 141, NIM 25]; страни [Ni-

koljac 83] vs страны [MSPC 141]; рабинꙗ [Nikoljac 83] vs рабынѧ [SB III22, Rum. 
42]; мадиꙗмꙿск [Nikoljac 83] vs мадиамскѹ [MSPC 42], мадыꙗмьскѹ [NIM 
25]; риданїє [Nikoljac 83], риданиѥ [NIM 25] vs рыданїє [MSPC 42, MSPC 141, 
SB III22, Rum. 42], рыданыѥ [NIM 25]; вьзови [Nikoljac 83] vs вьзовы [MSPC 
141]; похитить [Nikoljac 83] vs похытить [MSPC 42], похытыть [NIM 25]; рахиль 
[Nikoljac 83] vs рахыль [MSPC 42]; нивы [Nikoljac 83] vs ныви [MSPC 42];

 – а vs ꙗ, e.g.: агꙿниц [Nikoljac 83] vs ꙗгниц [MSPC 42]; ажⷣь [MSPC 42] vs 
ꙗжⷣь [Nikoljac 83]; каа [MSPC 141] vs каꙗ [Nikoljac 83]; чародѣанїа [MSPC 42] 
vs чародѣꙗниꙗ [Nikoljac 83]; акоже [MSPC 42] vs ꙗкоже [Nikoljac 83]; прѣстааше 
[Nikoljac 83] vs прѣстаꙗше [MSPC 42]; хотеаше [MSPC 42] vs хотеꙗше [Nikoljac 
83]; стенаше [Nikoljac 83] vs стенꙗше [MSPC 42], стѣнꙗше [MSPC 141]; быаше 
[MSPC 142] vs быꙗше [Nikoljac 83], биꙗше [NIM 25];

4 Cf. Likhachev 2001, p. 470–471.
5 See e.g. Reinhart 2007, p. 73–74, passim.
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 – ѹ, у,  vs ю, e.g.: іѹдеисцѣⷨ [MSPC 42] vs июдеисцѣⷨ [Nikoljac 83], 
июдеисцѣмь [MSPC 141]; послѹ [MSPC 42] vs послю [Nikoljac 83]; жемь 
[MSPC 141] vs южемь [Nikoljac 83]; дн [MSPC 42] vs дню [Nikoljac 83]; бжї 
[MSPC 42, MSPC 141] vs бжїю [Nikoljac 83];

 – з – ѕ – ꙃ, which didn’t retain the distinct phonetic values anymore, at the time 
of the composition of the copies, e.g. кнезе [Nikoljac 83] vs кнеѕѣ [MSPC 42], кнеѕе 
[MSPC 141], кнѧѕѧ [SB III22, Rum. 42]; ноѕѣ [Nikoljac 83, SB III22, Rum. 42] vs 
ноѣ [MSPC 42] vs нѡѕѣ [MSPC 141]; звѣзⷣа [Nikoljac 83] vs вѣда [MSPC 42].

I have not included a few lexemes written with different signs to indicate the 
sound ‘e/je’: е – є – ѥ – ѣ, in case of Middle Bulgarian copies also ѧ (e.g. главꙿнѥ 
[Nikoljac 83] vs главнѧ [SB III22, Rum. 42]; землѥ [Nikoljac 83] vs землѧ 
[SB III22, Rum. 42]) as well as ‘i’: ї – и, and also the row о – ѻ – ѡ. 

Amongst proper names and common nouns (generally transcribed from the 
Greek original) as well as their denominal adjectives, I have not included in the 
readings those variants of the following lexemes, which are, at times, characterized 
by a large variety of the choice of the root vowel (and the options of its writing), as 
well as the facultative duplication of the anlaut vowel:

 – кивоть [Nikoljac 83, NIM 25], кївоть, кївѡть, кївѻть [MSPC 141], 
кывоть [Nikojac 83, NIM 25], кувоть [Nikoljac 83, MSPC 42, SB III22], кѵвоть 
[Nikoljac 83, SB III22, Rum. 42], кѵвѡть [SB III22, Rum. 42], Grk. κιβωτός;

 – скрижали [Nikoljac 83, MSPC 42], скрыжалы [NIM 25], скрижалы [MSPC 
141], скрѵжали [SB III22, Rum. 42];

 – скинипи [Nikoljac 83], скунипи [MSPC 42], скѷнипы [SB III22], скѵнипы 
[Rum. 42];

 – єгипта, єгиптѣ, єгипьтскыи [Nikoljac 83, NIM 25], єгѵпьта, єгѵпьтьскыи 
[MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42], єгупьтскыи [MSPC 42, MSPC 141, 
SB III22], єгпетскоє [SB III22, Rum. 42], Grk. Αἴγυπτος;

 – аврамь, аврамъ [Nikoljac 83], авраамъ [seldom Nikoljac 83, MSPC 42], 
авраамь [MSPC 42, MSPC 141, NIM 25], Grk. Ἀβραάμ. Exceptional is the form 
аураамь, which has been consequently used by the copyist of one chapter in MSPC 42;

 – арѡнь [Nikoljac 83, MSPC 42, Rum. 42], аарѡнь [MSPC 141, NIM 25, 
SB III22, Rum. 42], ааронь [NIM 25], Grk. Ἀαρών;

 – акьхиꙗ [Nikoljac 83], акꙿхиа [MSPC 42], акьхїа [MSPC 141], акꙿхїа [Vin-
dob. slav. 158], Grk. Ἀχρία;

 – ахытофель, ахытофелꙿ [Nikoljac 83], ахитофелъ, ахитофелъ [MSPC 42], 
ахїтофель, ахїтофелꙿ [MSPC 141, Vindob. slav. 158], Grk. Ἀχιτώφελ;

 – вила [Gen. sg, Nikoljac 83], вилѹ [Nikoljac 83, NIM 25], вил [MSPC 42], 
вылѹ [Nikoljac 83], вулѹ, вул, вула [MSPC 42], вѷл [SB III22], вѷлѹ [Rum. 
42], Grk. Βήλ;
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 – исавь [Nikoljac 83], исаавь [MSPC 42, NIM 25], ісаавь [MSPC 42], 
Grk. Ἡσαῦ; 

 – исакь, исакꙿ [Nikoljac 83], исаакь [MSPC 42, MSPC 141, NIM 25], исаак 
[NIM 25], Grk. Ἰσαάκ; 

 – кыса [Gen. sg, Nikoljac 83], куса [MSPC 42], киса [MSPC 141], кїса [Vin-
dob. slav. 158], Grk. Κίς;

 – мелхи, мелꙿхи, мелꙿхы [Nikoljac 83], мелхїи [MSPC 42, SB III22, Rum. 42], 
мелхыи [MSPC 42], мельхии [NIM 25], Grk. Μελχί; 

 – моиси [Nikoljac 83], мѡуси [MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42], 
моуси [MSPC 42], мѡѵси [SB III22, Rum. 42], моусеи [MSPC 42], моѵсеи [SB III22, 
Rum. 42], Grk. Μωσῆς;

 – навїинь [Nikoljac 83, MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42], навиинь 
[NIM 25], навинь [NIM 25], Grk. τοῦ Ναυί;

 – симеѡнъ [Nikoljac 83], симеѡнь [MSPC 141], сумеѡнь [MSPC 42], 
Grk. Συμεών;

 – хететеи [Nikoljac 83], хетꙿтеи [MSPC 42], хеттеи [MSPC 141], Grk. Χετταῖος.
In the readings, I have not included those cases, in which the initial vowel of 

one of the compared forms is preceded with a iota: 
 – аннись [Nikoljac 83], анныс [MSPC 42] vs ианꙿнись [Nikoljac 83], їаннысь 

[SB III22, Rum. 42], ианись [MSPC 42]; 
 – аила [Nikoljac 83, MSPC 42] vs иаила [MSPC 141, NIM 25]; 
 – єреи, ереи [MSPC 42] vs ієреи, іереи [Nikoljac 83], иѥреи [NIM 25]; 
 – єрⷭлма [Nikoljac 83], єрⷭлмскые [MSPC 42] vs їєрⷭлма [MSPC 42], иєрⷭлмскыѥ 

[Nikoljac 83];
 – єремїє [Nikoljac 83] vs їєремїє [MSPC 42];
 – єрихонь [Nikoljac 83], єрихѡнꙗне [MSPC 42], єрїхѡнꙗне [MSPC 141] vs 

ієрихонь [NIM 25], ієрихѻнꙗне [Nikoljac 83];
 – єсеа [Gen. sg, Nikoljac 83, MSPC 42, MSPC 141] vs ієсеа [Vindob. slav. 158];
 – исрль, исрлви, іслю [Nikoljac 83], ісрлевы, ісрлевѣми [MSPC 141] vs иисрлю, 

иисрлви [NIM 25], іилвѡⷨ [MSPC 42, Rum. 42], іилво, іилю [Nikoljac 83], іилѣ 
[SB III22, Rum. 42]; 

 – исѹсь [Nikoljac 83, NIM 25], ісѹса [Nikoljac 83] vs иисѹсь [NIM 25];
 – ѡседекь [Nikoljac 83, MSPC 42, MSPC 141] vs иѡседекь [Nikoljac 83, 

MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42], иѡседекъ [MSPC 42]; 
 – ѡрь [Nikoljac 83, MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42] vs 

иѡрь [Nikoljac 83], їѡрь [MSPC 141]; 
 – ѡзиꙗ, ѡзыꙗ [Nikoljac 83] vs иѡзиа [MSPC 42], іѡзїа [MSPC 141]; 
 – ѹриꙗ [Nikoljac 83], рїа [Nikoljac 83, MSPC 141, Vindob. slav. 158] vs 

ирїа, иѹриꙗ [MSPC 42];
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 – юнѣишаго [Nikoljac 83] vs июнѣишаго [MSPC 141]; 
 – юдеи [Nikoljac 83] vs іѹдеи [MSPC 42].

The analysis did not demonstrate discrepancies between the copies SB III22, 
Rum. 42 and BAR slav. 358, which may have been a result of:

 – the historical development of nasal vowels, including their secondary na-
salization, e.g.: вънѧтрь [SB III22], вънѧтръ [Rum. 42] vs вьнѹтрь [Nikoljac 83]; 
деснѫѧ [SB III22], деснѫѫ [Rum. 42] vs деснѹю [Nikoljac 83]; галилеѧ [SB III22, 
Rum. 42] vs галилеѥ [Nikoljac 83]; землѧ [SB III22, Rum. 42] vs землю [Nikoljac 
83]; конѧ [SB III22, Rum. 42] vs конꙗ [Nikoljac 83]; тысѧщь [SB III22, Rum. 42] 
vs тисѹщь [Nikoljac 83]; мнѧ [SB III22, Rum. 42] vs мнꙗ [Nikoljac 83]; моѫ [SB 
III22, Rum. 42] vs моє [Nikoljac 83]; мышлѧ [SB III22, Rum. 42] vs мишꙿлю [Ni-
koljac 83]; нѫ [SB III22, Rum. 42] vs нь [Niko ljac 83, MSPC 42, MSPC 141, NIM 
25]; пѹстынѧ [SB III22, Rum. 42], пѹстынѣ [BAR slav. 358] vs пѹстинꙗ [Nikol-
jac 83]; рѫпщѧще [BAR slav. 358] vs рьпꙿщще [Nikoljac 83]; сътворѧ [SB III22, 
Rum. 42] vs сьтворѹ [Nikoljac 83]; тъчїѧ [BAR slav. 358] vs тьчию [Nikoljac 83];

 – the phonetic variants appearing as a result of the development of ѣ, e.g.: 
въсѣⷦ [SB III22], въсѣкꙿ [Rum. 42] vs всакь [Nikoljac 83]; вышнѣго [SB III22, 
Rum. 42] vs вышнꙗго [Nikoljac 83]; гонѣше [SB III22, Rum. 42] vs гонꙗше 
[Nikoljac 83]; люблѧше [SB III22] vs люблꙗше [Nikoljac 83]; морѣ [SB III22, 
Rum. 42] vs мора [Nikoljac 83]; црѧ, црѣ [SB III22, Rum. 42] vs цра [Nikoljac 
83]; ѡрѣхы [BAR slav. 358] vs ѡрахы [Nikoljac 83]; ѹꙗдѣхѫ [BAR slav. 358] vs 
ѹꙗдахѹ [Nikoljac 83].

 – I have not included the variant writings of the rows иа/ їа/ іа – иꙗ – ыꙗ, ие/ 
їе, иє, їє – иѥ – ыѥ – иѧ, иѹ/ їѹ/ ию – иѫ – ыю (e.g. ѹбыиство [MSPC 42] 
vs ѹбииство [MSPC 141]; сиꙗ [Nikoljac 83] vs сїа [MSPC 42, SB III22, Rum. 42]; 
мльниѥ [Nikoljac 83] vs мльнїе [MSPC 141]; левиꙗ [Nikoljac 83] vs левїа [MSPC 
42], левиа [NIM 25], июд [Nikoljac 83] vs иѹд [MSPC 42], сиѥ [Nikoljac 83] 
vs сїѧ [SB III22, Rum. 42], твореи vs творѧи [SB III22, Rum. 42]). 

The readings do not include the differences in the yers ь – ъ appearing in the 
compared words and their replacement with a paerok ‘ ’꙽; also, I have not included 
those cases, in which the yer of one of the compared forms disappears in a ‘weak 
position’, e.g. вьсь [Nikoljac 83] vs всь, вꙿсь [MSPC 42]; грозьнь [Nikoljac 83] vs 
грознь [MSPC 42], also the vocalisation of those standing in a ‘strong position’, e.g. 
блⷭвнь [Nikoljac 83] vs блⷭвень [MSPC 42]; вльхьвь [Nikoljac 83] vs вльхѡвь [MSPC 
42]; вьзⷣвигꙿше [Nikoljac 83], вьзⷣвыгше [MSPC 141] vs вьзⷣигоше [NIM 25]; вьзьмь 
[Nikoljac 83] vs възеⷨ [SB III22], въземь [Rum. 42]; вьсь [Nikoljac 83] vs весь, вѣсь 
[SB III22, Rum. 42]; грозьнь [Nikoljac 83] vs грозень [MSPC 141, SB III22, Rum. 42]; 
десетꙿми [Nikoljac 83] vs десѣтими [MSPC 42], десетими [MSPC 141]; домачедець 
[Nikoljac 83] vs домачедьць [MSPC 42], домачѧдьць [SB III22]; жьзль [Nikoljac 83] 
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vs жезьль [SB III22, Rum. 42]; кьгꙿда [Nikoljac 83] vs когда [MSPC 42]; мьⷱ, мьчемь 
[Nikoljac 83] vs меⷱ, мечемь [SB III22]; начетьк [Nikoljac 83] vs начетокь [SB III22, 
Rum. 42]; немощьнь [Nikoljac 83] vs немощень [Rum. 42], немощеⷩ [SB III22]; поⷣбьнь 
[Nikoljac 83] vs поⷣбень [SB III22, Rum. 42]; пожꙿревь [Nikoljac 83] vs пожръвь 
[MSPC 141]; принесоше [Nikoljac 83] vs принесꙿше [NIM 25]; пѣснопѣвꙿць [Nikol-
jac 83] vs пѣⷭнопѣвець [SB III22, Rum. 42]; страшьнь [Nikoljac 83] vs страшень [SB 
III22, Rum. 42]; сьхранише [Nikoljac 83] vs сохранишѧ [SB III22]; творьць [Nikoljac 
83] vs творець [SB III22, Rum. 42]; тельць [Nikoljac 83] vs телець [SB III22]; ѡвꙿнь 
[Nikoljac 83] vs ѡвень [SB III22]; ѡблѣчень [Nikoljac 83] vs ѻбльчень [MSPC 42]; 
шьⷣ, пришьⷣше [Nikoljac 83] vs шеⷣ [MSPC 141], пришеⷣше [MSPC 141, SB III22, Rum. 
42]; юнць [Nikoljac 83] vs юнець [SB III22]; ꙗрьмь [Nikoljac 83] vs ꙗреⷨ [SB III22].

Furthermore, I  do not include the simplifications of groups of consonants, 
also phonetic assimilations, which are the result of the simplification and the as-
similation processes in the development of yers, e.g.: бесчедꙿна, бесꙿчеднаа [Nikoljac 
83] vs безчедна [MSPC 42, MSPC 141], безьчѧдна [SB III22], безчѧⷣнаа [Rum. 42]; 
бесꙿчисльномь [Nikoljac 83], бесчисльнымь [MSPC 141] vs безꙿчисльныиⷨ [MSPC 
42]; изжⷣезѣмь [MSPC 141] vs ижⷣеземь [Nikoljac 83], ижⷣен [MSPC 141] vs 
ижⷣенѹ [MSPC 42]; причи [Nikoljac 83], прїчю [MSPC 42], причю [NIM 25] vs 
приⷮчи, приⷮчю [MSPC 141], приⷮчаⷯ [MSPC 42]; расечеши [Nikoljac 83] vs разьсѣчеши 
[NIM 25], разсѣчеши [MSPC 141, SB III22, Rum. 42] vs расꙿсѣчеши [MSPC 42]; 
расѹды [Nikoljac 83], расди [MSPC 42], расѹди [NIM 25], расѫди [SB III22, 
Rum. 42] vs разсѹди [MSPC 141]; разꙿширише [Nikoljac 83] vs раширише [NIM 
25]; сладꙿкѹ [Nikoljac 83] vs слатк [MSPC 42]; тежк [MSPC 141] vs тешк 
[Nikoljac 83], тешꙿк [MSPC 42]. 

In the readings, I have included variant writings of the group ‘ps’, which are 
based on the choice of the source of the transcription/transliteration from the 
Greek language: пс – ѱ as well as ѳ – т, and also those cases, in which one of 
the compared lexemes differs with a different consonant/group of consonants (e.g 
єфѳаи [Nikoljac 83], єѵѳае [MSPC 141] vs ѥфтаѥ [NIM 25]; гигандом [Nikoljac 
83] vs гигантѡм [MSPC 141]).

Apart from proper names, I have not included the differences based on the 
duplication of single graphemes (for consonants) e.g.: єлини [Nikoljac 83] vs 
єлꙿлїни [MSPC 42], єлꙿлини [NIM 25]; истинѣ [Nikoljac 83] vs истиннѣ [NIM 25]; 
люблѥниц [Nikoljac 83] vs люблѥнꙿницѹ [NIM 25]; нерастворенꙿномь [Nikoljac 
83] vs нераствореномь [MSPC 141], нерастворенѡⷨ [SB III22, Rum. 42]; поставлѥнꙿны 
[Nikoljac 83] vs поставлѥни [MSPC 42], поставлени [MSPC 141]; скврьнꙿнѣ [Ni-
koljac 83] vs скврънѣ [MSPC 141]; слышанꙿно [Nikoljac 83] vs слышано [SB III22, 
Rum. 42]; ѹмилѥнꙿно [Nikoljac 83] vs ѹмилено [NIM 25]; ѿриновенꙿни [Nikoljac 
83] vs ѿриновени [MSPC 42], ѿриновены [MSPC 141].
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In the readings, I  have not distinguished the use of different abbreviations 
(e.g. гнⷭь – гнь) in the copies, should they retain the same grammatical form. Also, 
I do not provide a reading, should one of the compared forms be written with an 
abbreviation without the inflexional ending (града vs граⷣ, злато vs злаⷮ, людїе vs люⷣ, 
посрѣдѣ vs посрѣⷣ, прѣведе vs прѣвеⷣ); an exception are those situations in which the 
writing of the verb may suggest the use of a supinum form (e.g.: аще хощеши сихь 
потрѣбыⷮ [Nikoljac 83] vs […] потрѣбити [MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42], потрѣбиты [NIM 25]; cf. ѡтворити велѣше [Nikoljac 83] vs ѡтворить […] 
[MSPC 42]; да накажѹт се изьѹчить єю [Nikoljac 83] vs […] изьчити [MSPC 
42, MSPC 141], […] изьѹчити [NIM 25]). 

I note the writing of the numeric values with words, also in those cases, in 
which  the value has been noted by a letter. I do not indicate the differences in the 
applied punctuation. 

The edition notes the choice of quotations and loanwords – the presence of 
biblical quotes as well as quotations from poetical works, which are quite recogni-
sable. 

For the purpose of clarity, I have divided the text into sections. The text of 
the PH II has not been compared with the text of the PGr. I have decided not to 
reproduce the edition of A. Vasiliev as it is quite well-known, yet does not allow 
to indicate the protograph of the PH II. Let us hope that this will be enabled by 
its announced forthcoming edition of the PGr. Where it has been appropriate (in 
the footnotes), I have introduced the titles of the chapters from the PGr (following 
Vasiliev’s edition) as well as from the PH I (following Popov’s edition), which allow 
us to recognize the original segmentation of the PH II. 
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/f. 121v4/ 
1. [бговидца мѡусеа прⷪрка книга1]2

Създа>нь<3 быⷭ прѣѿць рѹкою бжїєю. крⷭтныи носе4 ѡбразь. адамь. пръвы5 
ѹбо поведѹєт6 се7, въстокь пръвы. втори же, азь, западь. третыи. азь полѹно
щиѥ. четврьтоѥ же8 слово .м҃. полѹдньє9. иже10 ѿ ребрь єго сьздавꙿшеѥ11 се євꙿви. 
ѡво ѹбѡ четиремь сьставомь же. и изливомь растворенꙿно имать ѥⷭство. ѡво же 
тричестноѥ12 дЃши повѣдєть, сирѣⷱ13, крьвь хракотити14. зеленѹ жльчь, и чрьнѹ, 
топлотѹ, стдень, мокротѹ, и сѹшѹ. ѡгꙿнь, и вьздхь, водѹ землю15, лѣтѹ16 
жетꙿв. єсень, и зимѹ. горꙿнꙗ17, и18 долꙿнꙗꙗ. деснаꙗ, и леваꙗ19. поставлѥнꙿны 
бише ѿ ба питати се въ раи. сѹпостатꙿ же сатана /f. 122r/ иже вь четврьти20 днь 
нбⷭныиⷯ испаⷣ, разгрьдевь на вꙿседрьжителꙗ. ꙗкоже повѣдѹѥть мꙭу̏сеѡва книга. 
завистию ѡблькꙿ се вь змиꙗ. и прїиде бѣседовати сь євꙿвою. ꙗже ѿ ба запове
данꙿна ѥи ѹвѣⷣти питаше21, ѡна же ѿвѣща глѥ, ꙗко тьчию животꙿномѹ дрѣвѹ 
>не<22 прикоснѹти се повєлѣ бь ꙗко да не ѹмремь. и ина же вꙿса вь власти имети 
и питети23 се. тѣмꙿже сьвещаваѥ сѹпостать реⷱ єи͗. ꙗко аще тьчию прикоснете24 се 

1 крнига (!) Nikoljac 83.
2 Ἱστορία παλαιοῦ περιέχων ἀπὸ τοῦ Ἀδάμ, 
PGr, p. 188; Сиа книга бытіа нбси и земли, PH 
I, p. 1. The chapter is based on Gen 1:27, Gen 
2:4–25 (1, 2), Gen 3:1–13 (2, 3), as well as on 
non-biblical sources (1).
3 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
4 ное (!) MSPC 42. 
5 прьвы MSPC 42; а MSPC 141; а҃ NIM 25.
6 повѣде MSPC 42.
7 Ø MSPC 42, NIM 25.
8 єже MSPC 42.
9 полдньные MSPC 141; полѹдьниє NIM 25.
10 и иже NIM 25.
11 сьзⷣавꙿшеи NIM 25. 

12 тричесное MSPC 42.
13 сіирѣчь NIM 25.
14 хракотини MSPC 42; хракотины MSPC 141, 
NIM 25. 
15 и землѹ MSPC 42.
16 лѣто MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
17 и горнаа MSPC 42; горнꙗа MSPC 141; горꙿнꙗ
ꙗ NIM 25.
18 Ø MSPC 141, NIM 25. 
19 лѣва MSPC 42. 
20 четврътыи MSPC 141.
21 питааше MSPC 141.
22 MSPC 42, MSPC 141.
23 питати NIM 25.
24 прикоснѹти MSPC 42.
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дрѣвѹ бозы бѹдєте вѣⷣще25 зло и добро. 2. [ѡ сьвет адамов]26 видѣвꙿши же 
жена дрѣвѹ красотѹ вьзетꙿ се мыслию вь равꙿнобжиѥ. и поведа мѹжѹ своємѹ 
сьвѣть змиинь, и приста адамь сьвѣтѹ. ѥє добро реⷱ се бити намь богѡⷨ. и абиѥ 
вьнѥгда приста сьвѣтѹ27. ѡбрѣтоше се ѡба вькѹпѣ нага юже ношаста бго
тꙿканꙿнѹю ѡдѣждѹ. и тако ѿ наготи своѥ позна/f. 122v/ше ꙗко не тьчию сеѥ 
нази бывꙿше28. нь и29 ѿ бжїє любве разлѹчише се. мнѡзи же ѡ дрѣвѣ животꙿнѣ
мь вь сьпрєние словесь вьпадоше. ѡви30 ѹбѡ видѣнїе єго31 дрѣва32 некоєго рѣше. 
дрзи же дрѣво просто33 плⷣоносно. ини же виды34 ѡвощиꙗ. нѣци35 же смоквѹ, 
дрѹзи же грозⷣь. и си вси право не полѹчающе добрѣ, погрѣшише сиꙗ глюще. сего 
ради ѡ семь паче36 глѥть37 бжⷭтвноѥ писанїє. ꙗко заравꙿно бжїа, пръвозданꙿни38 
рѡⷣначелꙿници из раꙗ ѿпадоше. 3. [ѡ древѣ разꙋмнѣⷨ иже вь раи]39 нь и дамаскынь 
іѡань прѣмдри вь некоємь тропари вьскрѣснаго40 канѡна сихь ѹсваꙗѥ41 ѿпа
дениє42 вьспеваѥть43 глѥ44. 45зми46 пльзевь изь єдема, мене люблѥниѥⷨ бжⷭтва 
прѣльсти и47 на землю поврьже*, тѣмꙿже ради сего вѣрѹѥмь истинѣ48, ꙗко жела
ниѥмь бжⷭтва прѣльстише се и49 испадоше. дрѣво50 животꙿноѥ нѣⷭ ино что /f. 123r/ 
тьчию самь снь и слово бжїе, и бь нашꙿ іѵ хс. и прѣст Ѓы51 и животворещи52 д Ѓхь. иже 
и53 ꙗвлꙗше се адамѹ, ꙗко дрѣво високоє досеже нбсь54. ємѹ же видѣнїе краснѣи
ше бѣ ѿ всѣⷯ сѹщиⷯ вь раи. сего ради ѿ сего ѥⷭ ꙗвлѥнꙿно. ꙗко та55 слава бжїа ꙗвѣ 
ꙗко дхь стЃы бѣше стоѥ посрѣⷣ раꙗ, цвѣть вь нѥмь56. тѣмꙿже и диꙗволь сице реⷱ 
кь євꙿве, ꙗко аще прикоснете се ємѹ, не сьмꙿрьтию ѹмрете, нѹ57 чюдны бѹдете. 
прикоснѹвꙿ же58 се славѣ бжїи [прославитꙿ се]59, сего ради бь заповѣда имь глѥ60, 

25 видеще MSPC 42.
26 Added on the margin MSPC 42.
27 сьвѣт єє MSPC 141.
28 быше NIM 25.
29 Ø MSPC 42.
30 и ѡвы MSPC 141.
31 Ø MSPC 42. 
32 по дрѣва MSPC 42.
33 Ø MSPC 42.
34 видь MSPC 141.
35 нѣцїи MSPC 141.
36 наче MSPC 42.
37 глати MSPC 42.
38 пръвозⷣанїи MSPC 141.
39 Added on the margin MSPC 42.
40 вьскрѣснааго MSPC 42.
41 ѹсвоꙗѥ MSPC 42; своꙗє MSPC 141; 
ѹсвоꙗѥ NIM 25.
42 ѡпаденїє MSPC 42.

43 вьспѣвать MSPC 42; вьспѣваѥ NIM 25.
44 глѥть NIM 25.
45 –* St. John of Damascus, Sunday Canon 
(tone 7), other Irmos of Ode 3.
46 змїи MSPC 42, MSPC 141; змии NIM 25.
47 Ø MSPC 141.
48 истиннѣ NIM 25.
49 Ø MSPC 42.
50 дрѣво же NIM 25.
51 прѣсты MSPC 42.
52 животворещїи MSPC 42, MSPC 141.
53 Ø MSPC 42, MSPC 141.
54 до нбсь MSPC 141, NIM 25.
55 Ø MSPC 42.
56 нѣⷯ MSPC 42.
57 нь MSPC 42, MSPC 141.
58 бо MSPC 141, NIM 25.
59 прославитеⷭ MSPC 42.
60 рекь MSPC 141, NIM 25.
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ꙗко аще прикоснете61 се ємѹ ѹмрете62. нь да не почюдитꙿ се кто занѥ реⷱ се сице. 
[идѣже ѥⷭ бжїє ꙗвлѥнїє, ꙗкоⷤ реⷱ бжⷭтвьноѥ писанїе. не приближати се повелѣ. 
Сице]63 и послежⷣе64 мꙭисею на синаи рече ꙗко єгда слава бжїа ꙗвит се на горѣ  
вꙿсакь прикоснѹви се сьмрьтию ѹмреть. сего раⷣї реⷱ сице65 ѡ славѣ бжїи да не при/f. 
123v/коснеши се ѥи, ни же искѹсиши єю, такоже66 бо и вь книꙃѣ бытиꙗ пишеⷮ. 
67ꙗко ѿ вꙿсакого дрѣва иже вь раи пищѹ снесте сирѣⷱ68 ѿ дрѣвѣсь снеⷣниⷯ69. ѿ дрѣва 
же животꙿнаго70 иже посрѣⷣ раꙗ. да не прикоснеши се ємѹ*. тѣмꙿже [ꙗвѣ ѿ сего]71 

не бе ꙗдомо дрѣво нь слава бжиꙗ ꙗвлꙗѥ се посрѣⷣ раꙗ. ѡ нѥи же заповѣда се 
адамѹ да не прикоснетꙿ се. прѣслѹшавꙿ же и прикоснѹвꙿ се, ѡбрѣте се нагь. 

Тѣмꙿже ꙗвѣ ѥⷭ ꙗко заравꙿно бжиꙗ испаде, 4. глюще иже ꙗко смешенїє адамѹ 
сь євꙿвою вь раи быⷭ, анаѳема да бѹдеть. адамь ѹбо повьнѥгда изити ємѹ из 
раꙗ .л҃. лѣⷮ72 сьтвори плаче се, и тако потомь быⷭ сь євꙿвою. бгомрьскы>м[ь]<73 же, 
фѹгдагиꙗгитомь74 глющиⷨ75. ꙗко сѹпостать сь євꙿвою76 быⷭ и рѡди каина про
клети да бѹⷣть. 5. 77познавꙿ78 же адамь женѹ свою. и зачеть и роди каина, быⷭ же  
каинь ꙗко тлькѹєⷮ се /f. 124r/ стежанїє, или завист, или ревꙿноѡбразиѥ. прѣскврь
ньнь сѹпротивꙿникь79 бѹ. и всако лѹкаво дѣло ть80 сьтвори. и свѣⷣтелꙿствѹѥтꙿ 
ми сь словомъ критꙿски начелникь, андреꙗ, пише81 ѹмилѥнꙿно вь великымь82 
канѡне пое83. 84Ꙗкоже каинь и ми дше стрⷭтнаꙗ всѣхь зижⷣителю, даꙗниꙗ85 скврьнꙿ
на, и жрьⷮв твою86 мрьскѹ, и житїе нечисто принесохѡⷨ вькѹпѣ*, тѣмꙿже и ѡс
дихѡмꙿ се. Свѣⷣтелꙿствѹєⷮ сице, ꙗко все житиѥ каиново лѹкаво бѣ, и скврьнꙿно, 
и не тьчию жрьтꙿвѹ неѹгодꙿнѹ принесе, нь и вꙿсако дѣло лѹкаво имеше: 

6. 87По88 семь быⷭ адамѹ снь, єгоже89 именова авель. иже сказѹѥⷮ се 
плачь, или кажⷣенїє, или прѣпѣтиѥ. принесе же бѹ ѿ прьвенꙿць ѡвць своиⷯ. 

61 прикоснетꙿ MSPC 42.
62 ѹмретъ MSPC 42.
63 Ø MSPC 42.
64 послѣже MSPC 141.
65 се сице NIM 25.
66 тако MSPC 141, NIM 25.
67 –* Cf. Gen 3:3. 
68 сїирѣчь NIM 25.
69 сънѣдныиⷯ MSPC 141. 
70 животнааго MSPC 42.
71 ѿ сего ꙗвѣ MSPC 141.
72 Ø MSPC 42.
73 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
74 The word фѹгдагиꙗгистомь was later 
corrected into фѹгдагиꙗгитомь (с erased). 
фѹгдагиꙗгистомь MSPC 42; фгдагїагистѡⷨ 
MSPC 141; фѹгꙿдагиꙗгистомь later corrected 
into фѹгꙿдагиꙗгитомь (с erased) NIM 25.

75 глющїимь MSPC 42, MSPC 141.
76 євою NIM 25.
77 Περὶ τοῦ Κάιν, p. 192. This part of the chapter 
is based on Gen 4:1.4 (5, 6); Gen 4:8–15 (7); 
Gen 4:18 (8). 
78 Познав MSPC 141; позна NIM 25.
79 сьпротивникь NIM 25.
80 Ø MSPC 141. 
81 пишеть MSPC 42. 
82 великомь MSPC 141, NIM 25.
83 и поѥ NIM 25.
84 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1331C).
85 дєанїа MSPC 42.
86 Ø MSPC 141.
87 ѻ авелѣ, PH I, p. 7.
88 И по MSPC 141.
89 єго MSPC 42.
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и ѿ90 тѹчныиⷯ91 своиⷯ, свѣⷣтельствѹѥтꙿ92 же <и>93 ѡ семь бжтⷭвны94 анꙿдреа 
криⷮскы95 ѹмилѥнꙿно вьспѣваѥ, 96авелове ісе не ѹпоⷣбиⷯ се правꙿде. дари /f. 124v/ 
тебѣ ѹгодниѥ97 не принесѡⷯ когда. ни дѣло бжⷭтвꙿно, ни жрьтꙿвѹ чистѹ. ни 
житиѥ непорочно*. 7. 98сицевь бѣ авель праведънь, и бгочьстивь. ꙗко правдою, 
и страхѡмь бжиѥмь живеше. тѣмꙿже и жрьтвѹ єго приѥть гь бь. каиновѹ99 
же гнѹшашеⷭ и ѿвращаше100. того ради позва101 браⷮ своєго авела. глѥ сице102 
103изидемь на поли104*, 105и вьста каинь на106 брата своєго авела и ѹби ѥго*, 
и ѹбивь вьпроси ѥго гь глѥ 107гдѣ ѥⷭ брать твои*, и ѿвеща каинь и реⷱ кь гѹ. 
108єда стража109 ѥсьмь азь братѹ моєм. и реⷱ гь кь каинѹ 110что се сьтвориль 
єси. крьвь брата твоєго ѿ землѥ вьпиѥть кь мнѣ. проклеⷮ ты ѿ всеѥ землѥ. 
ꙗже111 аще би развела ѹста своꙗ приѥти крьвь брата твоєго ѿ рѹкѹ твоѥю*. 
и реⷱ каинь кь гѹ 112аще изгониши ме днⷭь ѿ лица земли. и ѿ лица твоѥго, 
ськрию се* и бѹдеть113 вꙿсакь ѡбрѣта/f. 125r/єи114 ме ѹбиѥтꙿ ме. и115 реⷱ гь 
кь каинѹ 116не тако, нь бѹдеть вꙿсакь иже ѹбиѥть каина ,з҃,117 мьщени118 раз
рѣшить119, и бдеть каинь стенѥ и тресе се на земли*. и не бѣше кто смеѥ 
ѹбити каина ꙗко да не бѹдеть повыньнь седꙿмимь мъщениѥмь, ѿмьщениꙗ же 
сть ꙗже именоваше се зане иже сиꙗ сьтворить120, не избегꙿнеть гнѣва бжїа, нь 
ѿмь стить121 се122 ѿ ба такови грѣⷯ, сего ради именоваше се ѿмьщениꙗ ꙗко ѿ ба 
ѿмьщенїє приѥмлюща123. 8. ꙗже имеше каинь дела ѿ произꙿволѥниꙗ, сѹть сиꙗ. 
прьвоє ба прогнѣва, ѡца ѡпечали, мтрь ѡбесчеди, браⷮ ѹбы124, землю ѡскврьни,  

90 ѡ MSPC 42.
91 тѹчнихь NIM 25.
92 свѣдѣтельствєеть NIM 25.
93 Added above the verse. Ø MSPC 42, MSPC 
141, NIM 25.
94 бжтⷭвныи MSPC 141; бжⷭтвьнїи NIM 25.
95 критьскыи NIM 25.
96 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1331B–C).
97 ѹгодны NIM 25.
98 Περὶ τοῦ Ἄβελ, PGr, p. 192.
99 каинове MSPC 42.
100 ѿвращаше еⷭ MSPC 42; ѿвращааше MSPC 
141.
101 позна MSPC 42.
102 сїице NIM 25.
103 –* Gen 4:8 (LXX). 
104 поле MSPC 141.
105 –* Gen 4:8 (LXX). 
106 наа (!) NIM 25.
107 –*Gen 4:9. 

108 –* Gen 4:9. 
109 стражь MSPC 42, MSPC 141.
110 –* Cf. Gen 4:10.6. 
111 ꙗко MSPC 141.
112 –* Gen 4:14. 
113 бде MSPC 141.
114 ѡбрѣтии NIM 25.
115 Ø MSPC 42.
116 –* Cf. Gen 4:15. 
117 сеⷣмь MSPC 141; седмь NIM 25.
118 мьщенїи MSPC 42, MSPC 141; мьщеныи 
NIM 25.
119 разⷣрѣшиⷮ MSPC 42, MSPC 141; разⷣрѣшить 
NIM 25.
120 сътворити MSPC 141.
121 ѿмьстїить MSPC 42.
122 Added above the verse. Ø MSPC 42, MSPC 
141.
123 The word приѥмлюще was later corrected 
into приѥмлюща.
124 ѹбии NIM 25.
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ба125 сльга, и себе ѡсѹди. сего ради проклетⸯ се126 ѿ ба стенꙗти и трѣсти се на 
земли. и не смеꙗти комѹ ѹбити ѥго ѡбрѣтающа ꙗко да зреще ѥго, потомь 
ѹцеломдретꙿ се, и не твореть127 ѹбиство128. прѣбыⷭ же каинь стенѥ и тресе се 
на /f. 125v/ земли. и бѣше даже до вьторѹю тисѹщѹ129 мѹчимь130. рѡди же 
сни и дьщери. роди же се ємѹ131 каинѹ снь и нареⷱ [име ємѹ]132 єнось. 133и семѹ 
роди се, гаидадь134, гаидад135 же роди малеила136. малеиль137 же роди маѳсала138. 
маѳѹсалꙿ139 же роди ламеха*. 9. 140сьи141 ламеⷯ ѿ чрѣва матере своє142, роди се слѣпь. 
приѥть же дарь ѿ ба стрѣлꙗти право143 скоти вꙿсакыѥ и ѹбиваше ихъ. и не ть
чию чєтворонога, нь и летающа. имеше же водещаго и. и тьчию рѹкѹ єго направ
лꙗше на местѡ ѡно идѣже животⸯно видѣше144 или птища, и тако пѹщае стрѣлѹ 
стрѣлꙗше и, каково145 да бѣше ѹбываше ѥ. и хранꙗше се ловомь. 146вьзетꙿ же 
две жене, и147 име прьвои дадꙿда148, и149 име вьторои селла*. вьземлѥ же ламеⷯ на 
вꙿсакь днь юношѹ водещаго и150 исхожⷣаше и ловлꙗше151 животнаа, и хранꙗше152 
себѣ и жены своѥ 

10. [ѡ сьмрьти каинове]153⸱ Достѹживꙿ же каинь154 ѿ мнѡго болѣ/f. 126r/-
зньнїе ѡни жизни, єже стенꙗти155 на земли и трѣсти се. вьдасть себе вь горы 
пѹсти156 и вь157 єзера невьходнаа158, глѥ вь себе сице, єда како поне ѿ звѣреи159 
погѹблѥнь бѹⷣ или ѿ пꙿтиць снедень, и не бѣ никтоже ѹбиваѥи160 каина. быⷭ 

125 бѹ MSPC 42.
126 Ø MSPC 42.
127 творити NIM 25.
128 ѹбыиство MSPC 42, NIM 25; бииство 
MSPC 141. 
129 тисще MSPC 141.
130 мѹчими MSPC 42. 
131 Ø MSPC 42, MSPC 141.
132 ємⷹ име MSPC 141. 
133 –* Gen 4:18. 
134 гаидаде MSPC 42.
135 гаидаде MSPC 42.
136 малелеила MSPC 42, NIM 25; малелеилꙗ 
MSPC 141.
137 малелеил MSPC 42; малелеиль MSPC 141, 
NIM 25.
138 The word матсала was later corrected into 
маѳсала. маѳсалла MSPC 141; маѳѹсаила 
NIM 25.
139 маѳѹсаль NIM 25.
140 Περὶ τοῦ Λάμεχ, PGr, p. 193.
141 сь MSPC 42; Сьи MSPC 141, NIM 25.

142 своее MSPC 141.
143 правѣ MSPC 141.
144 видеще MSPC 42. 
145 каково бо MSPC 141; […]бо NIM 25.
146 –* Cf. Gen 4:19.
147 Ø MSPC 141, NIM 25.
148 адда MSPC 141; адꙿда NIM 25.
149 Ø MSPC 141, NIM 25.
150 Ø NIM 25.
151 ловлꙗ MSPC 42.
152 хранꙗшеⷭ MSPC 42.
153 Περὶ τοῦ θανάτου Κάιν, PGr, p. 194; ѻ ка
инѣ, PH I, p. 10. The chapter is based on Gen 
4:23–24 (11), as well as non-biblical sources 
(10).
154 и каинь NIM 25.
155 стенаати (!) NIM 25.
156 пѹстиє NIM 25.
157 Ø MSPC 42.
158 непроходна MSPC 141; невьходꙿна NIM 25.
159 ѕвѣры MSPC 42.
160 бивае MSPC 141; ѹбиваѥ NIM 25.
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же єдиного161 днемь изити ламехѹ слѣпомѹ ловити ловь сь юношею водещимь 
єго и бившиⷨ имь162 близь єзера. реⷱ кь ламехѹ юноша вижⷣѹ163 при єзерѣ трьстиѥ 
колѣблющеѥ164 се >и<165 мню ꙗко звѣрь ѥⷭ. и глЃа кь нѥмѹ ламеⷯ направи ми ркѹ 
идѣже мнитꙿ ти се ꙗкоже166 ѥⷭ. и направивь рѹкѹ ємѹ юноша, и стрѣливь ѹда
167ри вь168 каина и ѹбы ѥⷢ не вѣде ꙗко каинь ѥⷭ. разѹмевꙿ же ѿ ѹдарениꙗ стрѣли 
и ѿ рѹкы, ꙗко члка ѹстрѣли. и вьзꙿдьхнѹвь ѹбо каинь горꙿко, ѹмреⷮ. и тако ра
зѹмевь169 ламеⷯ ꙗко ѹбить каина, ѡскрьбѣ. и170 ѹдаривь юношѹ ркою, и171 ѹбить  
и того. и бѣ плаче се ламеⷯ, /f. 126v/ <и>172 ѡбрѣтꙿше же єго нѣци173 приведоше 
єго кь домѹ. и вьшьⷣ вь домь свои. вьсприѥⷨ плачь велѣи. 11. и начеть174 плакати 
се сь нимь и жена175 єго, молещи176 ѥго вьпрашающи177 єго вїинѹ178 плача179. ламеⷯ 
же плаче се180 велꙿми, реⷱ сице, 181жени ламеховы адꙿда, и селꙿла, ѹслышите глсь мои, 
и вьншите словеса моꙗ. ꙗко мжа ѹбихь вь стрпь себе, и юнош вь ꙗзвѹ 
мнѣ. ꙗко седмищь ѿмьсти се каинь. ламехꙿ же седⷨьдесеⷮ седꙿмицею мьщениѥмь ѿ ба 
мьститꙿ182* се. и мѹч183 се веще каина мнѡжаѥ. Сицевемь словомь и критꙿскы 
анꙿдреа чюⷣни184 свѣⷣтелꙿствє185 ми, пише сице. 186мѹжа ѹбихь на ꙗзв себе, и187 
юнош на стрпь себе, ламеⷯ плаче188 вьпиꙗше, сирѣⷱ своимь женамь*. Сьи189 бо бра
тиѥ прьвы190, своєго исповѣданиꙗ быⷭ ѡбразь. и тако вьскорѣ прощенїє приѥтъ 
ѿ ба. понѥже ѿ своєго произволѥниꙗ, самь себе сѹдиꙗ бысть⁖ /f. 127r/

12. [ѡ авеле]191. Адамꙿ же видѣ авела ѹбита. не вѣди192 ѻбразь сьмрьти 
каковь єⷭ. присѣдеше тѣлеси авелове ,г҃. дны193. агЃгл же бжїи пришьⷣ кь нѥмⷹ и реⷱ, 

161 единою (!) MSPC 141.
162 Ø MSPC 42.
163 видѣⷯ (!) NIM 25.
164 колѣблюще MSPC 141.
165 MSPC 42, MSPC 141.
166 ꙗко MSPC 42.
167 The text ends abruptly in NIM 25 (f. 20v). 
168 Ø MSPC 42.
169 размѣ MSPC 42.
170 Ø MSPC 141.
171 Ø MSPC 42.
172 Ø MSPC 42, MSPC 141.
173 нѣцїи MSPC 141.
174 начеше MSPC 141.
175 MSPC 42, MSPC 141
176 млѹюще MSPC 42; милющи MSPC 141.
177 вьпрашающе MSPC 42; въпрашающе MSPC 
141.
178 винѹ MSPC 42.
179 плачь MSPC 42, MSPC 141.
180 Ø MSPC 141.

181 –* Cf. Gen 4:23–24. 
182 мьстив MSPC 42.
183 The word мѹчи was later corrected into 
мѹч. мѹчи MSPC 42. 
184 чюⷣныи MSPC 141.
185 свѣⷣтельствет MSPC 141.
186 –*  St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1339C).
187 Ø MSPC 42.
188 плаче се MSPC 42.
189 сь MSPC 42.
190 прьвїи MSPC 42; пръвыи MSPC 141.
191 Περὶ τοῦ θανάτου Ἄβελ [Περὶ τοῦ Ἀδάμ], 
p.  PGr, 195; ѻ адамѣ [зачало о адамѣ], PH I, 
p.  12. The chapter is based on Gen 3:19 (12); 
Gen 4:25 (13); Gen 6:2, Gen 5:1–26, Gen 6:4, 
Gen 5:24 (14); Gen 7:1 (15), as well as on 
non-biblical sources.
192 вѣдыи MSPC 141.
193 днїи MSPC 42.
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адаме что присѣдиши тѣлеси194 мрьⷮвꙿнѣмь безгласьнь ѥⷭ и недꙿвижимь195 авель. 
та бо ѥⷭ клетꙿва юже слышаль ѥси, 196ꙗко землꙗ ѥси, и вь землю поидеши*. Сиꙗ 
ѹбѻ слышавь адамь ѿ агЃгла, начеть плакати се197 горꙿцѣ. ѡбрѣте198 же камень199 
ꙗко пещер, и положи тѣло авелово вь нѥи200. и на вꙿсакь д Ѓнь прихожⷣаше зреше201 
єго, ꙗкоже видеше сьгнивающе202 се. мнѡгь плачь паче203 придльжаше. помышлꙗ
ше204 каков чаш горꙿкѹ, съмрьти хотѣше пити. 13. 205роди же адамь вь мѣсто 
ѥго дргаго сна, и нареⷱ име єм сить206. ꙗко и с Ѓны и дьщери своє бЃгочьстию207 
наѹчи. роди же адамь ꙗкоⷤ иѡсифь208 пишеть, сЃны и дьщере209 ,ѯ҃. имꙿ же ѡженивꙿ
ше се, /f. 127v/ вь л҃. быше, вьнѹци же каиновы210 лѹкава211 сѹще. вь нечистоте212 
скврьнꙿнѣ ѡбратише се, и все иже213 лѹкавоѥ сьдѣꙗше, ѿ ба ѿлѹчише се, и ба 
ѡставивꙿше214 своимь волꙗмь послѣдоваше. лѹкаваго и злодѣлателꙗ твореща215 
дѣла. страха бжиꙗ не имще. Сего ради прогнѣва се бЃь на нѥ. и вьсхоте ѿ лица 
>всеѥ<216 землѥ потрѣбити ихь. 217видѣвꙿше же [ситови218 сЃнове]219 дьщере каино
ве220 красны сѹще, вьзеше ихь себе жены. ѿ всѣхъ иже избраше*, и наѹчише се 
ѿ ниⷯ ѡставити г Ѓа и вь своиⷯ волꙗхь ходити, ꙗкоже сами хотѣх221. и ѡ сѣмь роде 
вьспоминаѥть хс вь єѵⷢлїи гл Ѓѥ. 222ꙗкоже223 вь д Ѓни ноєви ꙗдѹще и пиюще приде224 
на нѥ потопь*. поⷣбꙿно анꙿдреꙗ криⷮскы пише реⷱ, иже 225при нои спЃсе, съгрѣшивꙿ
шимь ѹпоⷣбихꙿ се*. нь и всако ветꙿхоє и новоє писаниѥ ѡнехь плачеⷮ безаконїє*. 
кь симꙿ же и пѣⷭно/f. 128r/письць реⷱ, ꙗко 226азь вь нихъ227 спеще228 вь гробѣ229. их 
же не помен к том, и тыи230 ѿ ркы твоѥє231 ѿриновенꙿни бише. положи232 ме 

194 телесе MSPC 42.
195 неподвижимь MSPC 141.
196 –* Gen 3:19. 
197 Ø MSPC 141.
198 ѻбрѣт MSPC 141.
199 камь (?) MSPC 42.
200 нѥмь MSPC 42.
201 и зреше MSPC 42.
202 и сьгнивающее MSPC 141.
203 плача MSPC 42; Ø MSPC 141.
204 помышлꙗе MSPC 42, MSPC 141.
205 ѡ сиф PH I shortened (ASP 138, ANB 740).
206 сиѳь MSPC 141.
207 блЃгочⷭтно MSPC 42; блгочьстїю later cor-
rected into бгочьстїю (erased л) MSPC 141.
208 їѡсїппь MSPC 141.
209 дьщеры MSPC 42.
210 Added above the verse. Ø MSPC 42. 
211 лѹкавїи MSPC 42; лкавы MSPC 141.
212 нечистот MSPC 141.
213 ѥже MSPC 42.

214 ѡставише MSPC 42.
215 твореще MSPC 141.
216 MSPC 42; вьсее MSPC 141.
217 –* Cf. Gen 6:2. 
218 сиѳови MSPC 42.
219 снѡве сиѳѡвы MSPC 141.
220 каиновы MSPC 141.
221 хоте хотѣхѹ (!) MSPC 42.
222 –* Mt 24:38–39.  
223 ꙗкоже бѣше MSPC 141 (supplemented lat-
er).
224 прїиде MSPC 42; и прїиде MSPC 141.
225 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1443A). 
226 –* Ps 88(87):6–7.
227 ны MSPC 141.
228 спещее MSPC 141.
229 гробѣхь MSPC 42; грѡбѣⷯ MSPC 141.
230 ты MSPC 42; ти MSPC 141.
231 твое MSPC 141.
232 положише MSPC 141.
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въ ровѣ прѣисподꙿнимь233*. 14. роди же се адамѹ ꙗкоже реⷱ234 сить235. Ситꙿ236 же 
роди єноса, єсо (!) же роди каинана237. икаинанꙿ238 же роди маѳсала. матсалꙿ239 
же роди иареда. иаредꙿ же роди єноха, 240родивꙿшѹ же се241. быⷭ мѹжь блЃгочьстивь 
испльнꙗѥ волю бжїю. Съвѣтоⷨ никако прѣльстивꙿ се ѡнѣхъ всѣⷯ. тогда бо бѣше242 
гиганꙿдѣ243 иже прѣстави се бжиѥⷨ повелениѥмъ. и244 никтоже ѿ чл Ѓкь видѣ прѣ
ставлѥниѥ єго. 245гиганꙿдомꙿ246 же вьсихь сщемь [и нехотещимъ247]248 прославити 
ба. 15. роди се мжь, именемь ноє, мжь блЃгочьстивь боѥ се бЃа, не прѣльстивꙿ се 
ни сь тѣⷯ сьвѣтомь ꙗкоⷤ и єнохь. Сего ѡбрѣте б Ѓь праведна, реⷱ ѥмѹ годи прѣⷣ 
мною, ꙗко видѣхꙿ те праведꙿна вь родѣ семь. 249и поставлю завѣть мои с тобою, 
зане не прѣбѹдеⷮ дхь мои /f. 128v/ вь чвцѣхь сихь заѥже быти имь пльти* сирѣⷱ 
ревꙿнителѥ250 пльⷮскихъ желани251⁖ 

16. ѡ кувотѣ252 253Сьтвори ѹбо себе ку̏воть ѿ дрѣвь негниющїиⷯ254*. сице же 
да сьтвориши ку̏воⷮ. т҃.255 лакьⷮ256 дльжин имы257 и ,н҃.258 лактеи259 широтѹ єм, и л҃. 
висотѹ, сьбравь260 на лакьⷮ єдинь горе <и>261 сьврьшиши262 єго. и сьтвориши вь 
нѥмъ долꙿнꙗа263, и горꙿнꙗа264. двоєкровꙿна265 и троѥкровꙿна266. дьври же сьврьши267 
ѿ ребрь. и вьведеши сь собою [ѿ всѣⷯ животныиⷯ268]269. >и<270 ѿ всѣⷯ скоⷮ. и ѿ всего 
гада пресмикающа се по земли, седьмь седьмь, мжьскы поль и женꙿскы. и [вь 

233 The word прѣисподꙿнѥмь was later corrected 
into прѣисподꙿнимь.
234 рече се MSPC 141.
235 сїѳь MSPC 42; сиѳь MSPC 141.
236 сїѳ MSPC 42; сиѳь MSPC 141.
237 игаидада MSPC 42; гаинана MSPC 141.
238 игаидад MSPC 42; гаинан MSPC 141.
239 маѳсаль MSPC 141.
240 Περὶ τοῦ Ἑνώχ, PGr, p. 196; ѡ еносѣ, PH I, 
p. 14.
241 се емⷹ MSPC 141.
242 быше MSPC 141.
243 гиганди MSPC 141.
244 Ø MSPC 42.
245 Περὶ τοῦ Νῶε, PGr, p. 196; ѡ нои, PH I, 
p. 14.
246 гигантѡм MSPC 141.
247 нехотещеимь MSPC 141.
248 Added above the verse. Ø MSPC 42. 
249 –* Cf. Gen 6:18.4. 
250 Ø MSPC 42.
251 желанїи MSPC 42, MSPC 141.

252 The chapter is based on: Gen 6:15–21, Gen 
7:8–9 (16, 17); Gen 7:1.11–24; Gen 8:1.6–13 (18); 
Gen 8:20–21, Gen 9:3–4.9.12–17 (19–21).
253 In NIM 25 hereon the contents is preserved 
(f. 22r). 253–* Gen 6:14. 
254 негниющиⷯ MSPC 141; негниющихь NIM 25.
255 триста NIM 25.
256 лакꙿтеи NIM 25.
257 Ø MSPC 42, NIM 25.
258 петьдесеть NIM 25.
259 лакьⷮ MSPC 141.
260 и сьбравь NIM 25.
261 Added on the margin. Ø MSPC 42, MSPC 
141, NIM 25.
262 ши added above the verse; сьврьши MSPC 42.
263 горьнꙗꙗ (!) NIM 25.
264 горнꙗ MSPC 42; долꙿнꙗꙗ (!) NIM 25.
265 двѡекровнаа MSPC 141.
266 троекровнаа MSPC 141.
267 сьтвориши MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
268 животꙿныхь NIM 25.
269 Added on the margin MSPC 42. Ø MSPC 42.
270 MSPC 141, NIM 25. Ø MSPC 42.
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нѥго вьнесеши]271 пищ себе и ѡнѣмь, вь єже ꙗсти [тебе и ѡнемь]272. вьвеⷣши же 
вь ку̏вотъ ѿ всѣⷯ животныиⷯ273, и ѿ всѣⷯ гадь. ꙗко да ѡставиши274 пакы семе на 
лици вьсеѥ землѥ, сице275 да сьтвориши ку̏воть. и вь ,р҃к лѣⷮ276, да сьврьшиши єго. 
17. и сьтвори ноє вса єлика заповѣда ємѹ гь бь. Слышах же гиганꙿде277 ꙗко 
праведни278 ноє дѣлаѥⷮ ку̏воⷮ. /f. 129r/ потопа ради водꙿнаго279, и смеꙗх се єм. 
нь и праведꙿни280 ноѥ281 ѡ семь глаше кь гиганꙿдомь282, ꙗко землꙗ иⷯ, или ѿ ѻгнꙗ 
или ѿ воды погибнеть. и ничтоже ино283 твораше284 си285, тьчию сѣде писаше286 на 
каменеⷯ и на зьдеⷯ ꙗже хотех быти вса, глѥ ꙗко аще ѿ воды погибнетъ землꙗ ка
мениѥ ѡстанеть, аще ли ѿ ѻгꙿнꙗ такожⷣе287 зьдь. и мнѡга288 гиганꙿдомь289 прѣⷣгла
ше290 свѣⷣтелꙿствѥ нь прѣбише291 непрѣклонꙿны292, и неѹмекꙿчени293 не хотеще 
прославити творца, нь294 кьжⷣо иⷯ вь своєи295 волѥ296 пльⷮскои хожⷣаше297. Сего ради 
бь298 прогнѣва се на нѥ. и подаде крѣпость праведномѹ ною. и сьврьши ку̏воть 
за ,р҃. лѣⷮ. двадесеⷮ299 же ѡсташе. заєже не хотехѹ гиганꙿде300 приѥти ба. 18. и301 быⷭ 
вьнѥгда сьврьши ку̏воⷮ. посмоли єго вьнтрь, и вьнѣ. Въведе302 ноє ѿ всѣⷯ скоть 
ꙗкоже заповеда єм гь бь. тоговемь повелениѥмь прихожⷣах303 кь нѥм /f. 129v/ 
животꙿнаа, и приѥмлѥ иⷯ праведни304 ноє. вьвожⷣаше ѥ вь кѷвоть⁖305

И повьнѥгда сьврьшити вса повелѣниꙗ306 праведꙿном. реⷱ праведꙿномѹ 
вьниди вь кивоть (!) ты307 и снѡве твои, и жены сновь твоиⷯ, и жена твоꙗ. 
Се бо азь наводе308 поⷮпь на землю, и309 растлить310 вꙿсакѹ пльⷮ [на земли  

271 вънесеши въ него MSPC 141; вьнесеши же 
вь нѥго NIM 25.
272 ѡнѣмь и тебѣ NIM 25.
273 животныⷯ NIM 25.
274 ѡставимь MSPC 42.
275 сице же NIM 25.
276 Ø MSPC 42; лѣть ть (!) NIM 25.
277 гиганти MSPC 141; гиганꙿди NIM 25.
278 правеⷣныи MSPC 141.
279 воднааго MSPC 42.
280 праведныи MSPC 141.
281 єнохь MSPC 42; єнѡⷯ MSPC 141.
282 гигантѡⷨ MSPC 141.
283 Ø MSPC 141.
284 творааше MSPC 141.
285 сьи MSPC 42; сии NIM 25.
286 пишааше NIM 25.
287 ѡстанеть MSPC 42.
288 мнѡгаа MSPC 141; многаа NIM 25.
289 гигантомь MSPC 141.
290 прѣⷣлагае MSPC 42; Ø MSPC 141.
291 прѣбивахѹ MSPC 42. 

292 непрѣклоннїи MSPC 141.
293 немекченїи MSPC 141. 
294 Ø MSPC 42.
295 свои NIM 25.
296 воли NIM 25.
297 хожⷣааше MSPC 42; хождааше NIM 25.
298 и бь NIM 25.
299 к҃ MSPC 42; к҃ т (!) MSPC 141.
300 гиганти MSPC 141; гиганꙿди NIM 25.
301 Ø MSPC 42.
302 вьвеⷣ же MSPC 141.
303 […]ждаахѹ NIM 25.
304 праведнїи MSPC 42; праведныи MSPC 
141.
305 Περὶ τῆς κιβωτοῦ, p. 198; ѡ потопѣ, PH I, 
p. 16.
306 повелѣннаа MSPC 141; […]лѣнꙿна NIM 
25.
307 тыи NIM 25.
308 навожⷣ MSPC 141.
309 Ø NIM 25.
310 растлити MSPC 141.



68

PH II. The text

єлика ѥⷭ]311, 312и вьниде ноє вь кивоть, [и снове єго, и жени сновь єго и жена єго, 
и затвори гь бь кивоть]313 вьне юд*. и быⷭ дьжⷣь сь нбсь314. и хлѣбы нбⷭны315 
ѿврьзоше се. и вьзвиси се вода выше горь високихь316 на317 ,є҃і. лакьⷮ318. и кивоть 
вьзꙿношаше319 се понѥже безⷣна320 изꙿдаваше321 вод зѣлоо322. 323и погибе всака 
тварь иже поⷣ небесеⷨ, и всако животꙿно потрѣби се, и324 всака птица, и всакь члкь 
ѹмреⷮ, иже бѣ на земли*⁖ 

И прѣбыⷭ вода на земли ,м҃. днеи и .м҃. нощи325. [и бысть по днехь сихь и но
щеи]326, поменѹ бь ноꙗ и всѣⷯ сѹщїиⷯ327 сь нимь вь кивотѣ. и прѣста дьжⷣь /f. 
130r/ и ѹмали се вода ꙗже на земли по [р҃н тихь]328 днеи329. 330наведе же гь бь дхь 
на землю331 и прѣста вода⁖ 

19. 332По сих же сѣде кѷвоть на горахь араратꙿскыиⷯ333* близь вькьтꙿра334. 
посрѣⷣ асирию и армению глѥмииⷯ335 аманить. и разме >нѡе<336 ꙗко сѣде кѷвоⷮ337. 
и ѿврьзе дьври и испѹсти гаврана. да виⷣть аще прѣста вода ѿ лица землѥ338 
>и<339 изьшьⷣ гаврань не вьзврати се вь ку̏воть. нь ѡбрѣте тѣлѣса340 ѹмьрꙿшїиⷯ341 
и342 ꙗдѣше иⷯ. и пожⷣавь ,з҃ днеи. и посла343 голѹба и 344не ѡбрѣте345 покои ногама 
своима. вьзврати се кь ною вь кивоть. и прострѣть рк свою и приѥть и346*, 
и пакы по .з҃,михь347 днеи348 послеть349 ѥ350, и прѣбыⷭ голѹбь даже до веⷱра и вьзꙿвра
ти се, 351имеше же вь ѹстѣⷯ своиⷯ сѹчьць маслиньнь352. и разме праведни353 ноє, 

311 єлика на земли єⷭ MSPC 141; и ѥлика на 
земꙿли ѥсть NIM 25.
312 –* Cf. Gen 7:7.16. 
313 Ø MSPC 42.
314 нбсе MSPC 42.
315 нбⷭнїи MSPC 42; нбⷭныи NIM 25.
316 високыихь MSPC 42; высѡкыиⷯ MSPC 141.
317 Ø MSPC 42.
318 лактїи MSPC 141.
319 вьзношааше MSPC 42, NIM 25.
320 и бѣзⷣна NIM 25.
321 издавааше NIM 25.
322 The second ‘о’ was added  later.
323 –* Cf. Gen 7:23. 
324 Ø NIM 25.
325 нощеи MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
326 Ø MSPC 42.
327 сѹщїи MSPC 42.
328 р҃ и н҃ тихь MSPC 42.
329 днеⷯ MSPC 141.
330 о ковчезѣ, PH I, p. 17.
331 земли MSPC 141.
332 –* Cf. Gen 8:4. 
333 араратꙿскыⷯ MSPC 141; […]скыхь NIM 25.

334 вактара MSPC 42; вактра MSPC 141.
335 глѥмыхь MSPC 42; глемыⷯ MSPC 141.
336 MSPC 141, f. 64r10. Ø MSPC 42; […] NIM 
25.
337 кивоть NIM 25.
338 земли MSPC 141, NIM 25.
339 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
340 The word тѣлѣса was later corrected into 
тѣлеса (by the main copyist’s hand). 
341 ѹмрьшихь NIM 25.
342 Ø MSPC 141, NIM 25.
343 пославь MSPC 141.
344 –* Cf. Gen 8:9. 
345 ѡбрѣтши MSPC 42, MSPC 141; ѡбрѣтꙿши 
NIM 25.
346 ѥ NIM 25.
347 седꙿмы (!) NIM 25.
348 днехь MSPC 42, NIM 25.
349 посла MSPC 141; послать (!) NIM 25.
350 и MSPC 141.
351 –* Cf. Gen 8:11–12. 
352 маслинь MSPC 141.
353 праведныи MSPC 42; правеⷣныи MSPC 141; 
праведнии NIM 25.
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ꙗко прѣста вода ѿ лица землѥ354, 20. 355и тако пожⷣа иєще з҃. днеи*, и ѿврьзе кивоⷮ, 
и вьзеть ѿ скоⷮ чистихь356 и пожрѣть [бѹ жрьтвѹ]357, и помышлꙗше358 пра/f. 
130v/ведни359 ноє, тешк вещь ѡ жрьтве. не смеꙗше бо пожрѣти360 ѿ скоть иже 
бѣхѹ сь нимь вь кѷвотѣ. глѥше361 бо вь себе ꙗко повелѣниѥⷨ бжиѥⷨ вънидоше 
животꙿна362 вь ку̏воть, и не вѣмь како годно ѥⷭ бѹ пожрѣти ѿ животꙿныиⷯ иже 
вь кѷвотѣ. пожрѣтꙿ же ѿ скоть чистихь363, Ста прѣⷣ лицемь бжиѥⷨ сь блгогове
ниѥⷨь, моле єго и364 глѥ365⁖ 366твоꙗ ѿ твоиⷯ, тебѣ приносимь ѡ всѣⷯ и за всеє367*⁖ 

Сирѣⷱ не моꙗ сѹⷮ пожираєма368, нь <с>369 твоиⷨ повелениѥⷨ сьхранѥнꙿна. ѿ тво
ихь твоꙗ тебе приносимь влⷣко црѹ. ѿвещавꙿше370 снове ѥго рѣше. тебе поѥмь 
<и>371 тебѣ блⷭвимь, тебѣ блгодаримь, ги молимꙿ372 ти се бе ншь. глѥт же сице, 
таковаꙗ вьзꙿглашениꙗ [праведꙿни373 ноє]374 тебѣ поємь сьтворꙿшаго наⷭ, [и прѣведꙿ
шаго]375 ѿ небитиꙗ вь бытиѥ. тебѣ блⷭвимъ, иже толикѹ и376 бѣд водꙿню на
веⷣшаго и мирь вьсь до конꙿца потопивꙿш, /f. 131r/ тебѣ блгодаримь ги, иже [не 
и наⷭ]377 погбивꙿша378 ꙗкоже прѣдеди наше. и молим ти се бже наше379 (!), да не 
виⷣмь таковь страшьнь потопь. нь да сьхранимꙿ се млⷭрдиѥмь твоимь. и ѡбонꙗ 
гь воню блговониꙗ. 21. и реⷱ бь кь ною и сномь єго глѥ, 380Се азь вьзⷣвигꙿнѹ 
заветь мои кь381 (!) вами, вь роди вѣчꙿныѥ*. се дахь вамь вса ꙗко зелиѥ злака. 
кромеме сь иже382 вь тѣлѣси дше да не снѣсте, и реⷱ ноє кь гѹ. бою се да некако вь 
сихь злихь383 и мы вьпадемъ, ꙗкоⷤ и384 ѡци наши вьпадоше385. и реⷱ гь бь кь ною, 
386дѹг мою поставлю на ѡблацѣⷯ387*, и бѹдеть вь врѣме дьжⷣа ꙗвлѥнꙿна синѡⷨ 
члвчьскыиⷨ388. и размеють ꙗко поменѹхь завѣть мои єгоже поставихь тебе иже 

354 земли MSPC 141.
355 Περὶ τῆς περιστερᾶς, PGr, p. 199.
356 чтⷭыихь MSPC 42; чистыиⷯ MSPC 141.
357 жрьтвѹ бѹ NIM 25.
358 помышлꙗаше MSPC 42, MSCP 141; [по  
м]ышлꙗаше NIM 25.
359 праведныи MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
360 жреты MSPC 42.
361 глаше MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
362 животнаа MSPC 42, MSPC 141.
363 чтⷭыихь MSPC 42; чистыиⷯ MSPC 141.
364 Ø MSPC 42.
365 и глѥ NIM 25.
366 –* Immolation from the Divine Liturgy of 
St. John Chrysostom.
367 вьсе MSPC 141.
368 по[…]емаа MSPC 141.
369 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
370 ѿвѣщавꙿше же NIM 25.

371 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
372 и млим MSPC 141; и млимь NIM 25.
373 правеⷣныи MSPC 141. 
374 праведное (!) MSPC 42.
375 Ø MSPC 42.
376 Ø MSPC 141, NIM 25.
377 и наⷭ не MSPC 141.
378 погѹбивꙿшаⷭ MSPC 42. 
379 ншь MSPC 42.
380 –* Cf. Gen 9:9.
381 The word с was later corrected into кь. с 
MSPC 42;
382 ѥже NIM 25.
383 злыихь MSPC 42; злыиⷯ MSPC 141.
384 Ø MSPC 42.
385 падоше MSPC 42.
386  –* Gen 9:13. 
387 ѡблацѣ NIM 25.
388 члчьскомь MSPC 141; члвчскомь NIM 25.



70

PH II. The text

сьтворити389 потопь на лици вꙿсеѥ земꙿлѥ. и раскаꙗ се гь бь ѡ вещи юже сьтвори, 
и постави заветь кь ною, єже сьтворити390 потопь на земли растлити вꙿсѹ391 пльⷮ. 
и реⷱ нѻє /f. 131v/ кь сномь своимь видѣсте392 что постраⷣше прѣжⷣни393 ѡци, како 
вьнезаапѹ погыбоше. вьнимаите и вы, да не вь сихь злихь вьпадете. и раздели 
нѻє всь мирь на троє. и дасть тремь снѻвомь394 своимь, ꙗкоже иѡсїфь395 пишеть 
ѡ раздѣлѥни книге396 (!) имꙿже подоле слово скажеть⁖

22. [ѡ градѣ и ѡ сьзⷣани397 стльпа, ѿ книгы мѡу̏сеѡвїе]398⁖ Повьнѥгда 
бити члкѡⷨ множьство. и на земли члкѡⷨ мнѡживꙿшим се, 399быⷭ подвигꙿнти 
се имь ѿ вьстока. <и>400 ѡбрѣтоше полѥ вь земли сенарꙿстеи401. и вьселише се 
тамо. и бѣше вса землꙗ глсь єдинь, и ѹстна єдина. и реⷱ кьжⷣо402 кь ближнѥм 
своєм. прїидѣте403 <и>404 сьтворимь плинꙿти405, и406 ижⷣеземь407 иⷯ ѡгнѥмь. и быⷭ 
имь плинꙿтоⷭ408 вь камениꙗ место, и рѣше прїидѣте409, и сьзижⷣемь себе градь410 
и стльпь. и реⷱ гь бь се рѡⷣ єдинь и ѹстна єдина, и глсь єдинь всѣмь, и се наче
ше творити, ннꙗ ѹбо не ѡскдеѥть ѿ нихь. єли411 (!) /f. 132r/ сьвѣщаше412 же413 
сьтвореть414. нь прїидѣте415 сьшⷣше се єзыкы иⷯ сьлиꙗ имь. ꙗко да нѣⷭ416 кьжⷣо гласа 
ближнꙗго417 своєго*. и сьлиꙗ гь бь ѹстꙿны все418 землѥ. и даⷭ се419 имь размь, 
седьмьдесетиⷯ420 и два єзыка421. 422и прѣсташе зижⷣще граⷣ423 и стльⷫ*. заєже не 
познавати [гласа кьжⷣо]424 ближꙿнꙗго своєго. 425и расꙿсѣꙗ426 иⷯ по вꙿсеи землѥ427*. 

389 сьтворить MSPC 42.
390 не сьтворить MSPC 141; не сьтвориты NIM 
25.
391 The letter к has been added above the word 
MSPC 42.
392 виⷣте MSPC 42.
393 прѣжⷣнїи MSPC 141.
394 сномь MSPC 42, NIM 25; снѡⷨ MSPC 141.
395 їѡсиппь MSPC 141; иѡсипь NIM 25.
396 книгь MSPC 141.
397 сьзыданїи MSPC 42.
398 Περὶ τῆς πυργοποïίαϚ, PGr, p. 200. The 
chapter is based on Gen 11:1–10 (22); Gen 
10:9–10 (23).
399 ѡ раздѣленіи ꙗзыкь [ѡ столпотворенїи], 
PH I, p. 19; 399–* Cf. Gen 11:2.1.3–4.6–7.
400 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
401 сенаарьстѣи NIM 25.
402 Added on the margin. Ø MSPC 42.
403 придѣте MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
404 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
405 плинѳы MSPC 141; плинꙿѳи NIM 25.
406 Ø MSPC 42, NIM 25.

407 изжⷣезѣмь MSPC 141.
408 плинѳѡсь MSPC 141.
409 приⷣте MSPC 141; придѣте NIM 25.
410 граⷣ граⷣ MSPC 42.
411 єлика MSPC 42, MSPC 141; ѥлика NIM 
25.
412 сьвѣщааше MSPC 141.
413 Ø MSPC 141, NIM 25.
414 сьтворити NIM 25.
415 приⷣте MSPC 141; придѣте NIM 25.
416 не вѣсть MSPC 141, NIM 25.
417 ближнꙗаго MSPC 42.
418 всеѥ MSPC 42; вьсее MSPC 141.
419 Ø MSPC 42.
420 седмьдесетииⷯ MSPC 42.
421 ѥзыкь (!) NIM 25.
422 –* Gen 11:8. 
423 и граⷣ MSPC 42.
424 кьжⷣо глаⷭ MSPC 42; къжⷣо гласа MSPC 
141.
425 –* Gen 11:8. 
426 разсѣа MSPC 141; расѣ[…] NIM 25.
427 земли MSPC 42, MSPC 141.
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и разидоше се по лиц всеи428 земли429. 23. 430и по сеⷨ црⷭтвова431 невꙿрѡдь432. иже 
ваву̏лѡⷩ ,р҃. вратꙿни433 и великы434 сьзида435. и црⷭтвова вь нѥмь436 лѣⷮ ,п҃е. Сьи по 
вꙿсем прьвѣѥ измери землю и море. и ѡбрѣте срѣд вꙿсемѹ мир437 вь палес
тини438. ѿтоли439 начеше слжити440 идолѡⷨ члвци. и чисти и покланꙗти се идолѡⷨ. 
ѿ прьвенꙿць сновь своихъ и дьщереи, даже и до гадовь. <и>441 измїи прѣсмикаю
щи442 се, и не бѣ члка на земли иже именоваше га

24. [ѡ авраме]443 Въ днехꙿ же ѡнѣхь роди се аврамъ. и даⷭ се ѿ ѡца своєго 
нахара444. ѹчити се звѣзⷣочьстию445. и наѹчивꙿ се вꙿсемѹ446, по/f. 132v/иска творꙿ
ца неб и земли, слнц же447 и лѹне. и не можаше ѡбрѣсти сихь размь. ѿць же 
єго нахѻрь бѣше идоли творѣ. и зрѣ аврамь боги ѡца своєго. глаше448 вь себе 
како ѿць мои боги творѣ, [не можеⷮ]449 сказати ми творꙿца неб и земли слнц 
же и звѣзꙿдамъ. сиꙗ помишлꙗє вь ѹме своѥⷨ аврамъ. беше вь печали мнѡзе. 
и вь єдин ѿ нощеи вьставь. завьжеже450 жрьтвыще сь идоли. вьставꙿ же тарꙿра451  
брать єго, рекше ѿць лотовь тьщаше се изети боги ѿ ѻгꙿнꙗ, и сьжень452 (!) быⷭ и ть 
сь боги своими, и453 ѹмреⷮ прѣⷣ ѡцемь своимь. видѣвꙿ же гь бь ѹсрьдиѥ аврамо
во, ꙗко454 ть полюби дргь бжїи бити. ꙗви се єм аггломь455 глѥ, 456изиди ѿ457 
землѥ твоѥ и ѿ рожⷣениꙗ твоѥго и ѿ домѹ ѡца твоєго. и прїиди вь землю юже 
ти458 азь покаж*. и тамо ꙗвлю ти се, 459и сьтвор те вь єзыкь мнѡгь и велеи. 
и блⷭвлю те*, и наслѣдить сѣме твоє /f. 133r/ гради460 сѹпротивниⷯ461. и бѹдеть 
[блⷭнь блгословеи те]462. и проклинаѥи те, проклетъ. 25. и реⷱ аврамь кь ѡц своєм 

428 въсее MSPC 141.
429 земле MSPC 141.
430 Περὶ τοῦ Νεβρώδ, PGr, p. 201.
431 црⷭтвовавь MSPC 141.
432 нефронь MSPC 42.
433 вратнїи MSPC 141; […]тꙿныи NIM 25.
434 великыи MSPC 42.
435 съѕизⷣа MSPC 141.
436 нимь NIM 25.
437 морѹ (!) NIM 25.
438 палестине MSPC 42, NIM 25. 
439 ѿтолы MSPC 141.
440 слѹжить NIM 25.
441 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
442 прѣсмыкающии NIM 25.
443 Περὶ τοῦ Ἀβραάμ, PGr, p. 201; о авраамѣ, 
PH I, p. 21. The chapter is based on Gen 12:1–3 
(24, 25); Gen 12:10–12; Gen 20:2–7 (26, 27); 
Gen 22:17; Gen 13:18 (28). Part 24 bears sim-
ilarities to the so-called apocryphal cycle of 
Abraham.

444 нахора MSPC 42; нахѡра MSPC 141.
445 ѕвѣзⷣочьтїю MSPC 42, MSPC 141; звѣз
дочьтию NIM 25.
446 сем MSPC 141; семѹ NIM 25.
447 Ø MSPC 42.
448 глааше NIM 25.
449 глаше вь себѣ MSPC 141.
450 зажеже MSPC 42.
451 ѳара MSPC 141.
452 сьжеженъ MSPC 42, MSPC 141.
453 Ø MSPC 141.
454 ꙗю (!) MSPC 141.
455 агглель (!) NIM 25.
456 –* Gen 12:1. 
457 ѡ MSPC 42.
458 Ø MSPC 42.
459  –* Cf. Gen 12:2. 
460 градїи MSPC 42. 
461 спротивныⷯ MSPC 141; сьпротывꙿныⷯ NIM 
25.
462 блⷭвеи те блⷭвен MSPC 141.
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нахор, ѹвѣⷣ ли ѡче ѡбрѣтоⷯ творꙿца463 неб и земли слнц же и звѣзⷣамъ. глѥтꙿ464 
ми да465 изид ѿ землѥ сиѥ, и вь земꙿлю ин поити юже ѡнь показа ми, тамо бо 
покою єго. ѿць же єго реⷱ кь нѥм. чедо ты веси ꙗко сьстарехꙿ се, и мати твоꙗ 
ѹмреⷮ, браⷮ твои ѡгꙿнѥмь сьжежень быⷭ, и вꙿса надежⷣа старости моѥє >на тебѣ<466 
ѥⷭ, ты же аще ѡбрѣль єси ба пожри467 єм и почти єго, и ѹгодꙿна468 ємѹ прѣⷣ 
нимъ сьтвори. и да не прѣльстиши се чедо моє, и послѣдєши богомь сѹєтꙿ
ныиⷨ469, имꙿже азь послѣдовахъ, и470 никою же полз ѡбрѣтоⷯ. и вьставь аврамь 
поєть ѡца своѥго, и лота сна браⷮ своєго. и ѡтиде вь мѣждꙋрѣчиѥ471 сирꙿскоє. 
и тамо ѹмреⷮ ѿць єго. вьсели же се самь вь хар, хара же глѥтꙿ се сирскимь472 єзы
комь /f. 133v/ гнои. по сьмрьти же ѡца єго, ꙗви се єм аггль гнь, глѥ. вьставь473 
вьниди вь землю вь нюже [те призва]474 гь бь. и вьставь аврамь поєть сарꙿрѹ475 
жен свою, и лота сна браⷮ своєго. и вьниде вь землю палестинꙿскю. хананеи же 
[живехѹ тогда]476 на земли ѡнои, рѣкꙿше вьнѹци хамови. ибо землꙗ испадꙿши477 
на жреби478 хамѹ, на югь ѥⷭ горѣща сѹщи479. 480вьставꙿши481 же вьнѹци хамови482, 
похитише землю палестинꙿск жреби483 сѹще484 симовь, и дрьжаше ѥ лѣⷮ четирис
та485, дльготрьпещ бѹ, ꙗко да покаютꙿ се [хамови вьнѹци]486 и вьзꙿвратеть 
землю вьнѹкѡⷨ487 симовемь. и не вьзвратише землю тѹ за четириста488 лѣⷮ. Сего 
ради ѿмьщаѥ бь клетꙿвы*. приведе аврама ѿ страни [ѿ землѥ]489 халꙿдеисꙿкиѥ 
семе сѹще490 симово. ꙗко да наслѣдить сѣме аврамово землю ѡнѹ, и ѿмъстить 
клетꙿви, иже нѻє сномь /f. 134r/ своимъ положи, єже не прѣстѹпати єдином 
брат на дргаго491 жⷣреби492. 26. пришьⷣ493 же аврамь494 и видѣ495 хананеѥ боꙗ се 
зелѡ. и реⷱ кь жене своѥи сарꙿре, ꙗко ты красна ѥси [видѣниѥⷨ зѣлѡ]496, азь же  

463 ба творꙿца MSPC 42; ба творца NIM 25.
464 и глѥть NIM 25.
465 ꙗко да MSPC 141.
466 MSPC 141, f. 66r2; на теб[…] NIM 25.
467 пожры MSPC 42.
468 годнаа MSPC 141.
469 сѹєтнимь MSPC 42; сетнымь MSPC 141; 
сѹѥтнымь NIM 25.
470 Ø MSPC 42.
471 The word мѣждорѣчиѥ was later correct-
ed into мѣждꙋрѣчиѥ. срѣдоречїе MSPC 42; 
мѣжⷣорѣчїе MSPC 141; междорѣчиѥ NIM 25.
472 сїрскыимь MSPC 42.
473 въстани MSPC 42.
474 призва те NIM 25.
475 и сарꙿрѹ NIM 25.
476 тогда живевехѹ (!) MSPC 42; тогда 
живѣх[…] NIM 25.
477 испаⷣшiа MSPC 141; испадꙿшиꙗ NIM 25.

478 жⷣрѣби MSPC 42, MSPC 141.
479 сѹщїи MSPC 42.
480 –* Cf. Gen 12:6–7. 
481 вьставше MSPC 42, MSPC 141.
482 хамоми MSPC 42. 
483 жⷣрѣбы MSPC 42, MSPC 141.
484 сщи MSPC 141.
485 у҃. MSPC 42, MSPC 141.
486 внци хамовы MSPC 141. 
487 вьнокомь MSPC 42.
488 у҃. MSPC 42, MSPC 141.
489 Ø NIM 25.
490 сѹщи NIM 25.
491 дрѹгааго NIM 25.
492 жрѣби NIM 25.
493 пришьⷣши MSPC 42.
494 аврраамь (!) MSPC 42. 
495 видѣвь MSPC 42, NIM 25.
496 зѣло видѣниѥмь NIM 25.
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несьмь, и бою се да некако мр тебе ради. Сарꙿра же смотривꙿши реⷱ кь нѥм, 
и азь вѣмь нь рꙿци ꙗко сестра ми ѥⷭ, и мене сьнабдеⷮ и ти живь бѹдеши. и вьшьⷣше 
<же>497 вь ханаѡни498 вьзидоше вь хевро4ⷣ99. црⷭтвоваше же землѥ500 ѡнеи501 єв
рѡнь502 снь хететеѥвь. и вьшьⷣше же вь граⷣ. видеше иⷯ хананеи503. и вьпрашах ихъ 
ѿкѹд прїидосте. ѡни же рѣше ѿ страни халꙿдеискыѥ. тогда бо не вѣдѣх члвци 
странꙿствовати. и вьшьⷣше побѣдаше цр ѡ сихь. и посла црь и приведоше авраама 
(!) и сарꙿрѹ. и вьпраша аврама что ти ѥⷭ жена, ѡн же реⷱ сестра ми ѥⷭ, и бивꙿш 
веⷱр повеле504 хететеи, и приведоше сарꙿр, и привеⷣ ю вь ложницѹ свою. /f. 134v/ 
и повеⷱрани быти сь нѥю. и ꙗкоже вьниде вь ложницѹ свою. видить505 стоєща 
близь ѡдра єго аггла, [и вь ркѹ своѥю ѡбнажень имща мьⷱ. и видѣвь хететеи 
ѹбоꙗвꙿ се вьстрепети506. реⷱ507 кь нѥм аггль]508 видѣниѥмъ страшнѡⷨ вьзрѣвь, 
камо идеши на мою люблѥниц. и боꙗвꙿ се хетꙿтеи. призва ѡтрокы своѥ и реⷱ 
приведете ми члка. ѡни же приведоше аврама. и вьшⷣь аврамь, реⷱ кь нѥм хететеи. 
члвче повѣжⷣ ми что ти ѥⷭ жена сиꙗ. ѡнꙿ же реⷱ жена ми єⷭ. даде же ѥю509 том, 
рекь кь ѻтрокѡⷨ510 своимь. дадите мжѹ покои ꙗко да почиѥть сь женою своѥю. 
27. и вьзьмь аврамь жен свою и почи вь нощи ѡнои. Єфро5ⷣ11 же снь хетꙿтеєвь, 
прѣбыⷭ вꙿсѹ нощь страхомь ѡдрьжимь512. 

Въставꙿ же заѹтра призва аврама сь вꙿсѣмь домомь єго, и реⷱ аврам сѣсти. 
реⷱ кь нѥмѹ рꙿци намь истин ѿкдѹ пришьль єси члвче и ѿ /f. 135r/ кое страни, 
и ради коѥ вини приде513 само. ѡн же реⷱ ꙗко ѿ страни халꙿдеискыѥ єсьмь, и514 ищ 
ба ѡбрѣсти творꙿца небѹ и земꙿли и мор слнц же и звѣзⷣамь. и приьшⷣь повѣда 
намь мѣсто се. вь нѥмꙿже и почиваѥть. Сиꙗ ѹбо слышавь515 снь хетꙿтеєвь, 
ѹбоꙗ се, и реⷱ кь дргомь своимь ꙗко страшьнь бь єⷭ, азь бо видѣⷯ єго, и трепетоⷨ 
ѡдрьжимь єсьмь. мню бо не бити516 ином бѹ страшнѣиш паче єго. члче како 
єго моли517 реⷱ кь нѥмⷹ, и ѿвеща реⷱ авраамь (!) кь нѥмѹ, жрьтꙿв принош єм. 
и тако млⷭтивь биваѥтꙿ ми. гла ємѹ хететеи. вьзꙿми ѿ домѹ моєго ,в҃і ѡвꙿнь, 
и ,з҃. телꙿць518, и пожꙿревь принеси бѹ своєм, моли єго ꙗко да не погѹбитꙿ ме. 

497 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
498 ханаꙗны MSPC 141; ханаꙗнь[…] NIM 25.
499 хевронь MSPC 42.
500 вь земли MSPC 42; землею MSPC 141.
501 ѡною MSPC 141.
502 The word єфрѡнь was later corrected into 
єврѡнь. єфронь MSPC 42; єфрѡнь MSPC 141; 
єфронь NIM 25.
503 хананее MSPC 141.
504 посла MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
505 видевь MSPC 42.
506 вьстрепета MSPC 141, NIM 25.

507 рече же MSPC 141.
508 Ø MSPC 42.
509 ю MSPC 141.
510 ѿтроломъ (!) MSPC 42.
511 єфродитꙿ MSPC 42.
512 ѡбдрьжиⷨ MSPC 42.
513 прїиде MSPC 42, MSPC 141.
514 Ø MSPC 141, NIM 25.
515 слыша MSPC 42; слышавь MSPC 141, NIM 25.
516 быть (!) NIM 25.
517 ѹмлю NIM 25.
518 телиць NIM 25.
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и вьзьмь аврамь животꙿнаа вьзнесе иⷯ на мѣсто высоко и пожре519 жрьтв бѹ. 
ꙗви520 се ємѹ аггль гнь глѥ. проиди землю вь дльжинѹ ѥє и вь широтѹ ѥє ꙗко 
тебѣ дамь ю /f. 135v/ и наслѣдиши ѥю, и мнѡж те зѣлѡ наслѣдить521 сѣме 
твоє гради сѹпротивныиⷯ522 и землю сию, и не ѡставлю те дондеже сьтвор вса 
єлика рѣхꙿ ти. даⷭ же хететеи аврамѹ ѿ дни523 ѡного, юниць524 ,ѻ҃, и525 юнꙿць526 ,м҃, 
и527 ѡвꙿнь528 ,р҃, и рабь ,в҃і, и заповеда єм глѥ, вь седꙿми529 днь приѥмли десетинѹ 
ѿ домѹ моєго. и приноси жрьтв бѹ твоєм. и реⷱ кь нѥмѹ се вса землꙗ прѣⷣ 
лицемь твоимь ѥⷭ, идеже аще годꙿно ти ѥⷭ вьсели се сь женою своѥю и сь люⷣми 
своими, и сь вꙿсеми530 иже поⷣ тобою, се бо мы раби твои. 28. [ѡ дбѣ и водѣ]531. 
532и пришⷣь аврамь вьсели се при дбе мамоврисцеⷨ533*. идѣже534 тлькѥтꙿ се вода 
стдена. >мамꙿврїи бо по сїрскомѹ єзыкѹ. сице глѥт се стѹдена вода.<535 мамꙿ 
бо стдена, ври536 же вода. ѿ єлинꙿ же глѥтꙿ се чрьно. прошь5ⷣ37 же аврамъ землю. 
вь дльжинѹ и широтѹ ѥє. вьсели се при дбе мамврїистемь538. по сеⷨ реⷱ аврамь 
кь лот. чедо моѥ се прѣⷣ тобою ѥⷭ землꙗ сиꙗ539, избери идеже /f. 136r/ ти ѥⷭ 
ѹгодꙿно и сѣди. видевꙿ же лоть землю содомꙿскѹю540 паче всеѥ землѥ ѡноѥ 
краснѹ сѹщ зрⷣавѹ вод и сладꙿкѹ имѹщи, ибо иѡрꙿдань посрѣⷣ ѥє541 прохо
дитъ. дрѣвѣса имеѥ различꙿна сь плоди всакыми ꙗже542 мнѣти ва543 (!) сьнь и544 
рещи545 раи бжїи. ꙗко не бѣ вь нѥи мѹж скрьбн, и видѣнию546 краснѹ сѹщ. 
и вьсели се вь ню, члвци же иже вь содомѣⷯ547, бех лѹкави548 и грѣшни549 прѣⷣ бмь. 
пришьⷣ550 же лоть всели се посрѣⷣ ихь, и551 вьзьмь женѹ ѿ рода иⷯ. повьнѥгда552  

519 пожреть MSPC 42; пожрѣть MSPC 141.
520 ꙗви же MSPC 141.
521 и наслѣдить NIM 25.
522 съпротивныиⷯ MSPC 141; сьпротивныⷯ NIM 
25.
523 днїи MSPC 42.
524 юнꙿць MSPC 42.
525 Ø MSPC 141, NIM 25.
526 юниць MSPC 42.
527 Ø MSPC 141, NIM 25.
528 ѻвьць NIM 25.
529 седмыи MSPC 141, NIM 25.
530 всѣмь NIM 25.
531 Added on the margin MSPC 42.
532 –* Cf. Gen 13:18.
533 The word маврисцеⷨ was later corrected 
into мамоврисцеⷨ. маврїисцѣмь MSPC 42; мам
врїистѣ MSPC 141; мамовристѣ NIM 25.
534 иже NIM 25.
535 MSPC 42, f. 64r12–13. мамврїи бо. по сир
скомⷹ езык глет се. стдена вода MSPC 141; 

мамьври бо. по сыр[…] зыкѹ. сице глѥтꙿ се. 
ст[…] NIM 25.
536 врїи MSPC 42.
537 и прошьⷣ MSPC 42; […] NIM 25.
538 мамврїистѣ MSPC 141; […]тѣ NIM 25.
539 сїа въса MSPC 141.
540 содомскѹ MSPC 42.
541 ею MSPC 141; ѥю NIM 25.
542 ꙗкоже MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
543 вь MSPC 42; въ MSPC 141.
544 Ø MSPC 141.
545 рещїи MSPC 42.
546 видѣ ею MSPC 141; видѣвь ѥго NIM 25.
547 The word содомь was later corrected into 
содомѣⷯ. содомѣ MSPC 42; содѡмѣ MSPC 
141.
548 лѹкавїи MSPC 42.
549 грѣшнїи MSPC 141.
550 пришьⷣши MSPC 42.
551 Ø NIM 25.
552 повьнегда же NIM 25.
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разлѹ читꙿ553 се лоть554 ѿ нѥго. 29. реⷱ гь аврам555, 556се азь вьзⷣвигꙿнѹ [заповѣдь 
мою]557 с тобою* вь роди вечныє. и блⷭвлю те и бѹдеши блⷭвнь, 558и не бѹдеть 
име твоѥ аврамь559 иже сказѹѥтꙿ се прѣшьлꙿник, нь авраамь. занѥ ѡца многымь 
єзыкѡⷨ, поставлю те. и вьзꙿращѹ и ѹмнож те зѣлѡ*, ннꙗ ѹбо ѡседлаи560 ѡсла 
своѥго и постави на нѥго ѡдѣжⷣе561 /f. 136v/ чтⷭны562, и хлѣбь и вино, и масло, 
и ножь вь ркѹ, и вьзиди на гор давирь563. и стани на камени, и вьзови трищи564 
члвче565 бжїи, и566 изидеть члкь ѿ полнощнїє567 страни ꙗко диви568. нокти569 єго 
на педь. кижⷣо570 власи глави єго и бради. даже до ног єго досежещь571. и даже572 
не ѹбоиши се єго, нь стани, и ѡбрѣжи нокти єм, и ѡстризи єго, и дажⷣь єм 
ꙗсти и пити573, и блⷭвитꙿ те и бѹдеши блⷭвнь574 

30. [ѡ мелꙿхиседецѣ]575. Сьи576 мелꙿхиседекь577 глѥтꙿ се 578безꙿ матере, безь579 
ѡца и безꙿ рѻда*, поⷣбьнь снѹ вышꙿнꙗго580 ба. ибо мати ѥго салимь, и име 
град581 єго тако [нарицаше се]582. ѿць же583 єго иѡседекь, роди же си584 два585 сна. 
єдиного586 ѹбо нарече седекь, дргаго же мелꙿхи. бѣше же идолѡⷨ слѹже граⷣ ть. 
и ѡни бѣхѹ вьнѹци невродови587. тѣмꙿже и вь полатахь єго бех прѣбивающе, 
иже588 црⷭтвова вь вавѷлонѣ. 31. вь єдинꙿ589 же ѿ днеи иѡседекь црь реⷱ снѹ своєм 
/f. 137r/ мелꙿхию, чедо, ѡн же реⷱ что єⷭ ѡче, ть же гла ємѹ, поиди чедо590 вь591 

553 разлчити MSPC 141.
554 лѡт MSPC 141; лотѹ NIM 25.
555 кь авраам MSPC 141.
556 –* Gen 17:4. 
557 завѣть мои NIM 25.
558 –* Cf. Gen 17:5. 
559 авраамь (!) MSPC 42.
560 и седлаи MSPC 42.
561 ѡдѣжды MSPC 42.
562 чтⷭныи MSPC 42.
563 ѳавирь MSPC 42; тавирь MSPC 141.
564 трїщь MSPC 42.
565 ѡ члче MSPC 42.
566 Ø NIM 25.
567 полѹнощнїие MSPC 42. 
568 дивїи MSPC 42; дивыи MSPC 141; дивии 
NIM 25.
569 нокте MSPC 42.
570 кыижⷣо MSPC 141, NIM 25.
571 досежеще MSPC 42, MSPC 141; досежещѹ 
NIM 25.
572 да MSPC 141, NIM 25.
573 пить NIM 25.
574 блгⷭвлѥнь NIM 25.

575 Περὶ τοῦ Μελχισεδέκ, PGr, p. 206; о мел
хиседецѣ, PH I, p. 29. The chapter is based on 
non-biblical sources (30–34); Gen 14:20 (Abra-
ham’s tithes).
576 сь MSPC 42; сь later corrected into сеи SB 
III22; съ Rum. 42.
577 мелхыседекь later corrected into мелхиседекь 
SB III22.
578 –* Cf. Heb 7:3.
579 и безь MSPC 42.
580 вышнѣаго SB III22, Rum. 42.
581 града MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
582 нарицааше MSPC 141; нарицааше се NIM 25; 
нарицаашеⷭ SB III22, Rum. 42.
583 Ø NIM 25 (or […]).
584 сии (!) NIM 25.
585 .в҃. NIM 25.
586 єдиномѹ MSPC 42; и ѥдиного NIM 25.
587 невронови MSPC 42; […]довии NIM 25.
588 иже и NIM 25.
589 єдинѹ MSPC 42; единь MSPC 141; ѥдинѹ 
NIM 25.
590 Ø SB III22, Rum. 42.
591 въ въ SB III22.
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галилею, и вьзми ѿ чреди нашеѥ ,ѻ҃, юниць592, и приведи, ꙗко да пожр бѹ 
моємѹ кронѹ, и прочимь593, понѥже мишꙿлю594 на брань. Сиꙗ слышавь мелꙿхи, 
ѹскори вь нощь ѡнѹ. хотеи595, испльнити596 заповедь ѡца своєго ѡседека. беше 
[нощь ѡна]597 ꙗсна, и звѣзⷣи свѣтли, юже виде598 мелꙿхи и599 ѹдиви се. и реⷱ вь себе 
мню600, ꙗко творꙿць небѹ и земли на нихь почиваѥть. да повелимь601 ѡцѹ моєм. 
и том да принесемь жрьтꙿв, юже хощемь привести. и602 вьшьⷣ гла ѡцѹ своємѹ. 
ѡче послшаи ме, и жрьтꙿвѹ юже хощемь привести, принесемь603 творꙿц [небѹ 
и земꙿли]604. и разгнѥва се ѿць єго нань и реⷱ клетꙿвою605 кь нѥмѹ. тако боги606 
великыѥ, понѥже ты607 вьсхотель єси тѹжⷣа сьтворити ме ѿ нихь, ꙗко да про 
гнѣвавꙿше се погѹбетꙿ ме. ннꙗ готово имамъ /f. 137v/ принести те жрьтв ѡ нѣмь.  
понѥже на ниⷯ608 и на ме лѹкавꙿствоваль ѥси. мелꙿхы же609 ꙗкоже слыша сиꙗ бежа 
вь галилею. ѿць же610 єго вьниде кь црци салимь и611 рече [кь нѥи]612 Се вьсхоте 
ми се, ꙗко да сна своєго613 [принесемь жрьтв]614 бмь615. люблꙗше616 же салимь 
црца мелꙿхиꙗ паче седека. и плачющи реⷱ. ꙗко вꙿсаколюбимаго сна моєго вьсхотель 
єси, црь же реⷱ єи не тако нь поставимь жⷣрѣби617, и паде жⷣрѣби618 на мелꙿхиꙗ. црца 
же салимь плакаше619 за сна своєго юнеишаго620. ѹвѣдѣвши же ꙗко греⷣть ѿ гали
леѥ. реⷱ снѹ своємѹ седек. се брать твои [ѹмрети {хощеть]621 ѿ ѻца твоєго}622 
и бити жрьтꙿва623. нь вьставь срѣщи єго и повежⷣь єм дѣло, ꙗко да ѡтидеть вь 
инѹ624 странѹ, >и<625 ѹбегнеть волю626 ѿца вашего. 32. и вьставь седекь поиде 

592 юнцъ MSPC 42.
593 прочїимь MSPC 141, SB III22; прочїиⷨ Rum. 
42.
594 мислю NIM 25.
595 хоте MSPC 42, NIM 25; хотѧ SB III22, 
Rum. 42.
596 испльнить NIM 25.
597 ѡна нощь SB III22, Rum. 42.
598 видѣвь NIM 25.
599 Ø NIM 25.
600 мнѧ SB III22; мнѣ Rum. 42.
601 повемь NIM 25.
602 и и SB III22.
603 принесемь ѥ NIM 25.
604 нбси NIM 25.
605 сь клетвою NIM 25.
606 мы бгы NIM 25; ми бѡгы SB III22; ми богы 
Rum. 42.
607 ть MSPC 42.
608 ни (!) Rum. 42.
609 єже MSPC 42.

610 Ø MSPC 42, MSPC 141.
611 Ø SB III22.
612 ѥи NIM 25.
613 нашего MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, Rum. 
42; нашеⷢ SB III22.
614 пожремь NIM 25; пожрѣⷨ SB III22, Rum. 42.
615 бѹ, MSPC 42.
616 люблѣаше Rum. 42.
617 жрѣбїе MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
жрѣбиѥ NIM 25.
618 жрѣбїе MSPC 141; жрѣбиѥ NIM 25; жрѣбїа 
SB III22; жвѣбїи Rum. 42.
619 плачаше NIM 25; плака Rum. 42.
620 юнѣишааго MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
621 хощеⷮ ѹмрѣти SB III22, Rum. 42.
622 ѿ ѻца твоєⷢ хощеть MSPC 42.
623 жрътвѫ SB III22, Rum. 42.
624 истинѫ later corrected into инѫ SB III22. 
625 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
626 волѣ SB III22, Rum. 42.
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вь срѣтенїє мелꙿхиєво627. ѿць же628 ихь иѡседекь реⷱ вель/f. 138r/можемь629 своимь. 
Се азь хощ пожꙿрѣти630 сна моєго мелꙿхиꙗ. и слышавꙿше се велꙿможи631 єго. 
вьсхотѣше632 и тыи633 да чеда своꙗ бмь пожрть634. зане повелѣнїє635 быⷭ црево. 
седекꙿ же єгда срѣте браⷮ своєго мелꙿхиꙗ, сказа єм дѣло. сьсѣде636 конꙗ637 ѥгоже 
ꙗздеше638 мелꙿхи, и реⷱ братѹ своєм седек вьзꙿми конꙗ и ѡдѣжⷣѹ мою. скоти же 
и члкы наше, вьзꙿврати се639 кь родителѥмь нашимь, азь же вь єдинои ѡдѣжⷣи 
ѡтид640 вь инѹ странѹ идѣже никтоже знаєтꙿ ме, и бѹд тамо тьчию да из
бѣгꙿнѹ641 горꙿкыѥ сьмрьти. 33. и вьзьмь642 та643 [седекь браⷮ644 єⷢ]645 ѡтиде. мелꙿхи 
же стоꙗше слыше риданїє биваѥмо646 вь градѣ, детеи ради ꙗже хотех пожрети647. 
и бѣше648 плачь и риданїє мнѡго всѣмь люⷣмь. Събраше бо всѣⷯ649 дѣти650 числѡⷨ 
п҃. и стоꙗх жꙿдще цра651. ꙗко652 єгда пожреть ѡнь сна своєго, да и ти653 пожр
ть дѣти654 своє /f. 138v/ мелꙿхи же655 стоꙗше сѹпротив656 град вь горѣ иже657 
нарицаєтꙿ се єлеѡⷩ. ѡнꙿ бо нареⷱ ю сице, заєже ѡбрѣсти [тамо млⷭть]658. и слыша659 
бываєми660 плачь и стенанїє вь градѣ. и661 вьздьхнвь велꙿми, и вьзрѣвь на нбо 
и землю сльзами моче. и вьзпи662 горꙿцѣ глѥ, ты єси663 бь сьтвориви664 нбо 
и землю665, слнце, и мⷭць и звѣзⷣи. и мню666 всѣмь бга ты бити. имꙿже и дѣла твоꙗ 

627 мелхыю MSPC 42.
628 Ø MSPC 42.
629 вельмжемь MSPC 141; вельмѹжемь NIM 
25; велмѫжемь SB III22; велꙿмѫжеⷨ Rum. 42.
630 пожрѣжѫти (!) SB III22.
631 вельмжїе MSPC 141; вельмѹжи NIM 25; 
велмѫжїе SB III22; веⷧмѫжїе Rum. 42.
632 The word вьсхотеше was later corrected into 
вьсхотѣше.
633 ты MSPC 42; ти MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
634 пожрѧть SB III22; пожрѧⷮ Rum. 42.
635 The word повеленїє was later corrected into 
повелѣнїє.
636 The word сьседе was later corrected into 
сьсѣде. сьсѣдь NIM 25.
637 с конꙗ MSPC 42: съ кѡнѣ SB III22, Rum. 
42.
638 ꙗжⷣааше SB III22, Rum. 42.
639 Ø MSPC 42.
640 и ѿид MSPC 42. 
641 The word избегꙿнѹ was later corrected into 
избѣгꙿнѹ.
642 възеⷨ SB III22; въземь Rum. 42.
643 таа MSPC 42.
644 брата MSPC 42.

645 браⷮ его седекь MSPC 141; браⷮ єго седеⷦ SB 
III22, Rum. 42.
646 бываємоє SB III22.
647 пожрѫти SB III22.
648 The word беше was later corrected into бѣше.
649 вьсе NIM 25.
650 The word дети was later corrected into 
дѣти. детїи MSPC 42; дѣтеи SB III22, Rum. 42.
651 црѣ SB III22, Rum. 42.
652 ꙗко да NIM 25.
653 тие MSPC 141.
654 The word дети was later corrected into дѣти.
655 єже MSPC 42.
656 сьпротивь MSPC 141; сьпротивѹ NIM 25; 
съпротивь SB III22, Rum. 42.
657 иже ннꙗ NIM 25; иже ннѣ SB III22, Rum. 42.
658 млⷭть тамо SB III22, Rum. 42.
659 слыше NIM 25; слышиⷮ SB III22; слышить 
Rum. 42.
660 бываѥмыи NIM 25.
661 Ø NIM 25.
662 възъпи SB III22; възьпи Rum. 42.
663 Ø MSPC 42.
664 сътворивыи SB III22; сътворыи Rum. 42.
665 землѧ SB III22, Rum. 42.
666 мнѧ SB III22, Rum. 42.
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силѹ твою повѣдть667. да аще бь єси почиваѥи на ниⷯ. и хощеши быти ме [твоє
го раба]668 не прѣзри молѥниє мое. нь ѹслыши ме вь чаⷭ си669, и да проседетꙿ се граⷣ 
си670, сь боги и сь чьтщими671 иⷯ. и абиѥ >сь<672 словомь быⷭ трсь вели673 вь 
градѣ салиме. и проседе се вьсь674 граⷣ сь живщими675 вь нѥмь. вьнезаапѹ бо  
иⷯ землꙗ пожреⷮ676. 34. видѣвꙿ же мелꙿхы страшноє ѡно чюⷣ. ѹжасе се и ѹбоꙗ се 
небѹ и земли творꙿца, и вьставь ѡтиде, вь давирꙿскю677 гор, и вьшьⷣ678 вь доль 
ѿ полнощꙿниѥ страни. /f. 139r/ и прѣбыⷭ тамо ,м҃ лѣⷮ, ни члк бесѣдѥ ни исходе 
ѿтѹда. нь беше ꙗди билиє дивиє и пиѥ вод, донꙿдеже приде679 авраамь. ꙗкоже 
повеле ємѹ гь бь. ѡседлавь680 ѡсла своєго, и681 вьзеть682 ѡдежⷣи чтⷭни, и683 хлѣбь 
и вино и бритꙿв. и вьзиде684 на гор и ставь685 на камени, и вьзва трищи члвче 
бжи686, >и<687 изиде грозьнь кь нѥмѹ. бех бо власи глави єго и бради, даже до 
ног єго досежеще688, и нокти єго на689 лакьⷮ. 35. и сьтворивь сице авраамь, и изи
де кь нѥмѹ члкь бжїи ꙗко диви690. и реⷱ ты кто єси. ѡнꙿ же ѿвещавь реⷱ члкь 
єсьмь послань ѿ ба ꙗко да ѡстриг власи твое. ѡнꙿ же реⷱ кои бь посла те [ѿвѣ
ща691 авраамъ]692 бь творꙿць нб и земли, мор, и слнц лне и звѣзⷣамь, тьи ми 
заповѣда поискати те, и паде693 авраамь на землю694, рекь695 гви, ги бе творче неб 
и земли милостивꙿ ми бѹди, ꙗко да696 видѣⷯ прѣславꙿноє дѣло на мж697 семь. 
и приѥⷨ /f. 139v/ авраамь глав єго и698 ѡстриже єго, и ѡбреза нокти єм, 

667 повѣдють MSPC 42, MSPC 141; повѣдѫ
ть SB III22; повѣдѹѫть Rum. 42.
668 раба твоєго SB III22, Rum. 42.
669 сїи MSPC 42; сыи MSPC 141, NIM 25, 
Rum. 42; сыи later corrected into сеи SB III22.
670 сїи MSPC 42; сьи MSPC 141, NIM 25; съи 
SB III22, Rum. 42.
671 чьтѫщїими SB III22, Rum. 42.
672 MSPC 42, NIM 25; съ MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
673 велѣи MSPC 42; велїи MSPC 141; велеи 
NIM 25, SB III22, Rum. 42.
674 веⷭ SB III22, Rum. 42.
675 живѹщимь NIM 25; живѫщїими SB III22, 
Rum. 42.
676 пожⷣрѣть MSPC 42.
677 ѳавирꙿскю MSPC 42; тавирскю MSPC 
141; таворьскѹю NIM 25; тавирскѫѫ SB III22; 
тавирꙿскѫѫ Rum. 42.
678 въше ⷣSB III22, Rum. 42.
679 прїиде MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42. 
680 ѡседла MSPC 42, MSPC 141; и седла SB 
III22; и ѡсеⷣла Rum. 42.

681 Ø NIM 25.
682 вьзе MSPC 42; възѧ SB III22, Rum. 42.
683 Ø NIM 25.
684 възеде Rum. 42.
685 ста MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
686 бжїи MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
687 MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
688 досежещи MSPC 141; досѧжѧщи MSPC 141, 
SB III22, Rum. 42.
689 Ø SB III22, Rum. 42.
690 дивїи MSPC 42; дивыи MSPC 141, NIM 25, 
SB III22, Rum. 42.
691 ѿвѣщавь SB III22, Rum. 42.
692 Added on the margin by a later hand. Ø 
MSPC 42. 
693 падь NIM 25.
694 земли SB III22, Rum. 42.
695 и рече MSPC 42.
696 Ø SB III22, Rum. 42.
697 мжи MSPC 42, MSPC 141; мѹжи NIM 25; 
мѫжи SB III22, Rum. 42.
698 Ø NIM 25.
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и ѡблѣче єго вь ѡдѣжⷣѹ, и целова єго, и рече ємѹ да принесемь хлѣбь, и вино 
и масло. ꙗко да вькѹсиши зане699 бь повелель700 ми ѥⷭ. и ѿвеща мелхиседекь и реⷱ 
єм. ꙗко за .м҃, лѣⷮ мню701 ѥсьмь вь горѣ сеи, и не видѣⷯ члка тьчию тебе днⷭь. нь 
ни же хлѣбь вьниде вь ста моꙗ. нь ѡбаче понѥже глѥши бь сь нбсь702 повелѣлꙿ 
ти ѥⷭ твор703 се, нь прѣжⷣе пожри ѿ нихь гѹ бѹ, и тако да вькшѹ. и принесе ꙗ 
на камене704 сквожꙿню имщ705, вьложи706 хлѣбь и вино и масло [вьзлиꙗ запа
лиꙗ]707 и поклонише708 се на земли ѡбои гви, авраамꙿ же и мелꙿхыседекь. и ꙗдꙿше709 
вьзвеселише се. 36. вьпроси же авраамъ мелхисеⷣка ѡ рожⷣьств710 єго и ѡ градѣ, 
и ѡ вьхожⷣени711 горѣ712 како вьниде вь ню713. и исповѣда ємѹ мелꙿхиседекь вса 
ꙗже ѡ себѣ. и ѡ горѣ прилежещи714 град салим иже єлеѡⷩ /f. 140r/ именова се. 
заєже ѡбрѣсти єм млⷭтъ (!) вь нѥи. и слыша715 сиꙗ вса716 авраамъ. поклони се 
гви глѥ, нѹжⷣа ми єⷭ изити ѿ земле халꙿдеискыѥ717. и ѡбрѣсти ба твореща прѣслав
наꙗ, се за718 ннꙗшꙿнꙗго наказєтꙿ719 се не велика720 мдрьствовати >ꙗко ѡ семь<721 
подарєть722 бь члкы, ѹстави бо авраамь давати десетини ѿ домѹ своєго мелꙿ
хиседекѹ. Сего ради и павль723 реⷱ иже 724десетини приємлѥи десетꙿкѹѥтꙿ се*. 
авраамꙿ бо десетковаше725 домь хететеєвь726, съ же пакы ѿ мелꙿхиседека ѡдесетꙿко
ва се. 37. 727ѡбразꙿ же бѣ си728 хвь творꙿц всѣмь сѹщ729. и всѣⷯ приношениꙗ 
приносимаꙗ приѥмлющ. ꙗкоⷤ ѿ нѥго сѹпргь грьличищь. по законꙿнѣи жрьтꙿвѣ 
принесеномь, или два пꙿтенꙿца голѹбинꙗ. и си730 ѹбо ѡ хⷭѣ, ѿ нихь рекоше се вса731. 
38. мелꙿхиседекꙿ же блⷭви авраама и авраамь нареⷱ єго, и семени єго блⷭвениѥ ѡ семь 

699 ꙗко SB III22, Rum. 42.
700 повелѣ MSPC 42.
701 мнѧ SB III22, Rum. 42.
702 нбсе MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42; нбси NIM 25.
703 сътворити SB III22, Rum. 42.
704 камень MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
705 имѧщ SB III22, Rum. 42.
706 и въложи Rum. 42.
707 вьзліа и запалїа MSPC 141; вьзлиꙗ и запа
лиꙗ NIM 25; вълїа и запалїа SB III22, Rum. 42.
708 поклонивꙿше NIM 25.
709 ꙗдши MSPC 42.
710 рожⷣьствѣ NIM 25, SB III22, Rum. 42.
711 вьхожⷣенїи MSPC 42, Rum. 42.
712 горы NIM 25, SB III22, Rum. 42.
713 нѧ SB III22, Rum. 42.
714 прилежещїи MSPC 42. 
715 слышавь NIM 25, SB III22, Rum. 42.

716 въсѣмь SB III22; въсѣ Rum. 42.
717 ханаанскыѧ SB III22; ханаанскыѫ Rum. 42.
718 Ø MSPC 42.
719 наказѹѥ NIM 25.
720 великаа SB III22, Rum. 42.
721 SB III22, Rum. 42; Ø MSPC 42, MSPC 141; 
ꙗко и ѡ семь NIM 25.
722 подарѣѥть NIM 25; подарѣєⷮ SB III22; по
дарѣеть Rum. 42.
723 паѵль MSPC 42; павель SB III22, Rum. 42.
724 –* Heb 7:9. 
725 ѡдесѧтѡваше (!) SB III22, Rum. 42.
726 хетꙿтеѡвь MSPC 42; хетꙿтеѡвь MSPC 141; 
хеттеѡвь SB III22, Rum. 42.
727 Περὶ τοῦ Χριστοῦ, PGr, p. 21; ѡ христѣ, 
PH I, p. 35.
728 сы MSPC 42; сыи MSPC 141.
729 The text ends abruptly in NIM 25 (f. 33v).
730 сїа SB III22, Rum. 42.
731 въсѣ SB III22, Rum. 42.
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нарече. /f. 140v/ и ѿ дни732 ѡного прихожⷣаше733 авраамь, [блⷭвлꙗти се ѿ мелꙿхиседе
ка. вьзврати же се авраамь]734 раⷣуе се на мѣсто своє. и славлꙗше735 ба ꙗко ѡбрѣте 
вь земли халꙿдеисцеи736 славима ба. прѣсели737 же се авраамь738 прїиде вь герари. 
и беше црь вь герареⷯ, авимелехъ. сътворише же ѻтроци авраамови брань сь герарѣ
ни воды ради. и не ѡставлꙗхѹ739 бо герарѣне740 ѡтрокы авраамови напоити скоти 
свое. нь побише камилиѥ иⷯ, и прочеѥ скоти иⷯ нь и герарите ѹмреше [вь брани]741. 
39. [ѡ стꙋдеⷩци клѣтьвꙿне]742 743изиде же авимелехь црь герарьтꙿски744. гоне ѻтрокы 
авраамови и пленѹѥ иⷯ. прїиде745 же авраамь и ѹмири брань. и сьтворивь стѹде
нꙿць и клеше се ѡбои на нѥмь, авраамꙿ же и гражⷣане герарьтьскы746 єже не сьтво
рити свад747 ѿ748 д Ѓни749 ѡного. Сего ради нареⷱ се име [ѡном и750 (!) стденꙿц]751, 
стденꙿць клетꙿвѣ. принесе же авраамъ /f. 141r/ жрьтꙿв гѹ бѹ. повьне752 єже753 
бити клетꙿва754 на стѹденꙿц755. 40. ꙗви756 се єм гЃь глЃѥ. 757не бои се аврааме мьзⷣа 
твоꙗ велиꙗ758 єⷭ зѣлѡ*. реⷱ же авраамь се азь погибаю здѣ. и реⷱ ємѹ жена єго 
сарꙿра759 се азь сьстарѣх се и бесчедꙿна ѡ760 (!) тебе погыбаю. приѥмь ѹбо рабѹ 
мою бѹди сь нѥю ꙗко да ѿ нѥю761 вьставиши себе семе, и наслѣдить762 все бога
тьстꙿво твоє. и не хотеꙗше авраамь. донꙿдеже иде763 кь мелꙿхиседекѹ. реⷱ  
же764 кь нѥмѹ мелꙿхиседекь сьтвори гЃли жены твоѥє765. азь бо вижⷣѹ сь вꙿсѣмь766 

732 днїи MSPC 42; дне SB III22, Rum. 42.
733 прихожⷣааше MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
734 Ø MSPC 42.
735 славлѣаше SB III22, Rum. 42.
736 халдеистѣи SB III22.
737 прѣселив SB III22, Rum. 42.
738 The word аввраамь was later corrected into 
авраамь.
739 ѡставлѣхѫ later corrected into ѡставлѣахѫ 
SB III22; ѡставлѣахѫ Rum. 42.
740 герарѣныы SB III22, Rum. 42.
741 ѹмрешени MSPC Rum. 42.
742 Added on the margin MSPC 42. 
743 Περὶ τοῦ Ἀβιμέλεχ, p. 211; Ѡ источнїцѣ 
клѧтвенѣмь, PH I, p. 36. This subchapter is 
based on Gen 21:25–31 (39); Gen 16:1–16 
(41). 
744 герартскы MSPC 42; […] MSPC 141; гера
ритьскыи SB III22; гераритꙿскыи Rum. 42.
745 приде MSPC 42; […] MSPC 141.
746 герартьсцїи MSPC 42; герарꙿстеи MSPC 141; 
гераритꙿстїи SB III22; гераритьстїи Rum. 42.
747 вадѫ SB III22, Rum. 42.
748 ѡ (!) MSPC 42.

749 дЃнїи MSPC 42; д Ѓне MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
750 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
751 стденц ѡном MSPC 141; стѹденц 
оном SB III22; стденецѹ ѻном Rum. 42.
752 повьнегда MSPC 141; повънегⷣа SB III22; 
повънегда Rum. 42.
753 же MSPC 42.
754 клетвѣ MSPC 141; клѧтвѣ SB III22, Rum. 42.
755 стденци MSPC 141; стѹденци SB III22; 
стденꙿци Rum. 42.
756 и ꙗви се MSPC 42, MSPC 141; ꙗви же SB 
III22; и ꙗви же Rum. 42.
757 –* Cf. Gen 15:1. 
758 велика MSPC 42; велїа MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
759 ссарра (!) SB III22, Rum. 42.
760 ѿ MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
761 неѧ SB III22, Rum. 42.
762 наслѣдит се MSPC 42.
763 идеть MSPC 42.
764 Ø MSPC 42.
765 твое MSPC 141. 
766 всеми MSPC 42. 
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иже ѡ767 (!) тебе рожⷣенихь768, єдиного ѹбо свѣтла и бл Ѓговонꙿна, дргаго же мрачꙿ
на769 и смрадꙿна. и бивь авраамь сь агар770. роди исмаила, 41. 771быⷭ же єгⷣа роди
ти772 агари773 исмаила, реⷱ гЃь бЃь кь авраам, аврааме авраме774 (!), и реⷱ ть се азь гЃи. 
реⷱ же гЃь кь нѥмѹ хощѹ приве775сти к тебѣ вꙿсе єзыкы, єлици сѹⷮ на земли, 
и знаменати се ѡ776 (!) тебе знаме/f. 141v/ниѥмь вечꙿнимь777. ѡбрѣжи ѹбо себе ѹ 
мелꙿхиседека. и ты да ѡбрѣжеши вь домѹ своѥмь вꙿсакь мѹжьски778 поль, нь и779 
исмаила да ѡбрѣжеши, и вꙿсе780 домачедьць781 своихь. и не бѹдеть ѹ782 тебе 
мжьски783 поль неѡбрѣзань784. понѥже хощ знаменїє имети семени твоєм. 
и блⷭвлꙗти [вꙿсе єзыкы єм]785 єлици сѹть на земли. и шьⷣ786 авраамь ꙗкоже глЃа 
єм гь бь, ѡбрѣзавь787 вꙿсакь788 мжьски789 поль вь домѹ своѥмь. и не бѣ ѹ 
нѥго мѹжьскы790 поль неѡбрѣзань. и прїиведе791 авраамь все иже вь домѹ своѥⷨ, 
и блⷭви єго мелꙿхиседекь. понѥже гЃь реⷱ ємѹ. и беше веселиѥ792 авраамѹ793 сь до
машꙿними своими. и пришьⷣ794 на стѹденꙿць795 клетьвны796, и пожреть797 жрьтꙿв 
бЃѹ. ꙗви же се єм гЃь бь и реⷱ798, 799се азь заветь мои поставихъ с тобою. и семе 
твоѥ вь роди вѣчꙿниѥ прославитꙿ се, и ѹмнѡжитꙿ се зѣлѡ*. 42. реⷱ же авраамь кь 
гѹ, 800г Ѓи /f. 142r/ что ми даси, азь же погибаю бесꙿчедьⷩ. и рабь мои наслѣдитꙿ  
ме*. и реⷱ єм г Ѓь 801не наслѣдитꙿ те сь802. дрги803 бо изидеть ис тебе, и ть 

767 ѡ (!) MSPC 42; ѿ MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
768 рожⷣенїихь MSPC 42; рожⷣенныⷯ MSPC 141; 
рожⷣенныиⷯ SB III22, Rum. 42.
769 мрачнаа MSPC 42.
770 агарою MSPC 141; агароѫ SB III22, Rum. 42.
771 Περὶ τοῦ Ἰσμαήλ, PGr, p. 212; Ѻ обрѣзанїи, 
PH I, p. 37.
772 роди MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
773 агара MSPC 42, MSPC 141.
774 авраме MSPC 42; аврааме MSPC 141.
775 In NIM 25 hereon the contents is preserved 
(f. 34r).
776 ѿ MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
777 вѣчныиⷨ SB III22, Rum. 42.
778 мѫжескь SB III22; мѫжескыи Rum. 42.
779 Ø MSPC 42, MSPC 141.
780 вьсѣⷯ MSPC 141; въсѣхь SB III22; въсѣхꙿ 
Rum. 42.
781 домочѧдець SB III22, Rum. 42.
782 вь MSPC 42;  MSPC 141.
783 мѹжьскыи NIM 25; мѫжескы SB III22, 
Rum. 42.
784 The word неѡбрезань was later corrected 
into неѡбрѣзань.

785 емѹ вьсе езыкы MSPC 141; ѥмѹ вьсе ѥзыкы 
NIM 25; емѹ въсѧ ѧзыкы SB III22, Rum. 42.
786 шеⷣ SB III22, Rum. 42.
787 и ѻбрѣзавь MSPC 141; и ѡбрѣзавь NIM 25; 
и ѡбрѣзаⷡ SB III22; и ѡбрѣзавь Rum. 42.
788 въсѣкы SB III22; въсѧкы Rum. 42.
789 мѫжескыи SB III22, Rum. 42.
790 мѹжьскыи NIM 25; мѫжескыи SB III22; 
мѫжескы Rum. 42.
791 приведе MSPC 42, SB III22, Rum. 42.
792 вселе се MSPC 42; веселе се MSPC 141, NIM 
25; веⷭлѧⷭ SB III22, Rum. 42.
793 авраамь MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
794 пришеⷣ SB III22, Rum. 42.
795 стѹденець SB III22, Rum. 42.
796 клетьвныи MSPC 141.
797 прожрѣⷮ (!) Rum. 42.
798 рече ем MPC 141.
799 –* Cf. Gen 17:1–2. 
800 –* Cf. Gen 15:2. 
801 –* Cf. Gen 15:3. 
802 рабь Rum. 42.
803 дрѹгыи NIM 25; дргыи SB III22; дрѹгыи 
Rum. 42.
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наслѣдитꙿ те*. и реⷱ авраамь почесомѹ804 размею805 се. и реⷱ єм гь 806прими807 
юницѹ трилѣⷮн, [и коз трилѣтꙿн]808, и ѡвꙿнь трилѣтьнь, и грьлиц и голѹба. 
и разꙿсѣци иⷯ посрѣⷣ. пꙿтице же да не расечеши и сьтвори тако. Сьнидоше же пꙿтице 
и809 расеченаꙗ тѣлѣса, и присѣдеше имь810 авраамь. на западꙿ811 же слЃнца812, ѹжась 
нападе на авраама, и страхь великь, и мракь нападе813 нань. и приде814 ємѹ глсь* 
глЃѥ. вьзри на нЃбѻ и вижⷣь. да аще [кто изчисти можеть]815 звѣзⷣи нбⷭныѥ, изь
чтеть и семе твоє. ѡбаче 816се вижⷣь817, ꙗко прѣселитꙿ се семе твоѥ. вь землю 
тжⷣѹю. и поработаѥтъ818 иⷯ и ѡзлобеть лѣⷮ четириста819. єзыкꙿ820 (!) же ємже 
поработають сѹжⷣѹ азь, потомь вьзꙿвратетꙿ се сь богатьсꙿтвоⷨ /f. 142v/ мнѡземъ, 
ты же ѡтидеши кь ѡ Ѓцемь своимь, вьспитань821 вь822 старости добрѣ* 

43. [ѡ лѻтѣ⁖]823 лѻтꙿ же браⷮнь єго живеше вь содомеⷯ824. и сьвѣщаше се цриѥ 
,е҃.825 пленити826 всѹ827 странѹ [содомꙿскю, и гоморꙿскю, и поплѣнише ю]828, нь 
и лоть пленѥнь быⷭ сь вꙿсѣмь домомь своиⷨ. 829Слышавꙿ же авраамь ꙗко пленѥнь быⷭ 
лоть братань єго, изьчꙿте830 всь831 домачедьць832 своиⷯ .т҃иі,833 и гони иⷯ даже до дана. 
и нападе иⷯ834 нощию, и порази иⷯ мьчемь вьзꙿврати835 вꙿсе конѥ содомꙿскыѥ, и лота 

804 присѣдѧше later corrected into почесом SB 
III22; почьсомѹ Rum. 42.
805 разѹмѣѧ later corrected into разѹмѣю SB 
III22.
806 –* Cf. Gen 15:9–13.4.
807 пріими MSPC 141; приими NIM 25; прїими 
SB III22, Rum. 42.
808 Ø MSPC 42.
809 на MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
810 Ø MSPC 42.
811 западѣ (!) SB III22, Rum. 42.
812 The word  слнц was later corrected into слнца.
813 паде SB III22.
814 прїиде MSPC 141, SB III22, Rum. 42; прииде 
NIM 25.
815 вьзможеть кто исчьсти NIM 25.
816 –* Gen 15:13–15. 
817 The word  вижⷣь was later corrected into 
вѣжⷣь (by another hand). вѣжⷣь NIM 25.
818 поработають MSPC 141, NIM 25; порабо
таѫⷮ SB III22; поработаѫть Rum. 42.
819 .у҃. MSPC 42, MSPC 141, SB III22; .ѵ҃. 
Rum. 42.
820 єзыкы MSPC 42; єзык MSPC 141; 
ѧзыкѹ SB III22, Rum. 42.

821 въспитана (!) MSPC 42.
822 Ø SB III22.
823 Περὶ τῆς αἰχμαλωσίας Λώτ [Περὶ τοῦ Λώτ], 
PGr, p. 213; о лотѣ, PH I, p. 39. The chapter is 
based on Gen 14:1–17.
824 The word содомеⷯ was later corrected into со
домѣⷯ (by another hand).
825 пеⷮ MSPC 141.
826 пленить NIM 25.
827 въсѣ SB III22, Rum. 42.
828 содѡмскю и гомѡрскю. и поплѣнише єю 
MSPC 141; содомьскѹ и гоморьскѹю. и поплѣ
нише ѥго NIM 25; содомꙿскѫѫ. и поплѣнишѧ 
єѫ. и гоморскѫѧ, и поплѣнишѧ єѫ SB III22; 
содомꙿскѫѧ. и поплѣнишѧ єѫ. и гоморꙿскѫѧ, 
и поплѣнишѧ єѫ Rum. 42.
829 –* Cf. Gen 14:14–15. 
830 и изьчте MSPC 42; и изчьте MSPC 141; 
и сьчьте NIM 25; и изьчьте Rum. 42.
831 вꙿсе NIM 25; веⷭ SB III22, Rum. 42.
832 домочѧдець SB III22, Rum. 42.
833 триста и ѡсмь на десете NIM 25.
834 на ниⷯ SB III22, Rum. 42.
835 и възврати MSPC 141; и вьзьврати NIM 
25; и възврати SB III22, Rum. 42.
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братана своєго836, и все люди содомꙿскыѥ. ѡ сихь црехь глѥть плⷭмникь837, 838сице 
положи кнезе иⷯ, ꙗко ѡрива, и зива, и зевеꙗ839 и салꙿман840*. быⷭ же єгда вьзꙿвра
ти вꙿсе люди, вьзꙿврати и петь841 цреи єзычьсꙿкыиⷯ842 ѿ сеча хологодомора843, иже 
тлькѥтꙿ се ,є҃, црєи сирѣⷱ хо халꙿдеи, ло844, лиди845 [го, гомерите, до далꙿмате]846, 
морь, амореи, /f. 143r/ вьнѣгда же вьзвратитꙿ847 се авраамь848 ѿ сеча 

44. хоⷣлогоморова:849 Изиде мелꙿхиседекь црь салимꙿскы850, иже сказѥте851 (!) 
црь сьмирѣниꙗ, изнесе852 хлѣбь и вино, ємⷹ же поминаѥть писаниѥ своисꙿтва 
мелꙿхиседекь и ть зоимениⷮтⷭво853 реⷦ, 854бѣше же сщенꙿникь ба вышꙿнꙗго*. ѡ нѥмꙿ 
же реⷱ пѣⷭнопѣвꙿць ѡ хѣ прⷪⷪрчьстꙿвє. 855ты єси єреи вь вѣкы по чинѹ мелꙿхиседе
ков856*, иже857 ѥⷭ безꙿ матере, безь858 ѡца, безь рѻда ꙗкоже и хс. ниже на нбсы 
имеше859 матерь860, ниже на земли ѡца. дргоѥ ѡти ѥси861 єреи по чин мелꙿхи
сеⷣковⷹ. Зане ꙗкоже мелꙿхиседекь, хлѣбь и вино пожреть бѹ. такожⷣе и хс, вь место 
тѣла и крьве своѥ862 хлѣбь и вино пожреⷮ. даⷭ намь вь мѣсто єго жрьтв творити 
и [сиꙗ бо]863 ѹ864 (!) мелꙿхиседецѣ⁖ 

45. ѡ ,т҃иі. домароднихь865 авраамовеⷯ, по бжⷭтвномѹ гланию866 словесе сьмот
ри:867 Си, т҃иі868. домачедьць ѡсьмотрѣни показѹють869 слово, не тьчию словеси 
числѹ сложенѹ870, нѹ871 (!) ꙗко >и<872 крⷭтно/f. 143v/мѹ ѻбраз почитаѥмѹ. 

836 свосвоєю (!) MSPC 42.
837 ѱлⷭмь некы (!) MSPC 42; ѱлѻмникь MSPC 
141; ѱалѡмниⷦ SB III22; ѱаѡмꙿникь Rum. 42.
838 –* Ps 83(82):12.
839 зелва (!) MSPC 42.
840 салмон MSPC 42; салмана MSPC 141.
841 е҃ MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
842 езычьскыⷯ MSPC 141; ѥзычьскыхь NIM 25.
843 ходологоморова MSPC 42; хо ло до го мора 
(visible spaces between syllables/words) MSPC 
141; ходологомора SB III22, Rum. 42.
844 лв MSPC 42.
845 лидїи SB III22, Rum. 42.
846 до, далмате. го, гомерите MSPC 141; до, 
далмате, го, гомерите SB III22; до, далꙿмате. го, 
горїмите (!) Rum. 42.
847 възвратити MSPC 42, MSPC 141.
848 […]амѹ NIM 25; авраамѹ SB III22; авра
ам Rum. 42.
849 холодогоморова (!) MSPC 141. The chapter 
is based on Gen 14:18.
850 салїмꙿскыи MSPC 141; салимскыи SB III22; 
салимꙿскыи Rum. 42.

851 сказеть MSPC 42; сказет се MSPC 141; 
сказет сѧ SB III22; сказѹет сѧ Rum. 42.
852 и изнесе MSPC 141, SB III22, Rum. 42. 
853 зоименꙿство SB III22; зоименство Rum. 42.
854 –* Gen 14:18. 
855 –* Ps 110(109):4.
856 мелхыдеков (!) SB III22.
857 єже SB III22, Rum. 42.
858 и беⷥ MSPC 42.
859 имѣꙗше MSPC 42.
860 матере NIM 25.
861 ты єси MSPC 42.
862 своєѧ SB III22; своеѫ Rum. 42.
863 саиꙗ (!) MSPC 42.
864 о MSPC 141; ѡ NIM 25, SB III22, Rum. 42. 
865 дѡмарѡⷣныиⷯ MSPC 141.
866 иномⷹ гланїю MSPC 141.
867 The chapter is based on (and commentary 
inspired by) Gen 14:1–16.
868 триста и ѡсмь[…] NIM 25.
869 показѹеть MSPC 42.
870 сложенⷩнѹ MSPC 42; сложенн MSPC 141.
871 Ø MSPC 42; нь ꙗко MSPC 141.
872 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
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съмотрѣниꙗ же873 бо бѣше ѡбразь неизреⷱнꙿни874 великоѥ таиньстꙿво вьчлвчениꙗ 
хвⷭа повѣдѥ, тѣмꙿже и ѻбразомь крьстнимь, и именемь иже на нѥмь пригвожⷣь
шаго се, іса, и велики875 вь патрїарꙿсѣхь надѣꙗвꙿ се авраамь. т҃иі876, вьзьмь дома
чедь877 на сечь ходологоморꙿскы878, иже сказѹєте879 ,є҃, цреи. Сьпротивниѥ сили 
тѣⷯ побѣди, многащи880 бо вѣсть стоє писаниѥ, и вь словесехь. число881 же и ѡбра
зохь вь свои помисль ѡбꙿнажавати изꙗвлꙗти882 слово883 бо ,т҃, ѻбразь ѥⷭ крⷭтниⷯ884. 
вьѡбражениѥмꙿ885 бо своимь испльнꙗѥть886 крⷭтны887 ѡбразь, вьтори888 же Сьставь 
,і҃, числа сего889, їсво страшное890 и тешителꙿноѥ имена знаменѹєть. трѣтиѥ891 (!) 
же сьставь ,и҃, сѹтꙿ бо [ѡбичаи четиремь]892. добродѣтелѥмъ ꙗвлꙗѥть крѣпость. 
ꙗкоⷤ числомъ таинимь893 пречьть894. изиде895 надеѥ се /f. 144r/ авраамь на сьпро
тивꙿниѥ сили имѣѥ ,т҃иі896, домачедьць897, сирѣⷱ вꙿсеѡписѹѥ бгословиꙗ слово, за 
,т҃, и неизреⷱнꙿноѥ таиньство, бжⷭтвьнаго898 слова вьпльщениѥ, и за иже ,і҃, десеⷮ899 
сьврьшенихь900 по добродетели. тврьдаго ѡбичаꙗ ѻбразь, и за .и҃, ѡсьмьихꙿ901 же 
домачедь902 нареⷱ слово срьⷣчна903 сѹща стежавꙿшомѹ по блгⷣти904 рожⷣенїа⁖ 

46. [ѡ стѣи троици]905. Авраамꙿ же пришⷣь вьсели се при дбе мавристѣ906. 
идѣже прьвѣѥ имеше [страноє приѥмꙿстꙿво]907. вь старость же доспе  

873 Ø MSPC 141, NIM 25.
874 неизреⷱнныи MSPC 42, MSPC 141; неиз
реⷱнꙿныи NIM 25.
875 великыи MSPC 141, NIM 25.
876 т҃. иі MSPC 42; триста и ѡсмь на десеⷮ NIM 25.
877 домачедьць MSPC 42; дѡмачедець MSPC 141.
878 ходологоморꙿскыи MSPC 42; хологодо
морьскы NIM 25.
879 сказѹеть MSPC 42; сказет MSPC 141.
880 мнѡгажⷣи MSPC 141; многажⷣи NIM 25.
881 числоⷯ (!) MSPC 141, NIM 25.
882 изꙗвлꙗєт MSPC 42; и изьꙗвлꙗти MSPC 
141, NIM 25.
883 Ø MSPC 42.
884 крⷭтныи MSPC 141; крьстныи NIM 25.
885 вьѡбражени MSPC 42.
886 и испльнїаєть MSPC 42.
887 крⷭтныи MSPC 141; крьстныи NIM 25.
888 вьтории NIM 25.
889 єⷭ єго MSPC 42.
890 стрⷭти (!) MSPC 42.
891 трѣти MSPC 42; трѣтїи MSPC 141; третии 
NIM 25.
892 четыремь ѻбычаи MSPC 141.
893 таинномь MSPC 141; таинꙿномь NIM 25.

894 The word пречьть was later corrected into 
прѣчьть (by another hand).
895 и изыде MSPC 141.
896 триста и ѡсмь на десеⷮ NIM 25.
897 домачедь NIM 25.
898 бжⷭтвнаⷶго MSPC 42.
899 і҃ (!) MSPC 42.
900 сьврьшенꙿныиⷯ MSPC 42; сьвръшенныиⷯ 
MSPC 141; сьврьшенꙿныⷯ NIM 25.
901 ѡсмь MSPC 141.
902 домачедьць MSPC 42.
903  срьдьчнаа MSPC 42.
904 блгодѣти MSPC 141.
905 Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, PGr, p. 214; 
о стѣи трⷪцѣ, PH I, p. 41. The chapter is based 
on: Gen 18:1–15 (48); Gen 18:20–21.20–33 
(49–51); Gen 19:1–13 (52); parts 46–47 bear 
similarities to the so-called apocryphal cycle 
of Abraham. 
906 мавꙿрисцѣ MSPC 42; мамврїис[…] MSPC 
141; мавриистѣ NIM 25; маⷨврїистѣ SB III22; 
маврїистѣ Rum. 24.
907 страноприѥмьство MSPC 42; страннопри
емꙿство MSPC 141; странꙿноприѥмьство NIM 
25; страннопрїемꙿство SB III22, Rum. 42.
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вь908 [.ѳ҃, сьⷮ,]909 и ѡсьⷨ лѣⷮ. и910 не хотѣꙗше911 хлѣба вькѹсити912, аще не би стра
ньнь пришьль кь нѥмѹ. позавидевꙿ же єм [добра ненавидеи]913 бѣсь. затвори пѹть 
єже приходить914 странꙿни915 кь авраам тѣмꙿже праведни916 не вѣрѥ никого917 
ѿ рабь своихъ самь стрѣжаше пѹⷮ. заєже мнѣти лености иⷯ918 ради919, мимоходеть920 
и не видеть мимоходещеѥ ѡбра/f. 144v/щати кь ѡбѣдѹ. самь стрѣжаше пⷮ.  
и на вꙿсакь921 днь сьвращаше922 странꙿниѥ ѡбѣдовати сь923 нимь, и прѣлегати924 ѹ 
нѥго. затвори925 же се пѹⷮ, ꙗкоже реⷱ се завистию диꙗволѥю926. єже не мимоходе
ть927 комѹ по нѥмѹ. беже928 патрїарьхь авраамь ѹтрьнює929, ꙗкоже  
искѹсни930 ловьць. 47. 931видевꙿ же гь бь доброѥ произволѥниѥ патрїарꙿха. ꙗви се 
ємѹ ѿць и снь и сты932 дхь. ꙗко триє мжїе шьствюще, и гредще933 ѡ934 (!) 
далечныѥ землѥ. ихꙿже видѣвь ѡдалече935 (!), вьставь и срѣте ихь, поклони се имь 
и реⷱ имъ сьвратите се кь мнѣ. ѡни же не хотеꙗхѹ. твореще се ꙗко далече 
шьстꙿвѹють. ѡнꙿ же зѣлѡ скрьбе, множаѥ молꙗше иⷯ. да не прѣзрѣть молѥниꙗ 
єго. єгда же видѣше936 єго скрьбеща, єдва ѡбратише се поити кꙿ нѥмѹ. и вьзꙿра
дова937 се авраамь радостию великою938, и вьшьⷣ реⷱ сарꙿре жене своѥи 939ѹмеси три940 
/f. 145r/ мери ѿ чиста брашꙿна, и испеци хлѣби* и ѹкропь ѹготови и ѹми941 нозѣ 
иⷯ, азь же поид вь чрѣд и привед телꙿць942 млаⷣ. и ꙗми сь мжꙿми сими и вьз
веселимꙿ се. вьставꙿши же сарꙿра сьтвори943 ꙗже повелѣ ѥи авраамь. ть же поиде вь 

908 доспѣвь MSPC 42; пришьⷣ MSPC 141; пришеⷣ 
SB III22, Rum. 42.
909 ҁ҃ MSPC 141, SB III22, Rum. 42; деветьдесеⷮ 
NIM 25.
910 Ø MSPC 42.
911 хотѣше SB III22, Rum. 42.
912 вькѹсить NIM 25.
913 добраа ненавидеи MSPC 42; добраа нена
видѣи SB III22; добраа ненавидѧи Rum. 42.
914 не приходити MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
не приходить NIM 25.
915 странныимь MSPC 141; странꙿнымь NIM 
25; страннымь SB III22; странныⷨ Rum. 42.
916 правеⷣныи MSPC 141; праведныи NIM 25, SB 
III22, Rum. 42.
917 никомѹ MSPC 42; Ø MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
918 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
919 ради сиⷯ MSPC 141; раⷣї сихь SB III22, Rum. 42.
920 сихь мимоходеть NIM 25.
921 въсѣкь SB III22, Rum. 42.
922 сьвращааше NIM 25.
923 The first superfluous сь has been erased.
924 прѣлагати SB III22; прѣлѣгати NIM 25, 
Rum. 42.

925 The text ends abruptly in NIM 25 (f. 35v).
926 дїволею MSPC 141.
927 мимоходить MSPC 42; мимоходити MSPC 
141, SB III22; мимоходѧти Rum. 42.
928 бѣжа MSPC 42.
929 ѹранѣѧ SB III22, Rum. 42.
930 исксныи MSPC 141; искѹсныи SB III22, 
Rum. 42.
931 Ἐμφάνησις τῆς ἁγίας Τριάδος, PGr, p. 214; 
Ѡ ꙗвленїи стыѧ трⷪца, PH I, p. 42.
932 стыи MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
933 гредщеѥ MSPC 42.
934 ѿ MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
935 ѿдалече MSPC 42, MSPC 141, Rum. 42; 
ѿдалеⷱ SB III22.
936 видеще MSPC 42; видѧщѧ SB III22, Rum. 
42.
937 вьзраⷣува MSPC 42.
938 велико SB III22, Rum. 42.
939 –* Gen 18:6. 
940 трїи MSPC 42; .г҃. SB III22, Rum. 42.
941 ѹмыи MSPC 42, SB III22, Rum. 42.
942 телець MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
943 и сьтвори MSPC 42.
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чрѣд и приведе телꙿца944 и заклавь свари, [принесе хлѣбы и трапез постави]945. 
и начеше ꙗсти. 48. ꙗдщимꙿ946 же рѣше кь авраам имаши ли сна, ѡнꙿ же реⷱ ни. 
рѣше947 кь нѥм вь врѣме се ꙗко маль чаⷭ шьⷣше вьзꙿвратим се, и родиши сна 
вьсмиꙗ948 же се сарꙿра дрьзостнѣ рекѹщи949. гнь мои [ѥⷭ старь]950. азь же неплоди 
старица како рожⷣ сна. и беше невѣрющи951 глагол. реⷱ авраамѹ старѣиши 
ѿ нихъ, что ꙗко вьсмиꙗ952 се сарꙿра. азь бо истиньнь гль рѣⷯ к тебе, быⷭ же953 
вьнѥгда ѡбѣдовати имь. вьсхотеше вьстати ѿ трапези. и се мати закланꙿнаго954 
телꙿца прїиде рѣвщи и ищщи955 телꙿца. <и>956 вьставꙿшемꙿ957 же958 ѿ трапези, сь 
вьста /f. 145v/ и телꙿць закланꙿни и послѣдова [матерѣ своѥи]959. се видевь авра
амь паде на нозѣ иⷯ, и не можаше вьзрети на нихь. мжиє же ѡбратише се вь 
[страни содомꙿскиѥ]960. 49. 961въставꙿ же авраамь, гна вь [зади иⷯ]962, и постигь 
паде прѣⷣ ногама963 иⷯ глѥ. гны964 мои скажете ми кто сте965, и камо гредⷮе. и реⷱ гь 
не скрию ѿ раба моєго авраама. 966вьпꙿль содомꙿски967 и гоморꙿскы968 ѹмнѡжи се 
прѣⷣ мною. и грѣси969 и ѹмнѡжише се зѣлѡ. Сьнидоⷯ ѹбо да вижⷣ. аще против 
вьплю вьсходещомⷹ прѣⷣ мною сьтварають. аще ли не тако да размею970*. реⷱ авра
амь кь гѹ, ги не сьтвориши ли сѹⷣ, вьзꙿглю971 ги. и да не прогнѣваєши се на ме. 
аще бдеть ,н. праведникь вь градѣ погбиши ли иⷯ ,н҃, ради прочеѥѥ (!) бдеть 
праведникь972 ꙗко нечьстивь, ни мало ли сдеи земꙿли вꙿсеи не сьтвориши сѹⷣ. реⷱ 
гь кь авраам аще ѡбрѣщ ,н҃, праведниⷦ ѡставлю /f. 146r/ вꙿсе место иⷯ ради. реⷱ 
авраамь кь г̇ѹ, вьзꙿглю973 єще єдиною, аще [ѡбрѣщтꙿ се]974 тамо975 ,м҃е. ѡс
тавлю976 вꙿсе место ихь ради. и реⷱ авраамъ аще [ѡбрѣщтꙿ се]977 тамо ,л҃. и реⷱ гь 

944 тельць MSPC 141; телець SB III22, Rum. 42.
945 Added on the margin.
946 ꙗдщем MSPC 42.
947 рѣше же MSPC 141. 
948 вьсмиꙗв MSPC 42; въсмѣа SB III22, Rum. 42.
949 рекѹще MSPC 42.
950 старь єсть MSPC 141; старь єⷭ SB III22, 
Rum. 42.
951 невѣрѹющїи MSPC 42.
952 въсмѣа SB III22, Rum. 42.
953 Ø SB III22, Rum. 42.
954 закланнааго SB III22, Rum. 42.
955 ищщїи MSPC 42.
956 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
957 въставшим MSPC 42.
958 же имь MSPC 141; же иⷨ  SB III22, Rum. 42.
959 мтрь своѥ MSPC 42; мтери своеи MSPC 
141; матери своєе SB III22, Rum. 42.
960 стран содѡмꙿскю MSPC 141; странѫ со
домскѫѧ SB III22; странѫ содомꙿскѫѧ Rum. 42.

961 Περὶ τῶν Σοδόμων καὶ Γομόῤῥων [Περὶ τῆς 
καταστροφῆς Σοδόμων], PGr, p. 215; Ѡ развра
щенїи содома, PH I, p. 44.
962 зади иⷯ MSPC 42; съзадныиⷯ MSPC 141; съ
задниⷯ SB III22, Rum. 42.
963 ногами MSPC 42.
964 господїе MSPC 141.
965 єсте MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
966 –* Cf. Gen 18:20–21. 
967 содомскыи SB III22, Rum. 42.
968 гоморскыи SB III22, Rum. 42.
969 грѣхы SB III22, Rum. 42.
970 разѹмѣѫⷮ Rum. 42.
971 възꙿглѧ SB III22, Rum. 42.
972 правеⷣнькь MSPC 42.
973 възꙿглѧ SB III22, Rum. 42.
974 ѡбрѣщет сѧ SB III22; ѡбрѣщ сѧ Rum. 42.
975 Ø MSPC 42.
976 ѡставлѣ SB III22, Rum. 42.
977 ѡбрѣщет сѧ SB III22, Rum. 42.
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аще ѡбрѣщтꙿ се тамо ,л҃, ѡставлю все мѣсто. и реⷱ авраамь аще ѡбрѣщтꙿ се ,к҃, 
и реⷱ гь ѡставлю978 .к҃, тиⷯ ради. и реⷱ авраамь аще ѡбрѣщтꙿ се ,і҃ и реⷱ гь ѡставлю979 
,і҃ тиⷯ ради. ѡтиде980 гь бь бесѣдѥ авраам. и вьзꙿврати се на мѣсто своє. и м
жие981 сьнидоше982 вь содоⷨь, и вьнидоше вь домь лотовь. 50. прїидоше же и со
домлꙗне лкави983 и грѣшꙿни984 прѣⷣ гмь бмь, и сташе ищще мже. лотꙿ же не 
хотеше дати ихь. ѡни же хотех985 раскопати домь986 и987 вьнити хотеще. реⷱ же 
лоть кь нимь вьзꙿмете [дьщерь мою]988 сихꙿ же ѡставите989. ѡни же не хотеꙗх990, 
нь разорити хотеꙗх991 дьври992 дома моєго993 (!), и вьзети страниѥ, мѹжиє же 
пришьⷣше кь вратоⷨ, и вьсхоте /f. 146v/ єдинь ѿ нихъ ѿворити994 врата двор, и не 
ѡставлꙗше єго995 лоть глѥ да не ѿвориши, и похитетꙿ <те>996 [лкави си]997 м
жиѥ. ѡн же ѿвеща глѥ кь лот, ѡстави ме ѿворити, и видиши како хощ беседо
вати имь. ѿворивꙿ998 же врата, пламень999 ѡгꙿнꙗнь изиде и сьжеже ихь. 51. видевꙿ1000 

же лоть1001, ѡ1002 прѣславꙿноѥ чюⷣ, припаде кь ногамь1003 иⷯ глѥ, рꙿцете1004 ми 
гиє1005 мои ѿкд1006 придосте1007 и кто ѥсте, ѡни же рѣше єм, ꙗко вьзьмь 
своихь <и>1008 бегаи вь гор, ꙗко ты видиши. ꙗко запалѥнїє прїидохоⷨ1009 сьтво
рити, и попалити мѣсто се, за нечистоти1010 иⷯ. ннꙗ [ѹбо тако и]1011 бежи єлико 
ѹбо1012 да не ѡбратитꙿ се кто ѿ ваⷭ видѣти биваєми1013 гнѣвь. и не моги1014 трьпе

978 ѡставлѣ SB III22, Rum. 42.
979 ѡⷭтавлю и MSPC 42; оставлю и MSPC 141; 
ѡставлѣ SB III22, Rum. 42.
980 и ѻтиде MSPC 141; и ѿиде SB III22, Rum. 42.
981 мѫжїе же SB III22, Rum. 42.
982 сьнидошеⷭ MSPC 42.
983 лкавїи MSPC 42, MSPC 141; лѫкавїи SB 
III22, Rum. 42.
984 грѣшнїи MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
985 хотѣах MSPC 42; въсхотѣх MSPC 141; 
въсхотѣхѫ SB III22, Rum. 42.
986 домь ихь MSPC 42; дѡмь єго MSPC 141; 
дѡⷨ єго SB III22, Rum. 42.
987 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
988 дьщере мою MSPC 141; дъщерѧ моѧ SB 
III22, Rum. 42.
989 оставѣте MSPC 141.
990 хотѣх MSPC 141.
991 хотѣх MSPC 141; хотѣхѫ SB III22, Rum. 42.
992 дверы MSPC 42; двери MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
993 єго MSPC 141, SB III22, Rum. 42; моєго, 
however мо has been crossed out MSPC 42.
994 The word ѿворита was later corrected into 
ѿворити.  

995 Ø SB III22, Rum. 42.
996 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
997 сы лѹкавїи MSPC 42; лкавїи си MSPC 
141; лѫкавїи сїи SB III22, Rum. 42.
998 ѿворивше SB III22, Rum. 42.
999 пламе (!) MSPC 42.
1000 видѣ MSPC 141.
1001 Ø MSPC 42.
1002 Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1003 ногама MSPC 42, SB III22, Rum. 42.
1004 рѫцѣте Rum. 42.
1005 гни MSPC 42; господїи MSPC 141, Rum. 
42.
1006 ѿкдѣ MSPC 141.
1007 прїидосте MSPC 42, SB III22, Rum. 42; […] 
MSPC 141.
1008 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1009 придохоⷨ MSPC 42.
1010 нечтⷭот MSPC 42. 
1011 бо толико MSPC 141; ѹбо толико SB 
III22; толико бо Rum. 42.
1012 Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1013 бываємыи MSPC 141, Rum. 42; бываємыи 
SB III22.
1014 могь MSPC 141, SB III22, Rum. 42.



88

PH II. The text

ти творимоє погибꙿнеть. 1015вь тьщани1016 ѹбо мнозѣ лоть ѡседꙿла скоти своє, 
[и вьзеть хлѣбь, и выно, и бѣжа сь женою своєю].1017 и сь двѣма дьщерꙿма свои
ма. молꙗше же [се єм]1018 да не ѡставеть єго, реше же кь нѥм /f. 147r/ 
шьсꙿтви с тобою єсми. и бѣше село близь горы нарицаѥми1019 сигорь. молꙗше же 
лоть мже1020, да ѹбегꙿнеть поне до села сигора. и ѹслышаше єго, быше же вь 
содоме1021 громи чести и мльниѥ1022, и ѡгꙿнь ѡдьжⷣи, и землꙗ изьвре смолѹ 
и жпель и погби все члки, и скоти [и ни єдиного ѡстави]1023. нь всѣⷯ землꙗ до  
конꙿца пожреть. 52. [ѡ ѡкаменени жене лотове]1024 жена же лотова слышавꙿши вьпль  
и риданїє, и не трьпещи1025 тробнѹю болѣзьнь. ѡбрати се видѣти ѡтⷱьство свое. 
и абиѥ1026 ѡкамене и быⷭ стльпь, не камень, нь слань, рекше солѥнь. и да не вѣрѥ
ши ми. Свѣⷣтелꙿствєт ми андреꙗ1027 критꙿскы1028 пише, 1029да не бѹдеши стльпь 
слань, ѡ дше ѡбращьши се вьспеть*. и спсе се єдинь1030 сь двѣма дьщерꙿма 
своима. и1031 седещимь имь вь сигоре, мнѣх ꙗко вьсь мирь1032 погыбѣ, и не ѡста 
члкь вь мирѣ. [и сьвѣщаше ѡбѣ сестре глюще ꙗко /f. 147v/ мирь вꙿсь погибе, и не 
ѡста члкь вь мирѣ,]1033 и кто вьставить намь семе не сщ мж вь мирѣ. нь 
прїиди напоимо1034 (!) ѡца нашего виномь нерастворенꙿномь и бѹдеⷮ с нами, и вьс
тавить ни семе. и бдемо (!) живѹще вь мире. и тако сьвѣщавꙿше се напоише1035 
ѡца своєго [виномь целомъ]1036 и ѡпивꙿ се бивь1037 сь прьвою дьщерию своею и быⷭ 
дѣло. поⷣбно же пакы сьтворꙿше, и быⷭ сь вьторою дьщерию своею1038, и зачеше ѡбѣ 
ѿ нѥго. се [знаменїе стѹдиⷮ]1039 глѥ1040, вод1041 пїє1042 никтѡ же ѡбезмитꙿ се. 

1015 Περὶ τῆς φυγῆς Λώτ, p. 217.
1016 тьщанїи MSPC 141; тъщанїи SB III22, 
Rum. 42.
1017 Added on the margin.
1018 им се MSPC 141; сѧ имь SB III22; ѧ (!) иⷨ 
Rum. 42.
1019 нарицаемо MSPC 141, Rum. 42; нарицаємо 
SB III22.
1020 The word може was later corrected into 
мꙋже.  
1021 содомѣⷯ MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1022 млънїа SB III22, Rum. 42.
1023 и не ѡⷭтави ни єдиного MSPC 141; и не ос
тави ни єдиного SB III22, Rum. 42.
1024 Added on the margin MSPC 42. The sub-
chapter is based on  Gen 19:16–27 (51); Gen 
19:30–38 (52).
1025 трьпещїи MSPC 42.
1026 абꙿе SB III22.
1027 анреа (!) Rum. 42.
1028 криⷮскыи SB III22, Rum. 42.

1029 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1443C).
1030 єдинь лѡть MSPC 141; єдинь лоть SB 
III22, Rum. 42.
1031 Ø SB III22, Rum. 42.
1032 свѣⷮ SB III22, Rum. 42.
1033 Ø  MSPC 141, SB III22, Rum. 42 (defect in 
the protograph!)
1034 напоимь MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
1035 напоиша Rum. 42.
1036 вино цѣло MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
1037 быⷭ MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1038 Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1039 знаменеть стдить MSPC 141; зна
менѹєть стѹдиⷮ SB III22; знаменѹеть стѹди
ть Rum. 42.
1040 глѥть MSPC 42. 
1041 The word  водо was later corrected into водꙋ.  
1042 Ø MSPC 42.
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ѡбрѣте же се и ноє нагь виномь ѡпивꙿ се. сѣме же злобе лоть ѿсѹд ражⷣаѥть. нь 
и1043 кь симь златоєзычны1044, иѡаⷩ глѥⷮ1045 вь слове ѡ винопити1046. ꙗко лоⷮ [ѡпивꙿ 
се]1047 быⷭ сь [дьщерꙿма своима]1048. ѿць мѹжь и дедь. ѿць и по вьсѹд1049 писа
ниѥ ничижаѥть слабость єго 53. прѣшьⷣшемꙿ1050 же днемь немалемь и размеше 
ꙗко єдино1051 содомлꙗне и го/f. 148r/моранѣ1052, горѣше. и вьставь лоть прїиде кь 
авраам повѣда1053 єм вса, и како прѣльсти се и грѣⷯ сьтвори. и ѡскрьбе авраамь 
слышавь сиꙗ. и реⷱ кь лотѹ послѹшаи мене чедо, и1054 поиди на єфратꙿскю рек1055 
исходещю ѿ раꙗ. и принеси ми три1056 главꙿнѥ. и вьставь лоть поиде скрозѣ1057 

пстиню непроходнѹю и безводꙿню. Се бо сѹди1058 авраамь ꙗко или ѿ звѣреи 
изедень бѹдеть, или ѿ жежⷣе мреⷮ. и горꙿкою сьмрьтию избавитꙿ се ѿ грѣха своє
го. лотꙿ же сьхранꙿ1059 се покровомь бжїиєⷨ1060, и шⷣь на рѣк1061 реⷱню. и ѡбрѣте 
три1062 главнѥ реⷱнеѥ1063 певꙿги и кедрь1064 и кипарись. и вьзьмь иⷯ приде1065 кь авра
ам. 54. видевꙿ же авраамь ѡбрадова се зѣлѡ, и целовавь єго, <и>1066 ꙗко мрьⷮвꙿца 
приємь. и вьзьмь дрѣвеса целова и та. и вьзьмь ихь сь лотоⷨ и1067 вьзиде на врьⷯ 
горѣ1068, и посадивь дрѣвеса сьпротивь дргь дрга1069 [растоєща се дргъ ѿ др
га]1070 по педи, и даⷭ єм заповѣдь /f. 148v/ да сьходить на иѡрⷣань вьземлѥ вод, 
и да напаꙗѥть1071 иⷯ стоєща на камени. ѿстоꙗше же иѡрꙿдань пьприщь ,к҃д. и тако 
трде се лоть напаꙗше дрѣвеса. и прѣшьⷣшимь тремь мцⷭемь. пришⷣь поведа авра
ам. ꙗко не тьчию прорастоше нь и дргь дрг сьплетоше се. [пришьⷣ авраамь на 
мѣсто и видѣвь ꙗко не тьчию прорастоше1072, нь и дрⷢ дргѹ сьплетоше се.]1073 
и поклонивꙿ се гви реⷱ, Се дрѣво бдеть грѣх потрѣблѥнїє. и бѣше дрѣво расти1074 
имеше1075 корѣнїє разлченꙿно1076 на троѥ. врьх же такожде на троѥ. срѣд же 

1043 Ø Rum. 42.
1044 златоѧзычныи SB III22, Rum. 42.
1045 глѥ MSPC 42.
1046 винопитїи SB III22, Rum. 42.
1047 пивꙿ сѧ SB III22.
1048 дъщерми своими MSPC 141.
1049 въсѧдѹ SB III22, Rum. 42.
1050 пришьⷣшим MSPC 42; прѣшⷣьшим MSPC 
141, SB III22; прѣшⷣешиⷨ Rum. 42.
1051 єдини MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1052 гоморѣне SB III22, Rum. 42.
1053 и повѣда SB III22, Rum. 42.
1054 Ø MSPC 42.
1055 горѹ (!) MSPC 42; гор (!) MSPC 141.
1056 г҃ SB III22, Rum. 42.
1057 сквоѕѣ SB III22, Rum. 42.
1058 сѹдїи MSPC 42; сдивь MSPC 141; сѫдивꙿ 
SB III22; сѫдивь Rum. 42.
1059 сьхрани MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.

1060 бжїемъ MSPC 42; бжїемь MSPC 141, Rum. 
42; бжїємь SB III22.
1061 горѹ (!) MSPC 42.
1062 г҃. MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1063 реⷱнꙿнїе MSPC 42; реченные MSPC 141; 
реⷱнꙿныѧ SB III22; реⷱныѧ Rum. 42.
1064 кетрь SB III22; кетръ Rum. 42.
1065 прїиде MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
1066 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1067 Ø MSPC 141, SB III22.
1068 гѡры MSPC 141; горы SB III22, Rum. 42.
1069 дрг MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1070 Added on the margin. Ø MSPC 42.
1071 напааєть MSPC 42; напаеть MSPC 141.
1072 прорастоше се MSPC 42.
1073 MSPC 42; Ø SB III22, Rum. 42.
1074 растѧ SB III22, Rum. 42.
1075 и имѣше MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1076 различно (!)SB III22, Rum. 42.
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сьвькплѥнꙿнѹ и глатꙿк1077. и беше дрѣво даже до соломона цра1078. нь1079 ѡ дрѣвѣ 
вь дргомь мѣстѣ книги, се1080 скажемь, авраамꙿ же прїиѥ1081 извѣщениѥ ѡ по
каꙗнию1082 лотовѣ. и ѡ изꙿменѥни1083 запалѥниꙗ блгодари1084 ба. 1085вь врѣме1086 
же ѡно. роди сарꙿра жена єго ѻтроче мжьски1087 поль, и нареⷱ име єм исакь; 
и ѡбрѣза єго авраамь. и ѡбрадова се аврааⷨ /f. 149r/ и вьсь домъ єго ѡ рожⷣени1088 
исакове 

55. ѡ изьгнани агаринѣ1089 Бивꙿш же исаакѹ седꙿмимь лѣтѡⷨ. бѣше играе 
сь исмаилемь братомъ своимь, иже ѿ агари. и беше биѥ исмаиль исаака. видевꙿши 
же1090 сарꙿра исмаила биюща исаака ѹꙗзви се срⷣцемь, и свараше1091 сь авраамомь 
глющи. ѿжени рабиню сь сномь ѥє. авраамꙿ1092 же тешꙿк1093 вещь мнѣше1094. 
сарꙿра же множаѥ належаше глѥ авраам1095, ѿжени рабиню ꙗко не могѹ трьпети 
ѥю1096 сь синомь ѥю1097. авраамꙿ1098 же вьпроси га глѥ, ижⷣенѹ ли раб. и1099 ѿвеща 
єм гь, иже глѥтꙿ ти сарꙿра сьтвори. аз бо семе твоѥ не ѡставлю вь вѣкы1100. нь 
ѹмнѡж є ꙗко звѣзⷣи нбⷭсныѥ, и ꙗко песькь <иже>1101 вьскраи мора. и наслѣдить 
семе твоѥ гради сѹпротивꙿныиⷯ1102, и блⷭветꙿ се ѡ семени твоѥмь вси єзыци зем
льсꙿци1103. и пришⷣь авраамь1104 ѿ жрьтꙿвы. вьдаⷭ агаре, мѣхь воды, и хлѣби єлико 
мо/f. 149v/жаше носить1105. и изведе иⷯ ѿ домⷹ1106 своєго. 56. 1107вьзьмꙿши агарь1108 
сна своєго исмаила. и идеше1109 по пѹстини. и сконꙿчавꙿши се воде. беше жедаѥ 
ѻтроче, понѥже не бѣ1110 воды на местѣ. и се исмаиль приде1111 мрети. видѣвꙿ

1077 глаⷣка SB III22, Rum. 42.
1078 црѧ SB III22; црѣ Rum. 42.
1079 нѫ SB III22, Rum. 42.
1080 Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1081 прие MSPC 42; приемь MSPC 141; приємь 
SB III22; прїемь Rum. 42.
1082 покаанїи MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1083 измѣненїи MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1084 блгодаривь MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1085 Περὶ  Ἰσαὰκ καὶ περιτομῆς αὐτοῦ, PGr, 
p. 219; о исацѣ, PH I, p. 49. 
1086 End of the Rum. 42 manuscript.
1087 мѫжьскыи SB III22.
1088 рожⷣенїи MSPC 42; рожⷣенїи SB III22;
1089 The chapter is based on Gen 21:9–13, Gen 
22:17; Gen 21:14–19. 
1090 Ø MSPC 42.
1091 сварашеⷭ MSPC 42; свараше се MSPC 141.
1092 аураам MSPC 42.
1093 тежк MSPC 141.

1094 мнѣаше MSPC 141.
1095 аураам MSPC 42.
1096 ю MSPC 141.
1097 ѥе MSPC 42.
1098 аураамꙿ MSPC 42.
1099 Ø MSPC 42.
1100 вѣкыи MSPC 42.
1101 Added above the verse with a later hand. Ø 
MSPC 42, MSPC 141.
1102 сьпротивныиⷯ MSPC 42; съпротивныиⷯ 
MSPC 141.
1103 земльсцїи MSPC 141.
1104 аураамь MSPC 42.
1105 носити MSPC 42, MSPC 141.
1106 дома MSPC 42.
1107 ѻ измаилѣ, PH I, p. 50.
1108 агара MSPC 42, MSPC 141.
1109 идоше MSPC 42.
1110 быⷭ MSPC 42.
1111 прїиде MSPC 141.
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ше1112 же мати єго. и1113 не трьпѣ видети сьмрⷮь сна своєго [ѿстпи ѿ ѻтроче
те1114 ꙗко врьженїеⷨ камене и плакаше1115 сьмрⷮь сна своєго]1116. ѡтроче же стенаше 
ѿ жежⷣи1117. и тьчию дише сьмрⷮь1118 имеѥ прѣⷣ ѻчима, или паче живоⷮ, плачющи 
же се агаре. и ридающи ѡ нжⷣнеи сьмрьти, сна ѥє. прѣⷣста1119 аггль глѥ ѥи  
вьстани вьзꙿми ѻтроче послѣди1120 ми. азь бо ти покаж вод. да напиєши се ты 
и ѡтроче твоє. и вьставꙿши вьскорѣ вьзьмꙿши1121 ѡтроче. и показа имь аггль гнь 
вод, и напише се. и реⷱ єи аггль вьзьмꙿши ѡтроче шьстви, вь єзыкь бо великь1122 
бѹдеть понѥже гь бь не ѡставить сѣме авраамово1123 вь вѣкы1124⁖ 

57. [ѡ исаакѻвѣ жрьтꙿвѣ]1125 Ісакѹ же бивꙿш [ѡсьмь на десетоⷨ]1126 /f. 150r/ 
лѣтѡⷨ. 1127бь искшаше1128 авраама. и реⷱ аврааме аврааме, и реⷱ се азь ги1129, и реⷱ пои
ми сна своєго вьзꙿлюблѥнꙿнаго єгоже любиши исаака*. и принеси єго на жрьтвѹ 
на єдин ѿ горь идеже аще покаж ти. Сиꙗ слышавь авраамь ѿ ба и ѡседла ѡсла 
своєго и приготови дрьва на ѡлокарꙿфосъ1130, и вьзложи нань. 1131поєтꙿ же сь собою 
и два ѻтрока, и исака сна своєго*. вьзетꙿ же ѡгꙿнь вь ркѹ и ножь и въставь 
поиде и дошⷣь на мѣсто идѣже реⷱ єм гь 1132вь днь трети1133. и вьзрѣвь авраамь 
ѡчима и виде мѣсто издалече. и реⷱ ѻтрокѡⷨ седете здѣ сь ѡслетемь. азь же и ѻтроче 
доидемь до зде и поклонꙿши се вьзꙿвратимꙿ се кь вамь*. и вьзьмꙿ же дрьва на ѡло
карꙿпоⷭ1134. 1135задеꙗ снѹ своємѹ*, и вьзьмь [дрьва и ѡгꙿнь]1136 и ножь и поидоше 
ѡба. реⷱ же исаакь ѡц своємѹ, 1137се ѡгꙿнь и дрьва да ѡвꙿче гдѣ на всесьжежениє. 
реⷱ авраамь бь да зриⷮ /f. 150v/ ѡвче на вꙿсесьжежениє чедо*. 58. и дошьⷣше на место 
глѥмоє лобꙿни1138 камень, 1139сьтвори жрьⷮвꙿникь. и вьзложи дрьва на жрьⷮвꙿникь. и за
пьнь авраамь исакѹ сн своєм. вьзложи єго на жрьⷮвꙿникь врьх дрьвь. и прострѣтꙿ 
же авраамь рк свою, и вьзеть1140 ножь заклати сна своєго. и вьзва1141 єго аггль гнь 

1112 видѣвши MSPC 42, MSPC 141.
1113 Ø MSPC 141.
1114 ѻтрочета MSPC 42, MSPC 141.
1115 плачаше MSPC 42, MSPC 141.
1116 Added on the margin.
1117 жежⷣе MSPC 141.
1118 и съмрⷮь MSPC 141.
1119 и прѣⷣста MSPC 141.
1120 и послѣди MSPC 42.
1121 вьзет MSPC 141.
1122 велеи MSPC 141.
1123 аураамово MSPC 42.
1124 вѣкыи MSPC 42.
1125 Περὶ τῆς θυσίας Ἀβραάμ, PGr, p. 220. The 
chapter is based on Gen 22:1–18. 
1126 иі мь MSPC 141.

1127 –* Gen 22:1–2.
1128 искшааше MSPC 141.
1129 Ø MSPC 141.
1130 ѡлокарпось MSPC 141; все съжеженїа 
MSPC 42.
1131 –* Cf. Gen 22:3. 
1132 –* Cf. Gen 22:4. 
1133 третїи MSPC 42.
1134 всесьжеженїа MSPC 42.
1135 –* Cf. Gen 22:6. 
1136 ѡгнь и дръва MSPC 141.
1137 –* Gen 22:7–8. 
1138 лобныи MSPC 42, MSPC 141.
1139 –* Gen 22:9–12.16–17. 
1140 възеⷮ же MSPC 141.
1141 възваа MSPC 42.
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глѥ, аврааме аврааме, ѡнꙿ же реⷱ се азь ги. реⷱ кь нѥмѹ аггль не вьзложи ркѹ свою 
на ѡтрочища. ниже что сьтвори єм, ннꙗ бо размеⷯ ꙗко боиши се ты ба. и не пощеде 
сна твоєго1142 възлюблѥнаго1143 мене ради. и собою клехꙿ се глѥть гь, ꙗко блⷭве, блⷭвлю 
те, и ѹмнѡж ѹмнож семе твоє, ꙗко звѣзⷣи нбⷭныє. и1144 ꙗко песькь вьскраи мора*. 
и 1145вьзрѣвь авраамь ѡчима своима и виде, и се ѡвьнъ дрьжимь за рога вь саде1146 
садековѣ1147* (!). савек же глѥтꙿ се євреискимь1148 єзыкѡⷨ лобода1149. нашимꙿ же садь 
ѡставлѥниꙗ >вь мѣсто ѡставлѥнїа<1150. [вьзьмъ авраамъ ѡвꙿна 1151и закла єго]1152. 
вьмѣсто исака1153 сна своєго*. /f. 151r/ и приѥⷨ сна своєго жива. и вьзꙿврати се вь 
домь свои. таковаго дѣла1154 творениꙗ. вьспоминаєть нѣкто пѣснописьць глѥ кь хѹ 
рекь1155 1156твое заколѥние1157 проѡбразѹе. авраамь нѣкогⷣа сна єгоже роди влⷣко, на 
гор принесе ти ꙗкоже ѡвꙿче вьзиде пожрети сь вѣрою. нь вьзꙿврати се раⷣуе се сь1158 
исакомь1159 старцемь. тебе славослове1160 вь вѣкы всѣмь1161* 

59. [ѡ бракѹ їсакоⷡ]1162⁘ Бывꙿшѹ >же<1163 исакѹ вь1164 вьзрасть мѹжьскы. 
призва авраамь прьваго1165 ѿ люⷣї1166 своиⷯ, анꙿдреа рекомаго1167. гла ємѹ сице 1168по
стави рк свою на бедр мою. и заклинаю те вь га ба нбси, и ба1169 земли, ꙗко 
да не поимеши женѹ сн моєм исакѹ [ѿ дьщере1170 хананеискыиⷯ1171 съ ними 
же жив азь*. поиди1172 вь землю мою вь нѥиже родихꙿ се азь и вь єзыкь мои. 
и ѿтде поимеши жен сн моєм исаак.]1173 Сиꙗ слышавь [андреꙗ прьви1174 вь 
дом єго]1175. вьставь и ѡседꙿла велꙿблѹди1176, и поємь раби /f. 151v/ сь собою. 

1142 The word своєго was later corrected into 
твоєго.
1143 възлюблѥнꙿнааго MSPC 42; възлюбленна
го MSPC 141.
1144 Ø MSPC 42.
1145 –* Gen 22:13. 
1146 сад MSPC 42, MSPC 141.
1147 The word садекове was later corrected into 
садековѣ. савековѣ MSPC 42, MSPC 141.
1148 єуреискымъ MSPC 42.
1149 лобада MSPC 42.
1150 MSPC 42. Ø MSPC 141.
1151 –* Cf. Gen 22:13. 
1152 Added on the margin.
1153 ісаака MSPC 42; […] MSPC 141.
1154 дѣло MSPC 141.
1155 сице рекь MSPC 141.
1156 –* The Second Canon for the Sunday of the 
Forefathers, Ode 8.
1157 застѹплѥнїє (!) MSPC 42.
1158 и сь MSPC 42.

1159 исаакомь MSPC 42; ісаакѡмь MSPC 141.
1160 славославлю MSPC 42.
1161 въсе MSPC 141.
1162 Ø MSPC 42, MSPC 141. The chapter is 
based on Gen 24:2–4.10–25.32–67 (59); Gen 23 
(60). Gen 24:2 does not identify Abraham’s ser-
vant by his name.
1163 MSPC 42, MSPC 141.
1164 Ø MSPC 42.
1165 пръвааго MSPC 141.
1166 людїи MSPC 42.
1167 рекомааго MSPC 42.
1168 –* Cf. Gen 22:2–4. 
1169 Ø MSPC 42.
1170 дъщереи MSPC 141.
1171 хананеискыⷯ MSPC 141.
1172 и поиди MSPC 141.
1173 Ø MSPC 42.
1174 пръвїи MSPC 42.
1175 пръвыи дъ дѡмⷹ его анⷣреи MSPC 141.
1176 вельблѹды MSPC 42; велблды MSPC 141.
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поиде вь стран халꙿдеискѹю, [и реⷱ вь себе]1177, ꙗко не вѣмь кто єⷭ блгородьнь, 
или безьродьнь. нь да седемь на стденꙿци, и вꙿсако вѣмь1178 ѿ девиць. и седꙿ
шимь1179 имь близь стденꙿца. виде гредщю двц, и [вьпроси иⷯ]1180 коꙗ ѿ вась 
да1181 напию се вод. ѿвещавꙿши1182 ревека и реⷱ азь гнⷣе, приведи1183 же и велꙿблди 
и напоимь ихъ. [и напои иⷯ,]1184 и1185 глѥ1186 єи єстꙿ ли вь домѹ ѡца твоєго покои 
скотомъ моимь1187. ѡна же реⷱ єⷭ гнⷣе покои, и крьма скотоⷨ. и послѣдоваше1188 єи. 
и вьнидоше вь домь и седоше. и принесоше трапез да ꙗдеть. анⷣреꙗ же иже и ла
зарь глѥми1189 реⷱ кь гнⷣ дома1190. азь рабь єсьмь авраамовь, иже вь халдеисцеи 
стране, и реⷱ гнь дом нашь єⷭ и гла ємѹ лазарь иже и андреꙗ. ꙗко придохь1191 
ѡбрчити гнѹ моємѹ сн єго женѹ, и видѣхь на стѹденꙿц дьщерь твою ре
век, полюбихъ ѡбрчити ю1192 гн /f. 152r/ моем, хощеши дати ми ю1193, снѣмь 
хлѣбь твои, аще ли не сьнемь. сьвѣщаше же се сь женою своєю и сложивꙿше слово 
да ѡдадеть ю. и тако ꙗдꙿше сложише словеса ѡбрчению. [и сьтворивꙿше ѡбѣти, 
и словеса ѡбрчению,]1194 по халꙿдеиском законѹ. вьзьмꙿше1195 прикию и дари ѥє. 
и раби и рабинѥ. и1196 вса єлика даⷭ ѥи, конѥ, и велꙿбѹди1197, и мьсꙿки1198, и ѡсли. 
ꙗже и вьзьмꙿше поидоше. и быⷭ єгда приближише1199 се кь1200 веси иⷯ. вьпроси ревека 
где ѥⷭ ѻбрчникь мои. и быⷭ ꙗко приближише се ѡбрѣтоше исаака играюща на поли. 
и показаше єго єи. и реⷱ ревека сьсадете ме ѿ велꙿблѹда. и сьсадише ѥю, и сретꙿши 
исака поклони се єм. ѡнꙿ же приѥмь рк ѥю, прїиде кь ѡц своємѹ, и блⷭви 
иⷯ авраамь. 60. 1201быⷭ же по днехъ ѹмрети сарꙿре жене єго. и реⷱ авраамь хететею, 
дажⷣь1202 ми мѣсто погрести1203 мрьⷮвꙿца моєго. реⷱ же /f. 152v/ єм хететеи, се мы 
раби твои єсми. и место страни нашеѥ прѣⷣ тобою єⷭ. идеже аще хощеши погреби 
мрⷮьвꙿца твоєго. ѡнꙿ же не хотеꙗше. нь тьчию глаше продажⷣ ми1204 мѣсто погрес
ти мрⷮьвꙿца моєго. не хощ бо тако вь земли погрести ю. хететеи же глаше ємѹ, 
вса землꙗ поⷣ властию твоѥю ѥⷭ. идѣже аще повелиши погреби мрⷮьвꙿца своєго. 
реⷱ єм авраамь продажⷣь ми пещер, иже при дбе маврисцѣмь1205, сь прилеже

1177 Added on the margin. Ø MSPC 42.
1178 вѣми MSPC 42; вѣмы MSPC 141.
1179 сѣдше MSPC 141.
1180 вьпросихь (!) MSPC 42.
1181 даⷭ да MSPC 42; даⷭ ми MSPC 141.
1182 ѿвѣщавъ MSPC 42; и ѿвѣщавши MSPC 141.
1183 и приведи MSPC 141.
1184 Ø MSPC 42.
1185 Ø MSPC 141.
1186 гла MSPC 42.
1187 нашимь MSPC 141.
1188 послѣдовавшє MSPC 141.
1189 глѥмыи MSPC 141.
1190 The text ends abruptly in MSPC 141 
(f. 76v).

1191 прїидохь MSPC 42.
1192 єю MSPC 42.
1193 єю MSPC 42.
1194 Ø MSPC 42.
1195 възеть MSPC 42.
1196 Ø MSPC 42.
1197 вельблѹди MSPC 42.
1198 мьске MSPC 42.
1199 приближи MSPC 42.
1200 въ MSPC 42.
1201 ѡ ѹмертвїи сарꙿринѣ, PH I, p. 55.
1202 даж (!) MSPC 42.
1203 погребсти MSPC 42.
1204 Ø MSPC 42.
1205 маврїисцѣⷨ MSPC 42.
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щимь єм мѣстомь. реⷱ ємⷹ єфронь, ѡна вса четиремь1206 стомъ дидрахмомь сѹть 
ценою. изьмь авраамь четириста1207 дидрахьмь ѡдасть1208. и искпи пещер всѹ 
1209сѹгбо1210 сь прилежещимь мѣстомъ и погребе сарꙿр 

61. ѡ исацѣ:1211 Исакꙿ же роди два сна исава прьвоє. и вьтороє иꙗкова. и беше 
исавь вьземꙿлѥ прьвеньчьстꙿво, рекше прьвородна1212. вь єдинꙿ же ѿ дни1213 сѣдоше 
ꙗсти. и подаⷭ ємѹ лещ /f. 153r/ на блюде и хлѣбь ꙗсти. и исавь ѹбо изеде1214 
вьскорѣ хлѣбь свои сь лѣщею. иꙗковꙿ же не ꙗдеше. и реⷱ ємѹ исавь. дажⷣь ми лещ 
и хлѣбь свои. и гла ємѹ иꙗковь дажⷣь ми прьвеньстꙿво1215 си. и вьзми ꙗстиѥ1216 
моє. вьставь1217 исавь ѿ стола своєго даде єго иꙗковѹ. и сѣде на нѥмь, и при
ѥть прьвеньчьстꙿво исавово. сь начелꙿствомъ. исавꙿ же изеде ꙗстиѥ иꙗковово. 
иꙗковь1218 прѣбыⷭ [посте се]1219 даже до заютра, и погѹби исавь прьвеньчьство 
ласкрⷣьства1220 ради давь сиꙗ иꙗковѹ 

62. 1221Иꙗковь ѹбо бѣше мжь блгь, и любимь беше ѿ1222 ѡца своєго 
и матере. тѣмꙿже и блⷭвниє ѡче1223 наслѣдова. ꙗкоже пишеть вь битии, ради сего 
вражⷣѹѥ1224 єго браⷮ єго гонꙗше и и сьветомь родителѥи своиⷯ. ѡтиде вь землю 
халдеискю, бегаше1225 ѿ рѹкы1226 исавовехъ. тѣмꙿже и вьнѥгꙿда изити ємѹ 
ѿ лица родителѥи своиⷯ. вь печали немале беше иⷯ ради. поминае како разлчи се 
ѿ нихъ. и быⷭ вьнѥ/f. 153v/гꙿда ємѹ заспати1227. 1228и се лѣствица1229 ѹтврьжⷣенꙿ
на ѿ землѥ на нбса. и агглы бжїи вьсхожⷣах [и нисхожⷣах]1230 по нѥи. гь же 
ѹтврьжⷣаше1231 се на нѥи. и реⷱ кь нѥм азь бь авраамовь1232 ѡца твоєго не бои се. 
землꙗ на нѥи же ты спиши, тебе дамь ю и семени твоєм. и бѹдеть семе твоє  
 

1206 д҃ мь MSPC 42.
1207 .у҃. MSPC 42.
1208 ѿдаⷭ MSPC 42.
1209 In NIM 25 hereon the contents is preserved 
(f. 36r).
1210 сгобо MSPC 42.
1211 The chapter is based on: Gen 25:29–34, Gen 
27:41–28:5 (61); Gen 28:11–17 (62); Gen 29:1–
29, Gen 30:32–43.1–14 (63); Gen 37:11.25–36 
(64); Gen 42, Gen 46:1–27, Gen 41:45.50–52, 
Gen 48 (65); Gen 50:26 (66).
1212 прьвороⷣнаа MSPC 42; прьвороднаа NIM 
25.
1213 днїи MSPC 42.
1214 изедꙿ MSPC 42.
1215 прьвѣнчⷭтво MSPC 42; прьвѣнечьство NIM 
25.
1216 ꙗсти MSPC 42.

1217 и вьставъ MSPC 42; и вьставь NIM 25.
1218 иаковꙿ же NIM 25.
1219 Added above the verse with a later hand. 
Ø MSPC 42.
1220 ласкрьства MSPC 42.
1221 Περὶ τοῦ Ἰακώβ, PGr, p. 224.
1222 ѡ (!) MSPC 42.
1223 ѡчеє MSPC 42; ѡчево NIM 25.
1224 вражⷣу MSPC 42.
1225 бегаѥ NIM 25.
1226 рѹкь NIM 25.
1227 заⷭпасти (!) NIM 25.
1228 –* Gen 28:12–14.
1229 The word лествица was later corrected into 
лѣствица.
1230 Ø MSPC 42.
1231 ѹтврьжⷣааше NIM 25.
1232 авраавовь (!) MSPC 42.
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ꙗко песькь морꙿскы1233. и ѹмноожитꙿ1234 се на море и лив и северь, и вьстокь*. 
и не ѡставлю те. нь възвращ те вь землю сию. донꙿдеже сьтворити ми вса 
єлика глахꙿ ти. и вьставь1235 иꙗковь ѿ сна и реⷱ ꙗко гь ѥⷭ, на мѣстѣ семь азь же 
не вѣдѣⷯ. и боꙗ се1236 и реⷱ, ꙗко страшꙿно мѣсто се. и нѣсть сѣнь1237 нь1238 домь 
бжїи. и сиꙗ дврь нбⷭнаꙗ*. 63. 1239и вьставь иꙗковь поиде вь землю халꙿдеискѹю. 
и жить сь лавомь1240, и поєть двѣ дьщери лавовѣ жены себѣ. и1241 поєтꙿ же иⷯ сице, 
вьзꙿлюби рахиль1242 понѥже бѣ красна, и лавань ѡбеща се [дати ю1243 єм]1244, нь 
понѥже лии прьвеи1245 быⷭ1246, прѣльсти єго вь ложници, /f. 154r/ и вьведе лию. 
разме1247 же иꙗковь дѣло и ѡскрьби се. и рече ємѹ лавань работаи ми и за сию 
и поими ю1248. и работа за ,з҃.1249 лѣⷮ ,г҃ 1250за лию, и ,д҃,1251 за рахилїю1252. и ѹгоди 
се лавань сь иꙗковомь. ꙗко єлика бѣла вьсхотеⷯ1253 єго вь домѹ єго да бѹдеть 
єм мьзⷣа, и родише се вса1254 бела. и реⷱ єлика родетꙿ се чрьнамь1255 и родише се. 
и реⷱ єлика пьстра, и родише се сице, и реⷱ всакь видь на коєжⷣо лѣⷮо ꙗково аще 
бдеть ражⷣаєтꙿ1256 се. и тако мнѡжи се иꙗковь. и реⷱ гь кь иꙗков вьзврати се 
вь землю рожⷣениꙗ своєго, [и бѹд с тобою. и вьзьмь иꙗковь жени своє и вса 
єлика притежа вь домѹ лаванове1257. 64. и прїиде вь землю рожⷣениꙗ своєго,]1258 
и роди иꙗковь сни в҃і. рѹвима, симеѡна, левиꙗ, июд, исахара, завлона, невꙿ
талима1259, дана, гада, асира, иѡсїфа, и венеамина1260. и беше иѡсифь, и венеами
нь1261 ѿ рахиль1262. прочи1263 же, рвимь, симеѡнъ леви1264, июда, исахарь бѣше 
ѿ лиѥ. /f. 154v/ и зелꙿва1265 ѹбо бѣше раба лиина, вала же  рахилиина. и поза
видевꙿше [єдиⷩ на]1266 десете братиѥ1267 иѡсїф продаше єго исмаилꙿтеномь1268,  
 

1233 морьскыи NIM 25.
1234 ѹмножит MSPC 42; ѹмножит  ꙿNIM 25.
1235 вьста NIM 25.
1236 сее (!) MSPC 42.
1237 се NIM 25.
1238 Ø MSPC 42.
1239 –* Gen 28:16–17. 
1240 лавоⷩмь NIM 25.
1241 Ø NIM 25.
1242 рахииль NIM 25.
1243 Ø MSPC 42.
1244 ѥмѹ дати ѥмѹ NIM 25.
1245 прьвѣꙴи NIM 25.
1246 быть NIM 25.
1247 размѣвꙿ MSPC 42; разѹмѣвь NIM 25.
1248 ѥю NIM 25.
1249 седмь NIM 25.
1250 четири NIM 25.
1251 три NIM 25.

1252 рахииль NIM 25.
1253 вьсхотехь вьсхотехь (!) MSPC 42.
1254 Ø MSPC 42.
1255 чрьна MSPC 42.
1256 раждаѥ NIM 25.
1257 The word лавове was later corrected into ла
ванове. лавовѣ NIM 25.
1258 Ø MSPC 42.
1259 нефталима MSPC 42.
1260 вениамина NIM 25.
1261 вениаминь NIM 25.
1262 рахииль NIM 25.
1263 прочии NIM 25.
1264 левїи MSPC 42.
1265 зелфа MSPC 42; зельфа NIM 25.
1266 едина (!) NIM 25.
1267 братеи NIM 25.
1268 измаилтеноⷨ MSPC 42; изьмаильтѣномь 
NIM 25.
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и1269 ѿведоше єго вь єгу̏пⷮь. цена же єго беше златиць р҃. имще число ,є҃ тисѹщь, 
и .ф҃. динареи. ѹбоꙗвше же се принести сиꙗ вь домь ѡца ради своєго, да некако 
ѹвѣсть ѿць1270 иⷯ, шьⷣше ськрише иⷯ1271 вь троѥврьхомь дрѣвѣ вь коренїи1272 єго, 
и принесоше прьсть сь велꙿблди1273 и покрише мѣсто ѡно и1274 ѡтидоше 

65. 1275Бивꙿш же гладѹ, идоше1276 вь єгѷпꙿть кпити пꙿшениц. и ѡбрѣтоше 
иѡсїфа црⷭтвюща вь єгѷпꙿте. и вьзвра1277тише се. поєше ѡца своєго. и придоше1278 
вь єгѷпꙿть числомь дшь .ѻ҃е. цена же иѡсїфѹ ѡста поⷣ дрѣвоⷨ троєврьхимь. црⷭтвова 
же иѡсїфь вь єгѷпꙿтѣ. и1279 вьзьмь женѹ именеⷨ асенеѳѹ1280 дьщерь пенꙿдефриєв 
гна своєго. и роди сь нѥю два сна єфремⷶ, /f. 155r/ и манаси1281, [о блви їаковленїи]1282 
сьстарѣвꙿшѹ же се їакѻвѹ. не вьзможе видети. да ꙗкоже приблиⷤ се кь сьмрьти. реⷱ 
иѡсїфѹ снѹ своємⷹ. приведи ми сни своѥ да блвⷭлю ихъ, и постави исїфь1283 (!) сни 
своѥ прѣⷣ ѡцемь своимь іакѻвомь. и прьваго ѹбо положи ѡ десню, юнаго же ѡ лев, 
прѣменивꙿ же рцѣ крⷭта ѡбразꙿно распрострѣвь. постави десню рк свою на юнаго. 
левю же на старєєга. реⷱ же іѡсїфь ѡче ѿсѹд стоить прьвы1284, ѿвѣща іакѻвъ вѣмь 
и азь, нь блⷭвниє мьнши приѥмлѥть, и не прѣмени іакѻвъ рцѣ свои, ниже измени 
знамениѥ крⷭтноѥ. ѡ семꙿ бо и пѣⷭнописьць, вь крⷭтнѣмь канѡне сице глѥть. 1285иже 
старостию прѣклони се, и болѣзꙿнию1286 изнемогь1287. исправлꙗше сиꙗ иꙗкѻвъ. рк 
прѣменѥниѥмь. и дѣистꙿво ꙗвлꙗѥ живоноснаго крⷭта*. ветхость безаконꙿнаго сено1288 
(!) писаниꙗ, ново пише 1289на юнихь1290 глав, положиви длани1291 бжⷭтвны исрль. крⷭта 
ѻбразь показѥ /f. 155v/ ꙗко стареиши славѣ. законослѹжбꙿни люⷣѥ. мнѣвꙿше се 
прѣльстить. тѣмꙿже неизмѣнꙿни живоносни ѻбразъ*. єгоже имть люⷣѥ ха ба, ново
избранꙿни вьпиꙗх, крⷭтомь ѡгражⷣаєми: 

66. 1292Ѹмрѣвш же иѡсїф. вьста дргы црь вь єгу̏птѣ. иже не вѣⷣше 
иѡсїфа и начеть ѡзлаблꙗти люди євреисꙿкиє1293. наиде бо тѣснота ѿ нихь зане 
ѹмнѡжише се зѣлѡ. и реⷱ фараѡнь кь велꙿможемь своимъ. прїидѣте сьвѣща имь 

1269 Ø MSPC 42.
1270 ѿць же MSPC 42.
1271 сиꙗ NIM 25.
1272 корены MSPC 42; корени NIM 25.
1273 вельбѹди MSPC 42, NIM 25.
1274 Ø MSPC 42.
1275 Περὶ τῆς βασιλείας Ἰωσήφ, PGr, p. 226.
1276 и идоше MSPC 42.
1277 The text ends abruptly in NIM 25 (f. 37v).
1278 прїидоше MSPC 42.
1279 Ø MSPC 42.
1280 асенетѹ MSPC 42.
1281 манасїа MSPC 42.
1282 Added on the margin MSPC 42.
1283 іѡсїфь MSPC 42.

1284 пръвїи MSPC 42.
1285 –* St. Cosmas of Maiuma, Canon on the El-
evation of the Holy Cross, Troparion 1 of Ode 6 
(cf. Lovjagin 1861, p. 129).
1286 болѣзние MSPC 42.
1287 изнемогы MSPC 42.
1288 сено (!) MSPC 42.
1289 –* St. Cosmas of Maiuma, Canon on the El-
evation of the Holy Cross, Troparion 2 of Ode 6 
(cf. Lovjagin 1861, p. 129–130).
1290 юнїихь MSPC 42.
1291 Ø MSPC 42.
1292 Περὶ τῆς τελευτῆς Ἰωσήφ, PGr, p. 226.
1293 єуреискые MSPC 42.
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ѡ ниⷯ. како ѡзлобить иⷯ.1294 67. слышавши же мти мѡѷсеѡва. єще млⷣнц сщ єм. 
ѹбоꙗвꙿши1295 се да некако ѹбиѥнь бдеⷮ ѿ слгь фараѡновеⷯ. Сьтвори ковꙿчежьⷰ 
и1296 посмоли єго ѿвьнѣ и вьнѹтрь, и назираше1297 врѣме прилежꙿно, єгда хотѣꙗ
ше1298 дьщи фараѡнова измити се вь рецѣ вь днь зноꙗ, вьметꙿнѹвꙿши ковꙿчежьць 
вьне. имщи1299 млⷣнца вьнѹтръ. видевꙿши же дьщи1300 фараѡнова ковꙿчежьць 
вьскраи рѣкы, посла єдинѹ ѿ рабинь и1301 вьзеть и ѿврьзьши же виде ѻтро/f. 
156r/че плачщеѥ1302 се1303 вь ковчежꙿци1304. и пощеде и1305 дьщи фараѡнова. и реⷱ 
ѿ детеи1306 євреискыиⷯ1307 єⷭ се1308. 1309и реⷱ сестра єго дьщере1310 фараѡновѣ. хощеши 
ли да призовѹ ти жен доилⷩиц євреꙗнинѹ1311 и вьздоитꙿ1312 ти ѻтроче. и реⷱ єи 
дьщи фараѡнова иди, шⷣьши же ѡтроковица призва матерь1313 ѡтрочете, реⷱ1314 кь 
нѥи дьщи фараѡнова, сьблюди ми ѡтроче се и азь дамꙿ ти мьзⷣѹ. и вьзьмꙿши 
жена ѡтроче вьзꙿдои1315. вьзꙿрастьш же ѡтрочетѹ, приведе ѥ кь дьщери1316 фа
раѡнови1317. и быⷭ ѥи вь сна мѣсто, и нареⷱ име єм мѡиси, глющи1318 ѿ воды вьзеⷯ 
єго*. и бѣше ѿ фараѡна любимь 

68. Въ єдинꙿ же ѿ днеи вьшьⷣш ємѹ прѣⷣ фараѡномь, сѹщимь1319 сь нимь 
и велꙿможемь1320 єго. и вьзьмь фараѡнь диꙗдим ѿ глави своє1321 положи на 
главѹ єго. мѡѷси же сьврьже ю сь глави своє1322 и поправь1323 ѥю. и [разгнѣваше 
се]1324 велꙿможиѥ1325 фараѡнови ѡ семъ. повелѣ же1326 фараѡⷩ, вьврьгнти єго вь 

1294 Here, both PGr and PH II miss the part of 
the text referring to the Pharaoh’s order to kill 
Hebrew newborn boys and the birth of Moses; in 
PH I: [Pharaoh’s speech] прїидѣте да ѹмѹдри
мъ о родѣ евреистѣмъ, ꙗко ѹмножишѧⷭ зѣло, 
и крѣпци сѹⷮ паче насъ. и съдѹмахѹ съ цр
мъ своимъ егѷптѧне погѹблѧти евреѧ. повелѣ 
фараѡнъ цръ егѷптѧномъ. ꙗко егда родитсѧ 
дѣтѧ евреиско. мѹжескыи полъ. да сѧ ѹбива
еть, ли в рѣк въметати, да не ѹмножатсѧ. 
[narrator’s interference] Ѡ моисеи. Роди же сѧ 
мѡѷси во егѷптѣ. и младѹ емѹ сѹщю. [after: 
PH I, p. 60–61]. The chapter is based on: Exod 
1:1–10, Exod 2:1–11.13–22, Exod 18:4–5, as well 
as on the apocryphal Life of Moses (68, 69).
1295 In NIM 25 hereon the contents is preserved 
(f. 38r).
1296 Ø MSPC 42.
1297 назирааше NIM 25.
1298 хотѣше NIM 25.
1299 имѹщїи MSPC 42.
1300 дьщїи MSPC 42.
1301 Ø MSPC 42.
1302 плачещеє NIM 25.

1303 Ø MSPC 42.
1304 ковчешце (!) MSPC 42.
1305 ѥ NIM 25.
1306 дѣти MSPC 42; дѣтии NIM 25.
1307 єѵреискыихь MSPC 42; евреискыхь NIM 25.
1308 Ø MSPC 42.
1309 –* Exod 2:7–10. 
1310 дьщери NIM 25.
1311 єуреанин MSPC 42.
1312 вьздоити MSPC 42.
1313 мтере NIM 25.
1314 и реⷱ NIM 25.
1315 вьздои ѥ NIM 25.
1316 дьщере MSPC 42.
1317 фараѡновѣ NIM 25.
1318 глщи ꙗко MSPC 42.
1319 сѹщїимь MSPC 42.
1320 вельмѹжемь NIM 25.
1321 своѥѥ NIM 25.
1322 своѥѥ NIM 25.
1323 попра NIM 25.
1324 разгнѣвавшеⷭ MSPC 42.
1325 велмѹжїе MSPC 42; вельмѹже NIM 25.
1326 Ø MSPC 42.



98

PH II. The text

рѣк. /f. 156v/ мѹдрь же некто реⷱ фараѡнѹ бесправꙿды ѹмираѥть ѻтроче. и реⷱ 
принести злато и свещ горещ. да аще1327 посегнѣть мѡѷси за1328 злато вѣсть что 
твориⷮ, аще ли на свещѹ вьне злобы сьдѣꙗ се. и се сьтворꙿше похити мѡѷси свѣщ, 
и вьложи вь ѹста своꙗ и ижⷣеже1329 єзыкь свои. и тако избави се ѿ сьмрьти. пакы 
носе єго фараѡнь, єт же єго за брад. и пакы разгнѣва се на нѥга1330 фараѡнъ. 
та же пакы мѹдри1331 ѡнь мѹжь реⷱ фараѡн не вьсѹє гнѣваєши1332 се гне цр, 
не1333 вѣст бо что творить мѡѷси. и гла ємѹ фараѡнь ѿкѹдѹ вѣси, ѡнꙿ же реⷱ 
принеси1334 ми цр вѣнꙿць злать, и ножь нагь, да аще похитить вѣнꙿць да мреⷮ. 
аще1335 ли похитить ножь нѣⷭ поⷣбꙿно да мреⷮ. и се сьтворꙿше похити за1336 ножь, 
и [се сьтворꙿше изꙿбави се пакы вьтороє ѿ сьмрьти.]1337 69. бывꙿш же єм вь 
мжьскы вьзꙿрасть. мнѡго1338 же побѣди сьтвори фараѡн. /f. 157r/ бѣше же1339 
индискоє1340 морѣ разлчає межⷣ єгѷпꙿтоⷨ, и инꙿдиѥю. и мнѡгы бѣди [примаше 
єгу̏пꙿть по мор]1341 ѿ инꙿдиꙗнь. повеле же фараѡнь моисею поити [вь инꙿдию 
на брань]1342. и ѹмѹдры1343 мѡѷси, вьсхоте по сѹх поити на нихь, не беше же 
пѹть1344 по сѹх, ѿ змии; мнѡжьство бо змии бѣше. и не можах1345 поити [по 
сх]1346 вь инꙿдию1347. повелѣ же мѡиси принесоше1348 єм мнѡжьство щрькѡвь 
ꙗко до три1349 тисѹща1350, и постави члкы за ними, да ѹчеть иⷯ по песк ходити 
и прѣⷣхожⷣах1351 прѣⷣ воисꙿкѹ днь пѹта1352. и поꙗдах1353 змиѥ. и тако прохожⷣа
ше1354 воиска мѡу̏сеѡва. индиꙗне1355 же по мор боꙗх се [ѿ єгѷптѣнь. ѿ сѹха же 
имѹще змиѥ не боꙗхѹ се.]1356 нападе1357 же мѡѷси вьнезаапѹ на нихь. и гради 
иⷯ разори и поплѣни странѹ иⷯ. и поплѣни гради иⷯ. Сьтвори побѣд єгѷпꙿтеномь, 
ꙗков никтоже сьтвори ѿ єгѷпꙿтсꙿкыиⷯ цреи. и1358 ни/f. 157v/же1359 индиꙗне1360 поⷣє
ше кьгꙿда таковь плѣнь. и вьзꙿврати се мѡѷси, сь побѣдою велиѥю. мнѡга плѣна 

1327 ааще (!) MSPC 42.
1328 на MSPC 42, NIM 25.
1329 Ø NIM 25.
1330 The word нѥго was later corrected into 
нѥга. него MSPC 42; нѥго NIM 25.
1331 мѹдрыи NIM 25.
1332 гнѣваи NIM 25.
1333 Added above the verse. Ø MSPC 42.
1334 принесе MSPC 42.
1335 аше (!) MSPC 42.
1336 Ø NIM 25.
1337 Ø NIM 25.
1338 многи MSPC 42; многы NIM 25.
1339 Ø MSPC 42.
1340 индииско MSPC 42; индиискоѥ NIM 25.
1341 по морѹ приѥмааше ѥгу̏пьть NIM 25.
1342 на брань вь ѥнꙿдию NIM 25.
1343 мдрїи MSPC 42.

1344 пѹта NIM 25.
1345 можаахѹ NIM 25.
1346 Added above the verse (later?). Ø MSPC 42.
1347 ѥнꙿдию NIM 25.
1348 и принесоше NIM 25.
1349 .г҃ MSPC 42, NIM 25.
1350 тисще MSPC 42.
1351 прѣⷣхожⷣаахѹ NIM 25.
1352 The word пѹте was later corrected into 
пѹта. пѹте MSPC 42; пѹтѣ NIM 25.
1353 поꙗдаахѹ NIM 25.
1354 прохожⷣааше NIM 25.
1355 а индиане MSPC 42.
1356 Ø MSPC 42.
1357 напааде NIM 25.
1358 нь NIM 25.
1359 ннꙗ MSPC 42.
1360 с индиане MSPC 42; ѥндиꙗне NIM 25.
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приведь цр єгѷпьтꙿском. и бѣше мѡѷси любимь фараѡномь и ѿ1361 велꙿможь єго. 
70. вь єдинꙿ же ѿ дни1362 изиде мѡѷси, и ѡбрѣте єгу̏пꙿтѣнина биюща євреина1363. 
и ѹбивь єгѷптѣнина и1364 скривь1365 єго вь песꙿце. пакы по днехъ нѣкыхь1366 
изиде и1367 ѡбрѣте два1368 євреина1369 биюща се, и реⷱ кь биющом ѥ1370, 1371почто 
быєши ближꙿнꙗго своєго. ѡнꙿ же ѿвеща єм кто те постави владещаго1372 или 
сѹдию надꙿ нами, єда хощеши и мене ѹбити, ꙗкоже ѹбы вьчера єгу̏пꙿтенина*. 
1373слыша1374 же црь слове1375 се. и1376 искаше1377 ѹбити мѡу̏сеꙗ1378. ѹбоꙗв же се 
моиси*. бѣжа ѿ лица фараѡнова. и приде1379 вь землю мадиꙗмꙿскѹю, и пришⷣь1380 
кь рагилѹ єрею мадиꙗмꙿск. и прѣбыⷭ ѹ нѥго, и даⷭ єм рагѹиль семꙿфор1381 
дьщерь /f. 158r/ свою женѹ. роди же мѡѷси сна1382, и нареⷱ [име єм]1383 герꙿсамъ. 
и име вьтором єлиєзерь1384. глаше бо мѡѷси 1385ꙗко бь ѡца моєго избави ме 
ѿ рки1386 фараѡновѣⷯ*. и бѣ мѡѷси вь земли мадиꙗмꙿсцѣи1387 сь рагꙿгиломь1388 
сь тьстемь своимъ

71. 1389[ѡ горѣ синаисꙿцѣи1390 и ѡ кѹпинѣ]1391 1392Прїиде же мѡӱси. вь хоривь 
гор синаискѹю. и бѣше паси ѡвꙿце. и виде ꙗко горить кпина и не изꙿгараѥⷮ. и реⷱ 
мѡу̏си, пришⷣь1393 вижⷣѹ видѣнїє се велиѥ, ꙗко горить ѹбо1394 кпина1395. нь1396 
не сьгараѥтꙿ1397 же кѹпина1398*. да ꙗкоже видѣ єго гь, [приближаѥтꙿ се видети. 

1361 Ø MSPC 42.
1362 днїи MSPC 42.
1363 єувреина (!) MSPC 42.
1364 Ø NIM 25.
1365 скри MSPC 42; ськры NIM 25.
1366 некыихь MSPC 42.
1367 Ø MSPC 42.
1368 .в҃. NIM 25.
1369 єуреина MSPC 42; ѥвреанина NIM 25.
1370 моиси NIM 25.
1371 –* Cf. Exod 2:14. 
1372 владеща NIM 25.
1373 –*Exod 2:15.14. 
1374 слышав MSPC 42.
1375 слово MSPC 42.
1376 Ø NIM 25.
1377 ищеше MSPC 42; ищѣше NIM 25.
1378 мѡу̏са (!) MSPC 42.
1379 прїиде MSPC 42.
1380 пришь (!) MSPC 42.
1381 сепфорѹ MSPC 42; сепꙿфорѹ NIM 25.
1382 два сна MSPC 42.
1383 єдиномѹ име MSPC 42.
1384 єлеазарь MSPC 42.

1385 –* Exod 18:4. 
1386 рѹкѹ NIM 25.
1387 The word мадиꙗмꙿсцеи was later corrected 
into мадиꙗмꙿсцѣи.
1388 рагѹиломъ MSPC 42; рагѹиломь NIM 
25.
1389 In MSPC 141 hereon the contents is pre-
served (f. 79r).
1390 синаистѣи SB III22, Rum. 42.
1391 Περὶ τοῦ βάτου ἣν εἰδεν Μωσῆς, p. 229; 
о купины горы синаискыа, p. 65. The chapter is 
based on Exod 3:1–8, Exod 4:1–20.29–31, Exod 
5:1–2, Exod 7:9–10, Exod 10:21–23, Exod 7:19–
25, Exod 8:2–7.21–24, Exod 9:18–26, Exod 9:23, 
Exod 10:4–15, Exod 5:6–7.
1392 –* Cf. Exod 3:1–2. 
1393 прѣшⷣь MSPC 141, NIM 25; прѣшⷣе SB III22, 
Rum. 42.
1394 Ø MSPC 42.
1395 кѫпинѫ Rum. 42.
1396 и MSPC 42, Rum. 42; Ø MSPC 141, NIM 
25, SB III22.
1397 изгараєт MSPC 42.
1398 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
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1399вьзꙿва1400 єго]1401 ис1402 кѹпини глѥ, [мѡѷси мѡѷси]1403. не приближаи се само 
разрѣши1404 сапогь ног твоѥю. мѣсто на нѥмꙿ же ты стоиши сто ѥⷭ*. мѡӱси же 
срамлꙗше се вьзрѣти прѣⷣ гмь. реⷱ [же гь]1405 кь1406 мѡѷсею. 1407азь ѥсьⷨ бь ѿць твоиⷯ, 
бь авраамовь, [бь їсааковь]1408 бь іакѻвль*. и ѿвеща мѻу̏си, и реⷱ кь нѥм /f. 158v/ 
и почто сѣдиши вь кѹпинѣ сеи. люⷣѥ же раби сѹть вь єгу̏птѣ. 1409и реⷱ гь виде 
видеⷯ ѡзлоблѥниѥ люды1410 моиⷯ вь єгипꙿтѣ. и глсь ихь слышахь ѿ ѡзлоблꙗю
щиⷯ1411 ихь и сьнидоⷯ изети иⷯ*. ннꙗ ѹбо хощѹ тебѣ послати вь єгѷпꙿть1412. да 
изꙿведеши люди моѥ изь єгипꙿта1413. 72. и1414 ѿвеща <же>1415 моуси1416 и1417 реⷱ кь 
гѹ. не мог поити, <не мог поити>1418 (!) вь єгѷпꙿть, [и реⷱ гь {кь мѡу̏сею,}1419 

тебе хощ поити въ єгипьтъ1420,]1421 извести1422 [люди моѥ]1423 ісрлꙗ ѿ работи 
єгипьтꙿскыѥ. и ѿвеща мѡу̏си кь гѹ не мог поити вь єгипꙿть, ꙗко немощьнь 
єсьⷨ. и реⷱ єм гь, поврьзи жьзьль свои на землю. >и<1424 поврьгь єго1425 <и>1426 
ѹчини се змиꙗ, и видѣвь мѡу̏си ѹбоꙗ се. и гла ємⷹ гь, не бои се, вьстани1427, 
и1428 [ими за краи ю]1429, и вьзьмь єю1430 быⷭ паки жьзꙿль. и реⷱ ѥм сь жьзломь 
симь изꙿведеши люди моє ѿ землѥ єгу̏пꙿтьскыѥ. ѿ1431веща1432 мѡу̏си глѥ, не могѹ, 
понѥже кьсноєзычьнь1433 ѥсьⷨ. и реⷱ кь нѥмⷹ гь, имаши арѻна1434 браⷮ своєго, и ѡра. 

1399 –* Cf. Exod 3:4–5. 
1400 вьзваа MSPC 42.
1401 Ø SB III22, Rum. 42.
1402 изь NIM 25.
1403 мѡси мѡси MSPC 141.
1404 разⷣрѣши MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1405 Added above the verse (later?). Ø MSPC 42, 
MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1406 Ø SB III22, Rum. 42.
1407 –* Cf. Exod 3:6. 
1408 Added above the verse (later?). Ø MSPC 42; 
и бь исакововь NIM 25.
1409 –* Cf. Exod 3:7–8.
1410 людїи MSPC 141, SB III22; людїиⷯ (!) Rum. 
42.
1411 ѡзлоблꙗющїихь MSPC 42.
1412 єгѷпеⷮ SB III22, Rum. 42.
1413 єгу̏пта MSPC 42, MSPC 141; єгѷпта SB 
III22, Rum. 42.
1414 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1415 Added above the verse. Ø MSPC 42, MSPC 
141, SB III22, Rum. 42. 
1416 моиси NIM 25.

1417 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1418 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1419 Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1420 єгупть NIM 25.
1421 Added on the margin.
1422 и извести MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1423 люⷣ м[…] MSPC 141; моѧ люди SB III22; 
люⷣї моѧ Rum. 42.
1424 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1425 е MSPC 141.
1426 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1427 стани MSPC 42.
1428 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1429 имы ю за краи MSPC 141; ими ѥю за краи 
NIM 25; ими ꙗ за краи SB III22, Rum. 42.
1430 ю MSPC 42; Ø SB III22; ѫ Rum. 42.
1431 The text ends abruptly in NIM 25 (f. 40v).
1432 и ѿвѣща MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
и ѿ ѿ[вѣща] (repeated on the back of the folio) 
NIM 25.
1433 мѫⷣноѧзычень SB III22, Rum. 42.
1434 аарѡна MSPC 141, SB III22.
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/f. 159r/ и тиѥ слышавше словесь твоиⷯ, шⷣь1435 же1436 и да поведеть є1437 фараѡн. 
и реⷱ мѡу̏си да аще вьпроситꙿ1438 ме что ѥⷭ име твоє. како ѿвещаю, и реⷱ єм гь азь 
єсьмь сьи1439. да аще ректь люⷣѥ кто [те посла]1440 само что рек <иⷨ>1441, и реⷱ єм 
гь и1442 рꙿци имь, ꙗко бь ѿць <ншихъ>1443 посла ме. и твори1444 знамениꙗ1445 жь
зломь симь, и вѣрють ꙗко азь [послахь те]1446. и гла єм пакы гь. вьложи ркѹ 
свою1447 вь недра своꙗ и быⷭ ꙗко снегь, и реⷱ єм изꙿми ю1448, и изеть ю. и быⷭ по 
ѥⷭств. и гла ємѹ гь, иди и испльни словеса моꙗ ꙗже глахꙿ ти. 73. и шⷣь мѡѷси реⷱ 
тьстѹ своємѹ рагѹил ѡбрѣтохь ѡче ба ѿць моихъ, и глѥтꙿ ми поити вь єгѷ
пꙿть. и реⷱ єм рагѹиль, єлика реⷱ1449 ти бь ѿць твоихь сьтвори, и вьставь мѡу̏си, 
ѡседла ѡсла своєго, и вьзеть жен свою самꙿфор1450, и два сна своꙗ герꙿсама1451  
и єлеазара1452. поиде вь єгу̏пꙿть, и вьниде кь братиꙗмь своим сномь іслѥвомь. 
и гла имь ѡбрѣтоⷯ ба ѿць /f. 159v/ нашихь, вь горѣ хоривꙿсцеи1453 рекше [вь си
наи]1454, и ꙗви ми се вь кѹпинѣ. и сьбравꙿшемꙿ1455 се вꙿсѣмь. Сътвори знамениѥ 
рѹкы1456 и жьзла. и видевꙿше снове іслѥви, чюдеса бжиꙗ поклонише се гви. по семь 
приде1457 кь фараѡнѹ. и слышанꙿно быⷭ ꙗко прїиде мѡу̏си. и реⷱ фараѡнь и1458 кто 
ѥⷭ бь люди1459 сихь. и гла мѡу̏си. бь єⷭ высокь <и>1460 страшьнь бь прѣвечꙿны1461, 
и ѿвеща фараѡнь. како вѣмь [ꙗко истин]1462 глѥши. ѡнꙿ же поврьгꙿн1463  
жьзль, и быⷭ змиꙗ. и видѣвь1464 фараѡнь ѹбоꙗвꙿ1465 се, и реⷱ моисею почиваи, 
донꙿдѣже сьмотр. 74. и ѡтиде мѡѷси кь братиꙗмь своимь, сновоⷨ1466 ісрлѥвомъ. 

1435 шъⷣше MSPC 42; шьⷣше MSPC 141; шеⷣше SB 
III22, Rum. 42.
1436 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1437 Ø MSPC 42; ꙗ MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
1438 въпросет MSPC 42; вьпросет MSPC 141; 
въпросѧт SB III22; въпросѧтꙿ Rum. 42.
1439 си SB III22, Rum. 42.
1440 посла тѧ SB III22, Rum. 42.
1441 Added later by another hand. Ø MSPC 42, 
MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1442 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1443 Added above the verse by another hand. Ø 
MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1444 творити MSPC 42; сътвори SB III22, Rum. 
42.
1445 знаменїе Rum. 42.
1446 те послаⷯ MSPC 141; тѧ послаⷯ SB III22, 
Rum. 42.
1447 твою MSPC 42.
1448 ꙗ SB III22, Rum. 42.
1449 реⷱтꙿ MSPC 141.
1450 семфор MSPC 141; семфорѫ SB III22; 
соⷨфорѫ Rum. 42.

1451 гирꙿсама MSPC 42, Rum. 42; гирсама MSPC 
141, SB III22.
1452 єлиазара MSPC 42.
1453 хоривстѣи SB III22; хоривꙿстѣи Rum. 42.
1454 сїнаисцѣи MSPC 141; синаистѣи SB III22, 
Rum. 42.
1455 сьбравшим MSPC 42; събравшим MSPC 
141.
1456 рекы (!) MSPC 42.
1457 прїиде MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
1458 Ø MSPC 42.
1459 люⷣїи MSPC 42; людїи MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
1460 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1461 прѣвѣчныи MSPC 141, SB III22; 
прѣвѣчꙿныи Rum. 42.
1462 истинѫ ли SB III22, Rum. 42.
1463 поврьже MSPC 42; повръгь же SB III22, 
Rum. 42.
1464 видѣ MSPC 42.
1465 ѹбоа MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1466 снѡⷨ MSPC 141, Rum. 42; снѡмь SB 
III22.
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и повѣда им вꙿса1467 словеса фараѡнова. фараѡнꙿ же сьбра <все>1468 велꙿможе1469 своє, 
и поведа имь словеса мѡу̏сеѡва. и чюⷣса жьзꙿл. и ѿвѣщавꙿше >се<1470 ианꙿнись, 
и амвꙿрись; дрьжеще1471 жьзли шесть1472, и поврьгше, и ѡни бише змиѥ1473, ѡбрати
вши1474 же се [жьзꙿль мѡӱсеѡвь]1475, и быⷭ змеи /f. 160r/ и ѹдави вльшьсꙿкыѥ1476 
жьзли. вьложивꙿ же мѡу̏си ркѹ вь недра своꙗ, и быⷭ ꙗко снегь. и се видѣвꙿше 
вльсви, [недоѹмеꙗх се]1477. и реⷱ мѡу̏си кь фараѡнѹ1478 ѿпѹсти люди гнѥ, ꙗко 
да поклонетꙿ се бѹ своємѹ вь горѣ синаисцеи1479. и фараѡнь ѹбо хотеꙗше се 
сьтворити. велꙿможиє1480 же єго, аннись, и амꙿврись начелꙿници вльхꙿвомъ не ѡс
тавлꙗх єго, 75. 1481и прострѣть1482 рк1483 свою мѡу̏си, и реⷱ да бѹдеть тьма по 
вꙿсемѹ єгу̏пꙿтѹ и быⷭ и не беше свѣта єгипꙿтеномь, євреи1484 же идеже аще бѣхѹ, 
свѣть бѣ прѣⷣ ними. и реⷱ фараѡнь кь велꙿможемь1485 своимь. рꙿцѣте1486 мѡу̏сею да 
сьтворить свѣть вь єгипꙿтѣ, и ѿпѹщ люди. и рекш мѡу̏сею и быⷭ свѣⷮ. и пакы 
годꙿници фараѡнови вьзꙿбранише єм да не ѿпѹстить люди. и реⷱ мѡиси да бѹⷣть 
води єгипꙿтьскиѥ вь крьвь и бише, и не имех1487 вод1488 пити. и реⷱ фараѡнь мѡу̏
сею /f. 160v/ сьтвори вод1489 по ѥⷭстꙿвѹ, и ѿпѹщ люди. и бише води по ѥⷭств, 
ркою мѻисеѡвою. и рѣше люⷣѥ фараѡнѹ ѿпѹсти мѹже1490, жени же сь детꙿми и сь 
пришьлꙿци и1491 скоти иⷯ ѡстави здѣ. [и реⷱ мѡу̏си не ѡставлю здѣ]1492 ни стара ни 
млада, ни болꙿна, ни1493 раскажене1494, или немощꙿнюща. занѥ повелѣнїє бжиѥ єⷭ, и не 
послѹша єго. 76. и реⷱ мѻиси, вьскипе1495 землꙗ1496 иⷯ жабами. и поꙗдоше иⷯ, и быⷭ тако, 
и ѡжесточаше люⷣѥ фараѡнови. и не ѡставише люⷣѥ1497 фараѡна1498, да ѿпѹстить 

1467 въсѣ SB III22, Rum. 42.
1468 Added above the verse by another hand. Ø 
MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1469 вельмже MSPC 141; велмѫжѧ SB III22; 
велꙿмѫжѧ Rum. 42.
1470 […] Nikoljac 83; MSPC 42, MSPC 141, SB 
III22, Rum. 42.
1471 дръжаще SB III22, Rum. 42.
1472  .ѕ҃. MSPC 42, SB III22, Rum. 42.
1473 змїа SB III22; змиа Rum. 42.
1474 ѡбратив MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1475 мѡусеѻвь жьзль MSPC 141; мѡсеѡвь жез
ль SB III22, Rum. 42.
1476 влъшевскыѧ SB III22; вльшьвскыѧ Rum. 
42.
1477 недомѣах се MSPC 42; недомѣвах се 
MSPC 141; недомѣвахѫⷭ SB III22, Rum. 42.
1478 фареѡн (!) SB III22.
1479 синаистѣи SB III22, Rum. 42.
1480 велможи MSPC 42; велмжи MSPC 141; 
велмѫжи SB III22; велꙿмѫжи Rum. 42.
1481 Περὶ τῆς δεκάπληγος, PGr, p. 232.

1482 простерь SB III22, Rum. 42.
1483 рѫка SB III22, Rum. 42.
1484 єуреи MSPC 42; евреие MSPC 141.
1485 мѹжемъ MSPC 42; велꙿмжемь MSPC 141; 
велмѫжемь SB III22; велꙿмѫжеⷨ Rum. 42.
1486 рѫцѣте (!) Rum. 42.
1487 имѣах MSPC 141.
1488 води MSPC 42.
1489 води MSPC 42; вѡды MSPC 141; воды SB 
III22, Rum. 42.
1490 мѫжа SB III22, Rum. 42.
1491 Ø MSPC 42.
1492 не ѻставлю зⷣе рече мѡу̏си MSPC 141; не ѡс
тавлѣ зⷣе реⷱ мѡѷси SB III22, Rum. 42.
1493 Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1494 раскажена MSPC 42; раскаженна MSPC 141, 
SB III22, Rum. 42.
1495 и въскыпѣ MSPC 141.
1496 землѣ SB III22, Rum. 42.
1497 люⷣїе MSPC 42; Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 
42.
1498 фараѡнови MSPC 42.
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люди. и реⷱ мѻиси да прїидть пьсиѥ мѹхи, и да поꙗдть єгипꙿтени1499, и быⷭ тако. 
и ни тако1500 (!) [прѣменише се]1501 ѿпѹстити люⷣи, ѡскрьбе1502 мѡѷси за жестосрьдиѥ 
фараѡново. и прострѣть1503 ркѹ свою и реⷱ, да придть1504 скинипи, рекꙿше мьшице 
дробꙿниє1505 вь пагѹб1506, [быⷭ имь тако]1507. и никако ѹмекꙿчи се срⷣце фараѡново, 
ѿпѹстити люди, и разꙿгнѣва се /f. 161r/ мѡу̏си и реⷱ да придеть1508 граⷣ, и побиѥⷮ 
виногради иⷯ. и [дрѣвеса иⷯ]1509, и быⷭ сице; и реⷱ фараѡнь кь люⷣмь своимь ѿпстии
мь1510 людїи1511 ꙗко1512 ꙗзвитꙿ се єгу̏пꙿть1513 ихь ради1514. и ѿвещавꙿше люⷣѥ фараѡнови 
рѣкоше кь нѥмѹ. бози єгипꙿтьсци1515 помагають мѡѷсею, и наводеть1516 врѣмена 
зла1517. и сьтворише1518 фараѡна не ѿпѹстити люди. 77. и реⷱ мѻиси да придеⷮ1519 
ѡгꙿнь, и1520 да1521 попалить єгѷпꙿть1522, и прїиде ѡгꙿнь и поꙗде єгѷпꙿтѣни1523. и реⷱ 
фараѡнь призвати мѻѷсеа, и пришⷣь реⷱ1524 єм доколѣ сьмѹщаєши єгу̏пꙿть1525. 
и реⷱ мѡу̏си1526 доколе прогнѣваѥши ба іслѥва, и не ѡставлꙗѥши1527 люди єго. 
ꙗко да поклонетꙿ се єм вь горѣ хоривꙿсцеи1528; и реⷱ фараѡнь вьзми людїи1529 
и поиди, и да послжеⷮ бѹ твоєм, скоти1530 же сь пришьлꙿци ѡстави вь земли ге
семꙿсцеи1531. ѡвеща1532 (!) мѡу̏си не ѡставлю1533 здѣ даже до косма козиꙗ1534, ни до 
ѡвчете хрома, нь вса на /f. 161v/ кола вьзꙿм. ꙗко да блⷭветꙿ1535 се ѿ ба своєго. и не 

1499 єгу̏птѣнѣ MSPC 42; єгу̏птѣны MSPC 141; 
єгѷптѣны SB III22, Rum. 42.
1500 таако (!) MSPC 42.
1501 прѣклонишеⷭ MSPC 42; прѣклонише се 
MSPC 141; прѣклонишѧⷭ SB III22, Rum. 42.
1502 ѡскрьбе же MSPC 42; и ѡскръбѣ MSPC 
141, SB III22, Rum. 42.
1503 простерь SB III22, Rum. 42.
1504 прїидть MSPC 42, MSPC 141; прїидѫⷮ SB 
III22, Rum. 42.
1505 дрѡбны MSPC 141; дробны SB III22, Rum. 42.
1506 пагб имь MSPC 141; пагба иⷨ SB III22, 
Rum. 42.
1507 и быⷭ имъ тако MSPC 42; и быⷭ тако MSPC 
141, SB III22, Rum. 42.
1508 прїидѣть MSPC 42; прїидеⷮ MSPC 141, SB 
III22, Rum. 42.
1509 Ø MSPC 42.
1510 ѿпстимъ MSPC 42; ѿпстимь MSPC 
141; ѿпѹстиⷨ SB III22, Rum. 42.
1511 люⷣї MSPC 42; люди MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
1512 ꙗко ꙗко (!) MSPC 42, attempt at erasing 
the first ꙗко.
1513 єгѷпеⷮ SB III22, Rum. 42.
1514 In NIM 25 the contents is preserved (f. 41r).

1515 єгу̏пꙿтьсции NIM 25; єгѷпеⷮстїи SB III22, 
Rum. 42.
1516 наводить MSPC 42.
1517 злаа MSPC 42.
1518 сътвориша SB III22.
1519 прїидѣть MSPC 42; прїидеⷮ MSPC 141, 
Rum. 42; приидеть NIM 25; прїиде SB III22.
1520 Ø MSPC 42.
1521 Ø MSPC 141.
1522 єгу̏пеⷮ SB III22; єгѷпеⷮ Rum. 42.
1523 єгѷптѣны MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
єгу̏пꙿтѣны NIM 25.
1524 и реⷱии MSPC 42.
1525 єгѷпеⷮ SB III22, Rum. 42.
1526 моиси NIM 25.
1527 ѡставлѣше SB III22, Rum. 42.
1528 хоривстѣи SB III22; хоривꙿстѣи Rum. 42.
1529 люⷣї MSPC 42; люди MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42; люди NIM 25.
1530 скоть (!) NIM 25.
1531 гесемꙿстѣи SB III22; гесеⷨстѣи Rum. 42.
1532 ѿвѣща MSPC 42; и ѿвѣща MSPC 141, 
NIM 24, SB III22, Rum. 42.
1533 ѡставлѣ SB III22; ѡставлѧ Rum. 42.
1534 козлїа Rum. 42.
1535 блⷭвит MSPC 42.
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послѹша єго фараѡнь ꙗко да ѿпстить люди. и реⷱ мѡѷси да придть1536 прзи 
и да поꙗ деть1537 всакь1538 плодь [вь земли]1539 єгупꙿтꙿскиѥ1540. и придоше1541 прзи 
и поꙗдоше страни єгипьⷮскиѥ1542. и [ни тако]1543 ѿпѹсти люⷣи.. 78. и реⷱ мѡу̏си да 
придть1544 гсенице, и ѡставꙿшеѥ1545 ѿ пргь изедоше1546. люⷣѥ же фараѡнови 
прѣⷣстателѥ1547 задѣли1548 ѡзлобише июдеиѥ вь работахь жестокихь1549 ꙗже рабо
тах имь, и придоше1550 кь мѡу̏сею плачюще и вьпиюще прѣⷣ нимь, ꙗко ѿнели1551 
прїиде не имами покоꙗ ѿ [работь жестокыиⷯ]1552. [нь и плеве1553 дръжаше не1554 

даваюⷮ намъ. и изнемогохѡⷨ ѿ жестокыⷯ1555 работъ.]1556 и ѡскрьбе мѡу̏си зѣлѻ. 
и вьпроси га ба и реⷱ єм гь бь, се азь стрѣли моѥ сконꙿчахь вь єгипꙿтѣ1557.  
[ини тако вьразѹмише се єгу̏птенѣ.]1558 и азь раню ихь иною раною, понѥже 
почтоше боги єгипꙿтꙿскыє1559 паче мене. и конꙿчно погблю ихъ. и сьтвор, да 
прослѥтꙿ се пагѹба /f. 162r/ ихь вь всѣⷯ єзыцеⷯ. не хотетꙿ бо мене1560 бити1561 
ба ихь. нь прѣⷣпочтоше боги своє. и не ѹвѣⷣше ꙗко азь єсьⷨ бь, покаж1562 ѥ1563 
и исцелю1564 є: 

1536 прїидть MSPC 42, MSPC 141; приидѹть 
NIM 25; прїидѫⷮ SB III22, Rum. 42.
1537 поꙗдѹть NIM 25. 
1538 въсѣкь SB III22; въсѣⷦ Rum. 42.
1539 земле MSPC 141; Ø NIM 25; землѣ SB 
III22, Rum. 42.
1540 єгупꙿтсцѣи MSPC 42; єгу̏петꙿскы MSPC 
141; єгупьтьскыи NIM 25; єгѷпеⷮскыѧ SB III22, 
Rum. 42.
1541 прїидоше MSPC 42, MSPC 141; приидоше 
NIM 25; прїидошѧ SB III22, Rum. 42.
1542 єгу̏пꙿтскыє MSPC 42; єгу̏пⷮьскыⷯ MSPC 
141; єгу̏пꙿтьскыхь NIM 25; єгѷпеⷮскыхь SB 
III22; єгѷпеⷮскыⷯ Rum. 42.
1543 никаако (!) MSPC 42.
1544 прїидть MSPC 42, MSPC 141; прїидѫⷮ SB 
III22, Rum. 42.
1545 ѻставше MSPC 141.
1546 да изѣдеть MSPC 141; да изедѹть NIM 
25; да изѧдѧⷮ SB III22, Rum. 42.
1547 прѣдьстателѥ NIM 25.
1548 землиж (!) MSPC 42; задѣлы MSPC 141, 
NIM 25, Rum. 42; задѧлы SB III22.
1549 жестокыихь MSPC 42, NIM 25; жестѡкыⷯ 
MSPC 141; жестокыⷯ SB III22, Rum. 42.

1550 прїидоше MSPC 42, MSPC 141; приидоше 
NIM 25; прїидошѧ SB III22; прїидѡшѧ Rum. 
42.
1551 ли added above the verse. ѿнелиже MSPC 
42.
1552 жестокыⷯ рабѡть MSPC 141; жестокыхь ра
боть NIM 25; жестокыⷯ работь SB III22, Rum. 
42.
1553 плѣвы MSPC 141; плѣвы SB III22, Rum. 
42.
1554 и не NIM 25.
1555 жестокыихь NIM 25.
1556 Added later on the margin by another 
hand. Ø MSPC 42.
1557 єгу̏пꙿтене MSPC 42.
1558 Ø MSPC 42.
1559 єгу̏пꙿтꙿскыє MSPC 42; єгу̏пⷮьскые MSPC 
141; єгѷпеⷮскыѧ SB III22, Rum. 42.
1560 ме MSPC 141, NIM 25; мѧ SB III22, Rum. 
42.
1561 быть (!) NIM 25.
1562 показѹѥ NIM 25;  показаѫ SB III22, Rum. 
42.
1563 Ø SB III22, Rum. 42.
1564 исцѣлѣ SB III22, Rum. 42.
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79. [ѡ пасцѣ]1565{ Рꙿци ѹбо вꙿсакомѹ1566 сьнꙿмѹ [снѡвь ісрлѥвь]1567. и да 
вьзꙿмть ѡвꙿче на всакь1568 домъ1569 мжьскы1570 поⷧ чисто и єдинолѣтꙿно, и да 
заколють1571 сиѥ вꙿсе мнѡжьстꙿво снѡвь ісрлѥвь, кь веⷱрѹ. и да помажѹть1572 
ѿ крьве ѥго. и да раздѣлють1573 на два подꙿбоꙗ и на прагь. и да снѣдть1574 
сиє вьсь1575 сьньмь сновь ісрлѥвь, печена ѡгꙿнѥмь и безь кваса сь горꙿчицею1576 
да изедеть1577 ѥ. снедтꙿ1578 же ѥ1579 сице, чрѣсла иⷯ прѣпоꙗсанꙿна, и сапози  
иⷯ на ногахъ иⷯ, и жьзли вь ркахь иⷯ. и да снесте1580 сь тьщаниѥмъ. пасха бо 
єⷭ гнꙗ1581. и да помажете1582 ѿ крьве єго на два поⷣбоꙗ и на прагь1583 вь1584 домѡⷯ 
идѣже снесте1585 сиѥ. и се азь пошлю1586 аггла иже ѹбиѥть1587 вꙿсакь1588 прьвенꙿць 
вь земли єгипьⷮсцꙿеи1589, ѿ члка и до скота. и бѹдеть вь домоⷯ /f. 162v/ идѣже 
ѡбрѣщеть крьвь не вьнидеть. и тогда покажѹ єгѷптѣнѡⷨ кто ѥⷭ гь спсаѥи1590 
бь ісрлвь твореи чюⷣса. Снедетꙿ же сиѥ числомь ,і҃. дшь. аще ли мали сѹⷮ вь дом, 
не доволꙿнѡмь быти на ѡвꙿче. да примть1591 ближꙿнꙗго ѿ сѹседь1592 своиⷯ. 
80. и сиꙗ слышавь1593 мѡу̏си, ѿ га, изиде. и гла вꙿсакомѹ1594 сьнꙿмѹ сновь1595  
іслвь1596 и сьтворише пасх1597 кь веⷱр. снедошеѥ1598 сиꙗ, прїиде1599 же 
аггль гнь повелѣниѥмь бжиѥⷨ. >и<1600 идѣже не ѡбрѣташе1601 крьвь  

1565 –* Περὶ τοῦ Πάσχα, PGr, p. 234; ѻ пасцѣ, 
PH I, p. 72. The chapter is based on Exod 12:1–
30, Exod 3:21–22, Exod 14:2–3.7, Exod 13:21–
22, Exod 14:11.13–17.21.23–31. 
1566 къ въсем MSPC 141; въсемѹ SB III22, 
Rum. 42.
1567 сномь іилвѡмь MSPC 42.
1568 въсѣⷦ SB III22, Rum. 42.
1569 днь MSPC 42.
1570 мѹжьскыи NIM 25; мѫжескы SB III22, 
Rum. 42.
1571 заколѣⷮ SB III22, Rum. 42.
1572 помажеть MSPC 42, NIM 25; помажѧ SB 
III22.
1573 раздѣлить MSPC 42; раздѣлеть MSPC 
141; раздѣлѧⷮ SB III22, Rum. 42.
1574 снѣдеть MSPC 141; сънѣдѧт SB III22, 
Rum. 42.
1575 вь MSPC 42.
1576 горꙿчїцїѫ Rum. 42.
1577 изѣдть MSPC 141; изѣдѹть NIM 25.
1578 сънѣдет MSPC 141.
1579 Ø MSPC 42, MSPC 141.
1580 снѣсте ꙗ NIM 25; сънѣсть SB III22; сънѣⷭ 
Rum. 42.

1581 гнѣ SB III22, Rum. 42.
1582 помажеть NIM 25; помажите Rum. 42.
1583 праѕѣⷯ MSPC 141; праѕѣхь SB III22; праѕѣⷯ 
Rum. 42.
1584 и въ MSPC 42.
1585 снѣⷭт се NIM 25.
1586 послю MSPC 42; пошлѣ SB III22, Rum. 
42.
1587 ѹбити NIM 25.
1588 въсѣⷦ SB III22, Rum. 42.
1589 єгѷпеⷮстѣ SB III22, Rum. 42.
1590 спсаѥ NIM 25.
1591 прїимѹть MSPC 42; прїимть MSPC 141; 
приимѹть NIM 25; прїимѫⷮ SB III22, Rum. 42.
1592 сънѣⷣ (!) SB III22; съсѣⷣ Rum. 42.
1593 слышьвь (!) MSPC 141.
1594 въсѣкомѹ SB III22, Rum. 42.
1595 снѡⷨ MSPC 141, Rum. 42; снѡмь SB III22.
1596 ісрлевѡⷨ MSPC 141; иилевѡмь SB III22; іи
левѡⷨ Rum. 42.
1597 пасха SB III22, Rum. 42.
1598 снѣдѡшѧ SB III22; снѣдошѧ Rum. 42.
1599 приде NIM 25.
1600 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1601 ѡбрѣтааше NIM 25.
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вьхожⷣаше1602, и биваше1603 вꙿсакь1604 прьвѣнꙿць вь дом ѡномь. [и бѣше плаⷱ 
мнѡгь єгипꙿтенѡⷨ.]1605 не беше бо домь иже не имаше1606 плача1607 вь себе. Сьбра 
же се вꙿсь єгу̏пꙿть на фараѡна вьпиюще ѿпѹсти1608 ѿсѹд єзыкь сьи. понѥ
же погибохѡмь ихь ради. и бише1609 готови изити ѿтѹдє1610 и реⷱ гь кь мѡу̏
сею, да никтоже [не изидеть ѿ ваⷭ тьщь]1611, на1612 да поидеть жена кь сѹсе
де1613 своѥи, и да испросиⷮ1614 /f. 163r/ ѥи ѹтварь ѥи1615, и ѡдежⷣ глюще1616, ꙗко 
дажⷣь ми да краш се ѹтварию прѣⷣ бмь своимъ. и пакы принесѹ тиꙗ. та
кожⷣе и мжиѥ сьтвореть1617. и да вьзмѹть сь собою и тыиє1618 вꙿс1619 ѹтварь 
єгу̏пьⷮскѹю, и вꙿсе богатьство иⷯ, и да изидть ѿтѹдє. и тако сьтворише1620. 
вьзеше сь собою всѹ1621 тварь єгу̏пьⷮскѹю. и1622 вьзьмꙿше1623 и кости иѡсифо
ве1624 браⷮ своєго сь собою. ꙗко сице заповѣда имь на сьмрьти глѥ. посещениѥмь 
имꙿже посѣтить1625 ваⷭ гь бь, изити ѿ землѥ єгу̏пьⷮсꙿкиѥ1626 изнесете и кости моє 
ѿтѹде1627. и тако сьтворꙿше, 1628и вьпрѣгꙿше ѡтде1629 (!). изидоше вьсеⷯ колѣнь, 
в҃і. снѡвь ислѥвеⷯ, 1630и реⷱ гь кь мѡу̏сею, рꙿци сномь исрлѥвемь1631, и вьзꙿвративꙿше 
се да пленеть прѣⷣє павлемь1632, посрѣⷣ магдала, и посрѣⷣ мора*. и вьзꙿвративꙿше 
се поидоше. 81. Слышавꙿ же фараѡнь, и1633 реⷱ снове ислѥви бирають /f. 163v/ 
по пѹстини. 1634и вьпрѣгь фараѡнь колеснице своє*. и вьзеть вꙿсь1635 конь1636  

1602 вьхождааше NIM 25; въхожⷣааше SB III22, 
Rum. 42.
1603 ѹбивааше NIM 25; бываше MSPC 42.
1604 въсѣⷦ SB III22, Rum. 42.
1605 Ø MSPC 42.
1606 имѣше MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1607 плачь MSPC 42, MSPC 141, NIM 25; плаⷱ 
SB III22, Rum. 42.
1608 ѿлѹсти (!) NIM 25.
1609 бѣше NIM 25. 
1610 єгупта MSPC 141; ѿ єгѷпта SB III22; 
єгѷпꙿта Rum. 42.
1611 ѿ ваⷭ тьщънь MSPC 42; изыдеть ѿ ваⷭ 
тьщь MSPC 141; изыдеть ѿ вась тьщь NIM 
25; изыдеⷮ ѿ ваⷭ тъщь SB III22, Rum. 42.
1612 Ø MSPC 42, MSPC 141; нь NIM 25; нѫ SB 
III22, Rum. 42.
1613 съсѣдѣ SB III22; сѫсѣдѣ Rum. 42.
1614 испросеть MSPC 42.
1615 ею MSPC 141; ѥю NIM 25; єѫ SB III22, 
Rum. 42.
1616 глщи MSPC 42; глющи MSPC 141, NIM 25; 
глѧщи SB III22, Rum. 42.
1617 да сьтвореть NIM 25; да сътворѧⷮ SB III22, 
Rum. 42.

1618 тие MSPC 42, MSPC 141; тиѥ NIM 25; 
тыѧ SB III22, Rum. 42.
1619 въсѣ SB III22, Rum. 42.
1620 сьтворꙿше NIM 25.
1621 въсѣ SB III22, Rum. 42.
1622 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 
42.
1623 възьмше же MSPC 141; вьзьмꙿши NIM 25; 
въземꙿше же SB III22, Rum. 42.
1624 іѡсїфови MSPC 42; їѡсифа MSPC 141; 
иѡсифови NIM 25; іѡсїфа SB III22, Rum. 42.
1625 посѣтитить (!) MSPC 141.
1626 ѥгупꙿтьскыѥ NIM 25; єгѷпеⷮскыѧ SB III22, 
Rum. 42.
1627 ѿтд MSPC 42. 
1628 ѡ исхожденїи ислевѣ, PH I, p. 74.
1629 ѿтд MSPC 42; ѿтдѣ MSPC 141; 
ѿтѹдѣ NIM 25; ѿтѫдѣ SB III22, Rum. 42.
1630  –* Cf. Exod 14:1–2. 
1631 исрлвомь NIM 25; іилевомь MSPC 42.
1632 паѵлемь MSPC 42.
1633 Ø NIM 25.
1634 ѡ фараѡнѣ, PH I, p. 75; 1634–* Exod 14:6.
1635 въсѣ SB III22, Rum. 42.
1636 конѧ SB III22, Rum. 42.
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єгу̏пьтꙿски1637, и шестьсьть1638 колесниць изꙿбранꙿнихь1639, и гна послѣд ихь. сно
ве же исрлѥви греⷣхѹ рѹкою крѣпꙿкою, и мишꙿцею высокою наставлꙗше1640 иⷯ гь 
бь всѹ1641 нощь, стльпомь ѡгꙿньномь, и ѡблакѡмь вꙿсь днь прѣⷣ ними идеше. и не  
ѡскде стльпь ѡблачꙿни1642 днию. и стльпь ѡгꙿньни1643 нощию. прѣⷣ всеми люⷣми 
исрлѥ веми. и быⷭ идщимь1644 имь ѡбрѣтоше иⷯ падꙿши1645 при мор1646. и вьзрьпꙿта
ше люⷣѥ на мѡисеꙗ глюще, 1647ѿ1648 єже1649 не бити гробь1650 вь єгѷпте, извель ѥси 
наⷭ ѹморити вь пѹстини сеи*. реⷱ же1651 мѡу̏си кь нимь дрьзаите и1652 стоите не 
боите се, и ѹзрите спсениѥ ѿ га єже сьтворить намь днⷭь. реⷱ же гь кь мѡу̏сею1653 
что вьпиѥши кь мнѣ, рꙿци кь снѡмь исрлѥвомь1654 >и<1655 да вьпрѣгѹть1656, 
и вьзми жьзꙿль свои1657 и простри /f. 164r/ ркѹ твою1658 на море. и разврьзи 
ѥ, и да вьнидѹть снове исрлѥви по сѹх посрѣⷣ мора. и се азь ѡжестѹ1659 срⷣце 
фараѡново, и велꙿможи1660 єго, и єгу̏пꙿтеномь вꙿсѣмь, и вьнидѹть вьслѣдь иⷯ. 
и прославлю се ѡ фараѡнѣ, и ѡ колесницахь єго, и ѡ конѥхь єго. и1661 разѹмеють 
вси єгипꙿтенѣ ꙗко азь ѥсьмь бь, [и прославлю се]1662 ѡ фараѡне и ѡ колесницахь 
и ѡ конѥхь єго*. 82. 1663простретꙿ1664 же мѻиси ркѹ на море. и1665 вьзвеꙗ гь море 
ветромъ нѹжⷣномь вꙿсѹ1666 нощь, и сьтвори море сѹш. и вьнидоше сновѣ1667 
ислѥви, посрѣⷣ мора по сѹх, и вода имь стена ѡ деснѹю, и стена1668 ѡ1669 шю1670, 

1637 єгупꙿтьскыи NIM 25; єгѷпеⷮскыѧ SB III22, 
Rum. 42.
1638 х҃ MSPC 42.
1639 изꙿбранныиⷯ MSPC 42; избранныиⷯ MSPC 
141, SB III22, Rum. 42; избранꙿнѣхь NIM 25.
1640 и наставлꙗше NIM 25; наставлѣше SB 
III22, Rum. 42.
1641 въсѣ SB III22, Rum. 42.
1642 ѡблачныи NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1643 ѡгньныи MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
ѡгньнии NIM 25.
1644 идѹщемь NIM 25.
1645 паⷣшихь MSPC 42, SB III22, Rum. 42; паⷣшиⷯ 
ть MSPC 141; падьшихь NIM 25.
1646 мори MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB 
III22, Rum. 42.
1647 –* Exod 14:11.13–17. 
1648 Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1649 заєже MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1650 гробомь MSPC 141, NIM 25; грѡбѡⷨ SB 
III22, Rum. 42.
1651 Ø MSPC 42; […] MSPC 141.
1652 Ø NIM 25.
1653 мѡу̏се (!) MSPC 141. 

1654 исрлѥвѣмь NIM 25.
1655 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1656 въпрѧгѫⷮ SB III22; въпрѫгѫⷮ Rum. 42.
1657 ть MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1658 своѫ MSPC 141, SB III22, Rum. 42; свою 
NIM 25.
1659 ѻжещ MSPC 141; ѡжещѫ SB III22, Rum. 
42.
1660 велꙿмжи MSPC 42; вельмжь MSPC 141; 
вельмѹжеи NIM 25; велꙿмѫⷤ SB III22, Rum. 42.
1661 Ø SB III22, Rum. 42.
1662 прославльꙗющ ми се MSPC 141; про
славꙿлю се NIM 25; прославлѣѫщ ми сѧ SB 
III22; прославлѣѫщѹ ми сѧ Rum. 42.
1663 –* Cf. Exod 14:21–25. 
1664 простер SB III22; простерь Rum. 42.
1665 Ø SB III22, Rum. 42.
1666 въсѣ SB III22, Rum. 42.
1667 The word снове was later corrected into сновѣ.
1668 стѣнѫ SB III22, Rum. 42.
1669 и ѡ SB III22; ѿ NIM 25, Rum. 42.
1670 шѹе MSPC 141; шѹѥ NIM 25; шѫѧ SB 
III22; шѹѫѧ Rum. 42.
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погꙿнаше же єгипꙿтене последь ихь, и всакь1671 конь1672 фараѡновь и вьсадꙿници по
срѣⷣ мора. и быⷭ вь страж ѹтрьничꙿнѹю. и вьзрѣвь1673 гь на плькь єгу̏пꙿтꙿски1674, 
и привезаше1675 ѡсти колесницамь иⷯ, и веⷣше ихь сь нѹжⷣею. и рѣше єгипꙿтенѣ  
/f. 164v/ бежимь ѿ лица исрлва ꙗко гь поборить1676 по нихь*. реⷱ же кь мѡу̏сею 
ѡбрати се и сьтвори море да бѹдеть ꙗкоже и прѣжⷣе. и вьзꙿврати мѡу̏си ркѹ свою 
сь жьзꙿломь вьспеть, и [ѡбратише се]1677 воды, и покрише колеснице фараѡнови, 
и вьсадники посрѣⷣ мора. и всакь конь фараѡновь. 1678и не ѡста ѿ нихь ни єдинь*. 
83. Снове же исрлви проидоше по сѹх посрѣⷣ мора*. и видевь исль ркѹ велию, 
и крѣпꙿкѹю. како сьтвори бь и избави исрлꙗ ѿ рѹки єгу̏пьⷮскиѥ. и виде1679 исрль 
враги своє изметꙿнѹти и1680 лежещихь1681 вьскраи мора. 1682и вьзьмꙿши1683 мариꙗ1684 
сестра мѡу̏сеѡва вь рцѣ своє1685 тимꙿпань1686, вьспеть сама и браⷮ ѥи1687 мѡѷси,  
и снове исрлви пѣⷭ сию гви1688, и1689 реше1690*⁖ кѹпꙿно погрзи фараѡна мѡѷси, и рече1691: 
1692Поимь1693 гви славꙿно бо1694 прослави1695 се, конꙗ и вьсадꙿника вьврьже вь море*:

84. [ѡ амалицѣ]1696. /f. 165r/ Възⷣвигꙿше же се снове исрлви ѿ мора чрьмꙿна
го1697. идехѹ1698 [по пѹстини]1699. и прїидоше вь гор синаискѹю1700. Слыша1701 
же амаликь, ꙗко богатꙿство єгу̏пꙿтьскоѥ1702 вьзьмꙿше снове ислѥви. прїиде ра
товати иⷯ сь мнѡжьствоⷨ тисѹщь1703. глѥ ꙗко безьѡржни1704 сѹть, и прѣимѹ  
иⷯ вь пѹстини сеи, и вьзмѹ богатьсꙿтво єгу̏пьтскоє, єже ѡни вьзеше. и приде1705 

1671 въсѣк SB III22; въсѣкь Rum. 42.
1672 сьньмъ MSPC 42.
1673 вьзрѣ NIM 25.
1674 єгѷпеⷮскыи SB III22, Rum. 42.
1675 привезаше се MSPC 141; привѧзашѧⷭ SB 
III22, Rum. 42.
1676 побореть MSPC 42.
1677 ѡбратошѧⷭ SB III22, Rum. 42.
1678 –* Cf. Exod 14:28–29.
1679 видѣвь MSPC 42, SB III22, Rum. 42.
1680 Ø SB III22, Rum. 42.
1681 лежещїихь MSPC 42; лежещїиⷯ MSPC 141; 
лежѧщїихь SB III22; лежѧщїиⷯ Rum. 42.
1682 –* Cf. Exod 15:20–21.1.
1683 въземши SB III22, Rum. 42.
1684 марїамни (!) MSPC 141; мариа̇ NIM 25.
1685 своеи MSPC 42; свои MSPC 141, NIM 25.
1686 тинпанъ MSPC 42; тумпань MSPC 141; 
тимꙿбань NIM 25; тѷмꙿпань SB III22; тѷмпанъ 
Rum. 42.
1687 єѥ MSPC 42; єє MSPC 141; єѧ SB III22, 
Rum. 42.

1688 Ø MSPC 42.
1689 Ø MSPC 42, Rum. 42.
1690 рече MSPC 42.
1691 рѣше NIM 25. 
1692 –* Exod 15:20–21. 
1693 Поѥмь NIM 25.
1694 богь (!) Rum. 42.
1695 слави SB III22.
1696 Περὶ τοῦ Ἀμαλήκ, p. 237; о амалицѣ, PH I, 
p. 77. The chapter is based on Exod 17:8–16 
(84). 
1697 чрьмнааго MSPC 42.
1698 и идѣх MSPC 42; и идѣхѫ SB III22, Rum. 
42.
1699 вь пстини MSPC 42.
1700 синаискѹ NIM 25.
1701 слышаⷡ NIM 25; слышав SB III22, Rum. 42.
1702 єгу̏пꙿтско MSPC 42.
1703 тысѧщь SB III22, Rum. 42.
1704 безьѡрснїи MSPC 141. 
1705 прїиде MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42; прииде NIM 25.
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амаликь сь мнѡжьствомь тисщь1706. и сьвькѹпише брань сь євꙿреи1707. мѡѷси 
же вьзиде на гор, и простреть1708 рцѣ на млтве1709. и єгда вьзⷣвизаше1710 сиꙗ 
побѣжⷣахѹ1711 амалика1712. єгда же ѡтрьпахѹ1713 рцѣ єго и сьнижаше1714 иⷯ, и1715 
побежⷣени бивах1716 люⷣѥ1717 исрлви. и пакы єгда вьзⷣвизаше1718 рцѣ мѡу̏си, по
бежⷣах1719 амалика1720. и сьвькѹпише брань єще1721 мнѡжаише⁘ 

[Видѣвꙿ же]1722 ароонь1723, и ѡрь ꙗко єгда вьзⷣвизаѥть1724 рѹцѣ, побежⷣаѥ
ть1725 амалик1726. вьниде [єдинь ѡ десꙿнѹю]1727, а дрги /f. 165v/ ѡ1728 левѹю1729. 
и вьзꙿдвизах1730 рцѣ, и побѣжⷣах1731 амаликѹ1732. и до конца погѹбише ихь1733. 
и сьврьши се плⷭмскоє1734 слово ѡ семь. 1735ꙗко вь дѣлѣⷯ рѹк своѥю ѹвезе грѣш
никь1736*. ибо амаликь вьсхоте погѹбити іслꙗ. погибе1737 самь, 85. и творць поє 
поминає писаниє1738 вь канѡне вьзⷣвижениꙗ1739 чьстꙿнаго1740 крⷭта. реⷱ, 1741ѻбразь 
дрѣвꙿлѥ мѡу̏си прѣчтⷭиѥ1742 стрⷭти вь себѣ проꙗвлꙗѥ, посрѣⷣ1743 сщенꙿникь1744 стоє. 

1706 тысѧщь SB III22, Rum. 42.
1707 єѵреи MSPC 42.
1708 простерь SB III22, Rum. 42.
1709 млтв MSPC 42; млитв MSPC 141; млт
бѫ SB III22, Rum. 42;
1710 възⷣвижаше MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
вьзⷣвижаше NIM 25.
1711 побѣжⷣаахѹ NIM 25; побѣжⷣаахѫ SB III22, 
Rum. 42.
1712 амаликѹ NIM 25.
1713 ѡслабѣх MSPC 42; ѻтръпаах MSPC 
141; ѡтрьпаахѹ NIM 25; ѡтръпаахѫ SB III22, 
Rum. 42.
1714 сьнижааше NIM 25.
1715 Ø NIM 25.
1716 бываах MSPC 141; бываахѫ SB III22, 
Rum. 42.
1717 снове MSPC 42.
1718 възⷣвижааше MSPC 141; вьзⷣвижааше NIM 
25; възⷣвижаше SB III22, Rum. 42.
1719 побѣжⷣаахѹ NIM 25.
1720 амаликѹ NIM 25.
1721 и ѥще NIM 25.
1722 Видѣвше же MSPC 141, SB III22; Видѣвꙿше 
же NIM 25; Видѣвшеⷤ Rum. 42.
1723 арѡнь MSPC 42; […]рѡнь MSPC 141; ааро
нь NIM 25; аарѡⷩ SB III22; арѡнь Rum. 42.
1724 възⷣвижеть MSPC 141; вьзⷣвижеть NIM 
25; възⷣвижеть SB III22, Rum. 42.
1725 побѣжⷣаешеѹ MSPC 42; побѣжⷣаѫть SB 
III22.

1726 амалика MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1727 ѻ десню единь MSPC 141; ѡ деснѫѫ єдиⷩ 
SB III22, Rum. 42.
1728 ѿ MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1729 лѣваѫ Rum. 42.
1730 възⷣвижаах MSPC 141; вьзⷣвизаахѹ NIM 
25; възⷣвижаахѫ SB III22, Rum. 42.
1731 побѣжⷣаахѹ NIM 25; побѣждаахѫ SB III22; 
побѣжⷣаахѫ Rum. 42.
1732 амалика MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1733 и MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1734 ѱлⷭмꙿское MSPC 42; ѱломское MSPC 141; 
ѱалѡⷨскѡє SB III22, Rum. 42.
1735 –* Ps 9:17 (LXX).
1736 грѣшникы MSPC 42.
1737 погыбн MSPC 42, MSPC 141; погыбꙿнѹ 
NIM 25; погыбнѫ SB III22, Rum. 42.
1738 писанїе се MSPC 141; писаниѥ се NIM 25; 
писанїе се SB III22; писанїє сє Rum. 42.
1739 вьзⷣвыженїе MSPC 42; вьзⷣвижени NIM 25; 
възⷣвижени MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1740 чтⷭнааго MSPC 42.
1741 –*  St. Cosmas of Maiuma, Canon on the El-
evation of the Holy Cross, Troparion 1 of Ode 1 
(cf. Lovjagin 1861, p. 126).  
1742 прѣчтⷭные MSPC 42, MSPC 141; прѣчⷭтниѥ 
NIM 25.
1743 просрѣⷣ (!) Rum. 42.
1744 сщенныикь (!) MSPC 42; сщенныиⷯ MSPC 
141, Rum. 42; сщенꙿнихь NIM 25; сщенныихь SB 
III22.
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крⷭтомꙿ же вьѡбрази1745 се, распрострьтома1746 дланꙿма побѣд вьзⷣвиже. [дрьжав 
потрѣби амалика гѹбителꙗ1747*]1748 

Ꙗко ѻбразь беше истинꙿни1749. бжⷭтвнаго1750 крⷭта. иже вь чрьмнѣмь мори чю
дотворени1751 [и єже]1752 на амалика. по вꙿсдѹ ѥⷭ ꙗвлѥнꙿно, жьзла бо ради своєго 
ꙗве ꙗко крⷭтнимь1753 и нови1754 мѡу̏си спⷭь. ємѹ же 1755жьзьль правости, жьзьль 
црⷭтвїꙗ* єго ѥⷭ. по вьспевающом, чрьвлѥниѥ1756 расѣче грѣха. чрьвлѥи1757 же 
вꙿсако1758 ѥⷭ грѣхь. и не тьчию ꙗко крьви поⷣблꙗѥть єго писаниѥ. ꙗко мѹжа  
/f. 166r/ крьви1759 и льсти. нь ꙗко исаиꙗ велеглⷭни1760, ѡброщениѥ ꙗсно1761 по
казѥть глѥ. 1762аще ѹбо сѹть грѣси ваши1763, ꙗко ѡброщенꙿны1764, ꙗко снѣгь 
ѹбелю1765 ꙗ. аще ли сѹⷮ чрьвлѥнꙿни1766 ꙗко вльнѹ ѹбелю1767 иⷯ*. ѡброщенꙿни1768, 
ꙗкоже рѣхѡⷨ грѣхь, сице расече спсь. ісрльтени ѹбо наⷭ вь пстини ѿ грѣха бестрⷭт
ню1769 прѣве1ⷣ770 наⷭ. фараѡнꙿскѹю1771 же, бѣсовꙿскиѥ1772 сили потопи, ꙗже бо и вь 
правꙿд. колеснице глѥтъ вьзношениꙗ ради грьдинѥ, ихꙿ же ради и1773 низложени 
бише. сего ради и дрѹги1774 ѡбразь и проначрьтаниѥ приводитъ. мѡу̏сеѡвехъ 
ради1775 ркь амаликовѹ1776 пагѹбѹ1777, и глѥть пѣⷭнопѣвꙿць ꙗко дрѣвлѥ из 
начела. и [ѿ прѣжⷣнихь]1778 днехь прѣчⷭтѹю1779 стрⷭть спсов. и1780 єже1781 ѡ крⷭтѣ 

1745 вьѡбразив MSPC 42.
1746 распрострьтама MSPC 42, NIM 25; распрос
трътама MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1747 въсегбителꙗ MSPC 141; вьсегѹбителꙗ 
NIM 25.
1748 Ø SB III22, Rum. 42.
1749 истинныи MSPC 141, Rum. 42; истинꙿныи 
NIM 25; истинньи (!) SB III22.
1750 бжⷭвнааго MSPC 42.
1751 чюⷣтворенїи MSPC 141; чюдотворениѥ NIM 
25; чюдотворенїи SB III22; чюⷣтворннїи (!) Rum. 
42.
1752 иже MSPC 42.
1753 стрⷭтныиⷨ SB III22, Rum. 42.
1754 новыи MSPC 141, NIM 25.
1755 –* Ps 45(44):7. 
1756 чрьвленныи SB III22, Rum. 42.
1757 The last letter may not be determined, due 
to the fact that the letters и and н have been 
written over each other. чрьвлѥи MSPC 42; 
чръвлень MSPC 141; чрьвлѥнь NIM 25; чръв
ленꙿ SB III22; чръвлен Rum. 42.
1758 въсѣко SB III22, Rum. 42.
1759 крьвии NIM 25.
1760 велеглⷭныи MSPC 141; велегласныи NIM 25.
1761 ꙗснѣ MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.

1762 –* Isa 1:18.
1763 вашѧ SB III22, Rum. 42.
1764 ѻброщеннїи MSPC 141.
1765 ѹбѣлѣ SB III22, Rum. 42.
1766 чръвленнїи MSPC 141; чрьвлѥниѥ NIM 25.
1767 ѹбѣлѣ SB III22, Rum. 42.
1768 ѻброщеннїи MSPC 141; ѡрощениѥ NIM 25; 
ѡброщенныи SB III22, Rum. 42.
1769 бестрастныѫ SB III22; бестрⷭтныѫ Rum. 42.
1770 приведе SB III22, Rum. 42.
1771 фараѡнскые MSPC 42; фараѡнскые MSPC 
141; фараѡнскыѧ SB III22, Rum. 42.
1772 бѣсовскы MSPC 42.
1773 Ø NIM 25.
1774 дргыи MSPC 141, Rum. 42; дрѹгыи SB 
III22.
1775 Ø SB III22.
1776 амаликова (!) SB III22.
1777 побѣд MSPC 141; побѣдѫ (!) SB III22, 
Rum. 42.
1778 ѿ прѣжⷣныиⷯ MSPC 42; ѻ прѣждныⷯ MSPC 
141; ѿ прѣжⷣьниихь NIM 25; ѡ брѣжⷣныхь (!) SB 
III22; ѡ прѣжⷣныⷯ Rum. 42.
1779 прѣчⷭтнѹю NIM 25. 
1780 Ø MSPC 42.
1781 иже NIM 25.
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таиньстꙿво вь себѣ прѣⷣпоказа мѻиси. и стрⷭть ѹбо ꙗко посрѣⷣ сщенниⷯ1782 мѹжь 
стоє, ѡра, и ароона1783, ꙗкоже мѡу̏си іс1784, посрѣⷣ двою1785 разбоиникѹ висе[ше.  
крⷭть же ꙗко протежениѥмь ркь. крⷭть]1786 на себѣ сице проѡбразѥ. прострьто
ма1787 /f. 166v/ дланꙿма, ꙗже1788 на амалика скврьнаго и вꙿсегѹбителꙗ побѣдѹ 
вьзⷣвиже побѣднимь1789 крⷭта знамениѥмь [вьѡбразивꙿ се]1790. и вьниде ісрⷭль (!) 
и разори гради амаликови и поплени1791 иⷯ. и вьзеть братꙿство1792 иⷯ и сьсече ихъ 

86. ѡ горꙿкои водѣ мерꙿрѣ1793 Потомь1794 вьзⷣвигꙿше се ѿ чрьмнаго мора, 
сновѣ исрлѥви, прїидоше вь пстиню1795, срь1796. 1797и хожⷣах1798 три1799 дни1800 
по пѹ стины и не ѡбрѣтахⷹ1801 вод1802 вь пѹстини да пиюⷮ.ⷮ и1803 придоше1804 
вь мерꙿр и не можах1805 пить1806 водѹ1807 ѿ мерꙿрѣ1808, горꙿка бо бѣ. Сего 
ради нареⷱ се >име<1809 мѣстѹ ѡномѹ горесть. и рпꙿтахѹ1810 (!) люⷣѥ на мѡӱ
сеꙗ глюще1811 что пиѥмь. вьзѹпи1812 же1813 мѡѷси кь бѹ1814 и показа ѥмѹ гь 
дрѣво и вьложи1815 вь вод. и ѹслади се вода. тамо бо положи єм бь ѡправꙿ
даниꙗ и сѹдꙿбы1816. тамо єго искѹшаше1817 и реⷱ. аще слѹхѡⷨ ѹслышиши гла
сь га ба твоєго. и ѹгодꙿнаа /f. 167r/ прѣⷣ нимь сьтвориши1818. и сьблюдеши  

1782 сщенныихь MSPC 42; сщенныⷯ MSPC 141, 
Rum. 42.
1783 аарѡна MSPC 141, NIM 25, SB III22.
1784 и іс MSPC 42, MSPC 141.
1785 двои SB III22, Rum. 42.
1786 Ø Rum. 42.
1787 прострътама MSPC 141; прострьтама NIM 
25.
1788 ꙗкоже MSPC 42.
1789 побѣданимь MSPC 42; побѣдꙿныимь NIM 
25; побѣданыимь SB III22; побѣдныиⷨ Rum. 42.
1790 и вьѡбразивꙿ се MSPC 42.
1791 поплѣне Rum. 42.
1792 богатьство MSPC 42; богатьство NIM 25; 
бранꙿство SB III22, Rum. 42.
1793 The chapter is based on Exod 15:22–27 
(86).
1794 И потомь MSPC 141.
1795 пѹстынѧ SB III22, Rum. 42.
1796 срь MSPC 42; сурь MSPC 141; сѷхарь SB 
III22, Rum. 42.
1797 –* Exod 15:22–27. 
1798 хожⷣаахѹ NIM 25; хожⷣаахѫ SB III22, Rum. 
42.
1799 г҃ MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.

1800 днїи MSPC 42.
1801 ѡбрѣтаахѹ NIM 25; ѡбрѣтаахѫ SB III22, 
Rum. 42.
1802 воды NIM 25.
1803 Ø NIM 25.
1804 прїидоше MSPC 42; приидоше NIM 25; 
прїидѡшѧ SB III22, Rum. 42.
1805 можаахѹ NIM 25; можаахѫ SB III22, Rum. 
42.
1806 пити MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1807 вѡды MSPC 141; воды SB III22, Rum. 42.
1808 мерры MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1809 MSPC 141, NIM 25; Ø MSPC 42; имѧ SB 
III22, Rum. 42.
1810 рьптаах MSPC 141; ръптаахѫ SB III22, 
Rum. 42.
1811 глѧще SB III22, Rum. 42.
1812 и възпи MSPC 141; възъпи SB III22, 
Rum. 42.
1813 иже (!) NIM 25.
1814 г MSPC 141, SB III22; гѹ Rum. 42, NIM 25.
1815 вьложи ѥ (!) NIM 25.
1816 сѹдбыи NIM 25.
1817 искѹшааше NIM 25, SB III22; искшааше 
Rum. 42.
1818 сьтво (!) MSPC 42.
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заповѣдь1819 єго. и сьхраниши вьса ѡправꙿданиꙗ єго. всак болезьнь юже наведѻⷯ на 
єгипꙿтѣни не навед на те. азь бо єсьмь гь <и>1820 исцелѣєви1821 те. и придоше1822 вь 
єлимь. и бѣше тамо ,в҃і, источныкь водь. и ,ѻ҃. стьбьль1823 финикѡвь. и падоше тамо 
вьсь1824 сьнꙿмь снѡвь исрлѥвь1825*. 87. ѿ сего ѹбѻ писаниꙗ вьсечтⷭны1826 иѡаннь 
дамаскинь1827, словотворѣ вьспѣваѥть1828 [ѡ хѣ глѥть]1829: 1830Мерꙿскиѥ горꙿкыѥ 
воды ꙗко вь1831 ѡбразѣ проѡбразє1832. прѣчтⷭы1833 крⷭть твои блже, грѣхѡвꙿноє 
вькѹшениѥ ѹмрьщꙿвлꙗюща. крⷭта ради, [сладиль єси]1834* ꙗко проѡбразє  
крⷭть твои хⷭѣ. ѻбразь ѡнь сьтвориль єси, дрѣво имꙿже воды [ѹсладише се]1835, 
ꙗкоже бо дрѣво ѡно прѣложи ѹ1836 сладость, непиющ1837 се, и горꙿкыѥ1838 
воды. Сицевѣмь ѡбразѡⷨ и прчⷭты1839 крⷭть твои ѹмрьтꙿвыи погѹбы [вькѹ 
/f. 167v/шениѥ грѣховноє]1840. ѿ вькѹшениꙗ бо вѣдѣх горѣсть вѻдь ѡнѣхъ,  
ѥⷭство1841 члвчьскоє, ради вькѹшениѥмь плода, ѿ ѡтреⷱнꙿнаго дрѣва. вь грѣⷯ1842 
попльзе се имже и пѹсть быⷭ кьжⷣо ѿ блгыихь1843 дѣль. и бжїиⷯ1844 заповѣдеи 
ѥⷭствꙿны1845 вькѹси1846 грѣхь. крⷭть же твои тамовоє1847 (!) вькѹшениѥ ѹмрьтвы, 
рѣкше недеистꙿвьнꙿно сьтвори. [и или]1848 инако, єгда кто грѣⷯ творить ѹкрада
ѥмь ѿ сласти. никако горѣсть єго вєⷣѥть1849. єгда же1850 вь пѹстини бѹдеть, 

1819 заповѣди MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1820 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1821 The word  исцелѣви was later corrected 
into исцелѣєви. исцѣливи MSPC 42; исцѣлꙗеи 
MSPC 141; исцѣлѥи NIM 25; исцѣлѧи SB 
III22, Rum. 42.
1822 прїидоше MSPC 42, MSPC 141; приидоше 
NIM 25; прїидошѧ SB III22, Rum. 42.
1823 стъблы SB III22; стъбли Rum. 42.
1824 въ MSPC 141.
1825 исрлви NIM 25.
1826 въсечьстныи MSPC 141; вꙿсечтⷭныи NIM 
25; въсечтⷭныи Rum. 42.
1827 Ø SB III22, Rum. 42.
1828 вьспѣває MSPC 141.
1829 гле ѻ хѣ MSPC 141; глѧ ѡ хѣ SB III22, 
Rum. 42.
1830 –* St. John of Damascus, Sunday Canon 
(tone 5), Troparion 1 of Ode 4.
1831 Ø SB III22.
1832 проѡбрае (!) MSPC 42.
1833 прѣчⷭтыи MSPC 141, SB III22; прѣ чтⷭныи 
NIM 25.
1834 Added above the verse (later). Ø MSPC 42.

1835 сладиль єси MSPC 42.
1836 въ MSPC 141, SB III22, Rum. 42; вь NIM 
25.
1837 непиющее MSPC 141; непиѧщѫѧ SB III22, 
Rum. 42.
1838 горꙿкы MSPC 42.
1839 прѣчьстныи MSPC 141; прѣчтⷭныи NIM 
25; прѣчтⷭныи SB III22, Rum. 42.
1840 грѣховное въкшенїє MSPC 141; грѣхов
ноє въкшенїє SB III22; грѣховноє въкѹшенїе 
Rum. 42.
1841 и єⷭство MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
и ѥⷭство NIM 25.
1842 грѣсе SB III22, Rum. 42.
1843 блгыⷯ MSPC 141, Rum. 42; блгыхь NIM 25.
1844 бжіи Rum. 42.
1845 єⷭстьвныи MSPC 141; єⷭстꙿвныи SB III22, 
Rum. 42.
1846 въкѹпѣси (!) Rum. 42.
1847 таковоє MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42; таковоѥ NIM 25.
1848 или MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB 
III22, Rum. 42; или и NIM 25.
1849 вѣдѣетъ MSPC 42; вѣдѣють MSPC 
141; ѹвѣдаєть SB III22; вѣдаєть Rum. 42.
1850 Ø MSPC 42.
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страстотворꙿнихь1851 вынь. тогда жежеⷣю ѡдрьжиⷨ1852 бываєть. целомдрыꙗ ѿ1853 
горѣсти грѣха1854, вь чювꙿствѣ сьврьшенне1855 бываєть. такожⷣе ѹбо крⷭть1856 гнⷭь 
ѹмрьщⷮвлꙗѥть1857 (!) вькшениє єго, и недѣистьвꙿнь ѥⷭ ѿ нѥго, сирѣⷱ, мрьⷮва 
сьтвараѥⷮ1858 єго. тамо бѣше ,в҃і, источꙿныкь водь1859 и ,ѻ҃. стьбль финиковеⷯ1860, 
1861и ѹбо в҃і, источныкь ѡбрѣтаємихь1862 /f. 168r/ проꙗвлꙗхѹ1863 .в҃і, апⷭль, имꙿже 
коєжⷣо колѣно свои источꙿныкь имеше .в҃і1864. бо бѣхѹ сиє1865, ꙗко да не1866 дрѹⷢ сь 
дргѡⷨ свараютꙿ1867 се .ѻ҃,1868 же1869 стьбьль финиковехъ. и1870 финици ѹбѡ сѹⷮ ,в҃і, 
апⷭль1871. стьбли1872 же иⷯ ,ѻ҃,1873 ѹченикь. 

88. ѡ вьсхожⷣени1874 мѡу̏сеѡвѣ на гор синаискѹю1875.1876 1877Вьзⷣвигꙿ1878 же се 
ѿ єлима вꙿсь сьнмь синѡвь іслвь. прїидоше вь пѹстиню симовѹ иже ѥⷭ посрѣⷣ 
єлима1879, и посрѣⷣ синае*. и ѿтде1880 вьзьмꙿше се прїидоше вь гор синаискѹю. 
и падоше поⷣ гор, и сьтвори жрьтꙿвѹ мѡу̏си кь бѹ. и реⷱ ємѹ гь 1881вьзиди кь 
мне на гор, и дам ти скрижали каменꙿниє. и1882 закѡⷩ и заповѣды ꙗже написаⷯ. 
и1883 єже начиⷮ иⷯ*. и1884 ѹтрьнѥвавь мѡѷси затра вьзиде на гор. и бѣше тамо 
за .м҃, днїи1885. заповѣдавꙿ1886 же люⷣмь глѥ се азь вьсхожⷣѹ на гор гню. 1887и1888 
се арѡнь и иѡрь братиꙗ моꙗ. да аще комѹ прилѹчиⷮ се сѹдь, да прихо/f. 168v/

1851 страстотворꙿныиⷯ Rum. 42.
1852 ѹдръжимь SB III22, Rum. 42.
1853 и ѿ NIM 25.
1854 грѣхѡвь MSPC 42.
1855 сьврьнне (!) MSPC 42.
1856 и крⷭть NIM 25.
1857 ѹмръщꙿвлѣєⷮ SB III22; ѹмръщꙿвлѣєть 
Rum. 42.
1858 сьтворить MSPC 42; сътварѣєть SB III22, 
Rum. 42.
1859 водьь NIM 25.
1860 фїнїкѡвь MSPC 141; финиковь NIM 25, SB 
III22, Rum. 42.
1861 Περὶ τῶν ιβ‘ πηγῶν [ἑρμηνεία], PGr, p. 
238.
1862 ѡбрѣтаємыиⷯ MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
ѡбрѣтаѥмыихь NIM 25.
1863 проꙗвлꙗах MSPC 141; проꙗваꙗхѹ NIM 
25; проꙗвлѣахѫ SB III22, Rum. 42.
1864 дванадесете NIM 25.
1865 сїа SB III22, Rum. 42.
1866 Ø MSPC 42.
1867 свареют MSPC 141; свареютꙿ NIM 25; 
сварѣѧт SB III22, Rum. 42.
1868 седꙿмьдесеть NIM 25.

1869 бо MSPC 42.
1870 Ø MSPC 42.
1871 апⷭлы MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB 
III22, Rum. 42.
1872 стьблїа MSPC 141; стьблиꙗ NIM 25; 
стъблїа SB III22, Rum. 42.
1873 седꙿмьдесеть NIM 25.
1874 въсхожⷣенїи MSPC 141, SB III22; въхожⷣенїи 
Rum. 42.
1875 сиѡⷩскю MSPC 42.
1876 The chapter is based on Exod 24:12.14 (88), 
Exod 32:23 (89), Exod 32:1–14 (90). 
1877 –* Cf. Exod 16:1. 
1878 вьзⷣвигше MSPC 141; вьзⷣвигꙿше NIM 25; 
възⷣвигше SB III22, Rum. 42.
1879 єллїма MSPC 141.
1880 ѿтд MSPC 42. 
1881 –* Exod 24:12. 
1882 Ø NIM 25.
1883 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1884 Ø SB III22, Rum. 42.
1885 дни NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1886 заповѣда NIM 25.
1887 –* Exod 24:14. 
1888 Ø SB III22, Rum. 42.
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деть1889 кь ниⷨ*, и сьхраните1890 ,м҃, днїи1891 постещи1892 се, дондеже сьнид ѿ горы. 
ѡни же не сьхранише заповѣдь. и1893 не постише1894 се1895, донꙿдѣже сьнидеть1896 
моѷси. арѡнꙿ же не ѡставлꙗше1897 иⷯ, нь глаше1898. сьхраните дондеже вьзꙿвратитꙿ се 
мѡу̏си ѿ горы, ѡны же не послѹшаше1899. арѡнꙿ же скрьбѣше ѡ люⷣхь. нжⷣахѹ1900 
же єго глюще, дажⷣь наⷨ ба ꙗко да поклониⷨ се єм, и разрѣшимь1901 поⷭ. мѡу̏сеа бѡ 
не вѣми что быⷭ. 89. достѹживꙿ же си арѡнь, реⷱ кь1902 люⷣмь. изнесете ми сребрѡ 
єгѷпьⷮскоє, єже1903 изнесосте ѿтѹде. >и<1904 вьложимь є1905 вь ѡгꙿнь. и ꙗковь бь 
ꙗвитꙿ се том послѹжимь. Се же реⷱ арѡнь1906, хоте тѣⷯ вьзвратити ѿ лѹкава
го1907 ѹстрьмлѥниꙗ. єда1908 како помилють злато и сребро, >и<1909 не вьложи
ти1910 ѥ1911 вь ѡгнь, и ѹдрьжть1912 поⷭ. ѡны же неѹставнаго1913 [ихь ради]1914 
чрѣвоѡбьꙗдѣниꙗ. и1915 принесоше сребрь/f. 169r/наꙗ и златаꙗ1916 иⷯ ѹкрашениꙗ. 
и вьжегь ѡгнь ароонь1917, вьложи1918 ꙗ вьнтрь. и разлиꙗвꙿшимꙿ1919 се быⷭ ꙗко 
поⷣбыѥ телꙿцѹ. и видѣвꙿше вси люⷣѥ поклонише се ємѹ. 

90. Познавꙿ1920 же мѡу̏си безакониє люⷣ1921 на горѣ, и1922 ѡскрьбы1923 се зѣлѡ. 
реⷱ же гь кь нѥм ѡстави ме да потрѣблю иⷯ1924, 1925и сьтворѹ те [вь єзыкь]1926 

1889 приходить MSPC 42, NIM 25; приходиⷮ SB 
III22, Rum. 42.
1890 сьхранить NIM 25.
1891 днеи NIM 25; дни SB III22, Rum. 42.
1892 постеще MSPC 141, NIM 25; постѧще SB 
III22, Rum. 42.
1893 Ø MSPC 42.
1894 постиши MSPC 141. 
1895 Ø SB III22, Rum. 42.
1896 съниде MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1897 ѡставлѣаше SB III22, Rum. 42;
1898 глааше NIM 25.
1899 послѹшааше NIM 25. 
1900 нжⷣаахѹ MSPC 42; нжⷣаах MSPC 141; 
нѹжⷣаахѹ NIM 25; нѫжⷣаахѫ SB III22, Rum. 42.
1901 разⷣрѣшимь MSPC 42, SB III22, Rum. 42; 
MSPC 141.
1902 Ø SB III22, Rum. 42.
1903 иже MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1904 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1905 ꙗ MSPC 141, NIM 25; Ø SB III22.
1906 аарѡнь MSPC 42, NIM 25; аарѡⷩ SB III22, 
Rum. 42.
1907 лкавааго MSPC 141; лѹкавааго NIM 25; 
лѫкавааго SB III22, Rum. 42.

1908 и єда SB III22, Rum. 42.
1909 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1910 вьложеть MSPC 42, MSPC 141; въложѧⷮ SB 
III22, Rum. 42.
1911 ꙗ MSPC 141, NIM 25.
1912 дрьжетъ MSPC 42; ѹдръжѧт SB III22, 
Rum. 42.
1913 неѹставнааго NIM 25.
1914 ради ихь NIM 25.
1915 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 
42.
1916 злата NIM 25, SB III22, Rum. 42.
1917 арѡнь MSPC 42; аарѡнь MSPC 141, NIM 
25, SB III22; аарѡⷩ Rum. 42.
1918 и въложи SB III22, Rum. 42.
1919 разлиꙗвꙿшемꙿ NIM 25.
1920 позна NIM 25.
1921 люди MSPC 141, NIM 25; людїи SB III22, 
Rum. 42.
1922 Ø MSPC 42.
1923 ѡскрьбѣ SB III22, Rum. 42.
1924 сиⷯ MSPC 141, SB III22, Rum. 42; сихь NIM 
25.
1925 –* Exod 32:10. 
1926 възыⷦ (!) SB III22. 
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велеи1927*. мѡу̏си же не ѡставлꙗше. нь реⷱ кь гѹ, аще хощеши сихь1928 потрѣбыⷮ1929 
и мене потребы, єда како похвалетꙿ се иноплеменꙿни1930 єзыци глюще гдѣ ѥⷭ бь иⷯ, 
и сиꙗ ѹбѡ бише вь сихь 

91. ѡ данѣⷨ1931 законѣ мѡу̏сею1932 ѿ ба1933 Мѡу̏си же вьшьⷣ1934 на горѹ,  
дасть се ємѹ законь ѿ ба вь наѹченїє, ꙗко да навикнѹⷮ заповѣди єго и ѡправꙿ
даниꙗ1935 ѥго. и реⷱ гь кь мѡу̏сею. се ѡправꙿданиꙗ моꙗ ꙗже дахꙿ1936 ти. и ѡсты
ши1937 д Ѓнь седꙿмы1938. и нареⷱши єго сѹⷠта. и вꙿсако дѣло да не бѹдеⷮ вь рѹкахь1939 
вашиⷯ. нь вь дЃнь тьи1940 /f. 169v/ да почиѥть воль твои, и конь твои, и пришльць 
твои, [и сребропродавꙿць твои]1941. и вси иже вь домѹ твоємь да почиюⷮ, и ре
кѹть. сьи1942 днь нареⷱнь сть гви. и бѹдеть вамь се на всак сѹботѹ бываємо 
законовѣчꙿно. и да не сьтвориши дѣло рѹкама своима вь днь сѹботꙿни1943. нь  
поидеши вь стоє кь єрею вь сень. єгоже аще помажть1944 братиꙗ твоꙗ. и накажеши 
се ѿ нѥго. и наѹчиши закоⷩ и заповѣдыи1945

92. [ѻ законоположении]1946 1947Да не прїимеши1948 слѹⷯ сѹєтьнь1949. да не 
седѣши1950 сь неправеднѣмь1951 быти свѣⷣтель неправедꙿнь. не бѹди сь [ближꙿнѥмь 
своимь]1952 вражⷣѹѥ1953 се. да не помилѹѥши нища1954 на сѹдѣ. да не прѣвратиши 
сѹдь нищаго на сѹде ѥго. ѿ вꙿсакого сѹда неправедꙿнаго1955 [бѣжи и]1956 ѿстѹпи. 

1927 великь MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1928 сиихь NIM 25.
1929 потрѣбити MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42; потрѣбиты NIM 25.
1930 иноплеменнїи MSPC 141; иноплеменїи SB 
III22, Rum. 42.
1931 даннѣⷨ MSPC 42, SB III22, Rum. 42; даннѣ
мь MSPC 141.
1932 мѡѷсеѡвѣ MSPC 42, SB III22. 
1933 The chapter is based on Exod 20:10–11.
1934 вьзшьⷣ MSPC 42; въшеⷣ SB III22, Rum. 42.
1935 ѡправданїа и ѡправданїа MSPC 42. 
1936 дадохь NIM 25.
1937 свѣтиши MSPC 42. 
1938 сеⷣмыи MSPC 141, SB III22; седꙿмыи NIM 
25; седмыи Rum. 42.
1939 рѹкаахь (!) NIM 25.
1940 ть MSPC 42, MSPC 141, NIM 25; тъ SB 
III22, Rum. 42.
1941 Ø MSPC 42.
1942 сь MSPC 42; съ SB III22, Rum. 42.

1943 сѹботꙿныи NIM 25; сѫботныи SB III22, 
Rum. 42.
1944 покажть (!) MSPC 42.
1945 заповѣди MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42; заповѣды NIM 25.
1946 Περὶ τῆς νομοθεσίας, PGr, p. 240; ѿ зако
нодавча, PH I, p. 81. The chapter is based on 
Exod 23:1–23.6–8, Lev 19:15–16.
1947 –* Exod 23:1–3.2.6–8. 
1948 примеши MSPC 42.
1949 сѹєть MSPC 42.
1950 сѣдиши MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB 
III22, Rum. 42.
1951 неправеⷣнымь MSPC 42.
1952 блыжнимь своимь MSPC 42; ближными 
своими MSPC 141; ближꙿнимь своимь NIM 25; 
ближними своими SB III22, Rum. 42.
1953 вражⷣѫ SB III22.
1954 нищаⷢ SB III22; нищаго Rum. 42.
1955 неправедна NIM 25.
1956 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum.  
42.
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неповынꙿна и праведꙿна да не ѹбыєши. ибо мьзда ѡслеплѥваєть1957 ѡчи зрѣщїиⷯ 
и погѹблꙗваѥть1958 праваа. да /f. 170r/ не сьтвориши неправдѹ1959 на сѹдѣ. да не 
примеши1960 лице нищаго1961 рекше [ѹстидиши се]1962. ниже да подивиши се лицѹ 
силꙿнаго1963*: 1964Вь правꙿдѹ сѹди1965 ближꙿнѥмѹ своємѹ, да не поидеши льстию 
вь єзыцѣ твоємь*. и землꙗ потресетꙿ се, ѿ крьвы1966 ближꙿнꙗго твоєго⁖ 

93. [ѡ1967 десетихь1968 словесь]1969. ,а҃.1970 Азь ѥсьмь гь бь твои. изведии1971 те 
ѿ землѥ єгу̏пьⷮскыє, <и>1972 из дома1973 работи. и да не бѹдтꙿ1974 ти1975 бозы 
ини, развѣ мене. в҃. Да не сьтвориши себе идола. ниже всако поⷣбиѥ єлика1976 на 
нбси горѣ. и єлика1977 на земли долѣ, да не поклониши се >имь<1978. ни послѹ
жиши иⷨ. .г҃. Да не примеши1979 име1980 га ба твоєго вьсѹє. >не ѡчистить бо<1981 
гь приємлюща1982 име єго вьсѹє. д҃. Поминаи днь сѹботꙿныи1983, >ѡсщати єго 
вь шестїи1984 днеⷯ1985*. да сьтвориши вса дѣла твоꙗ. вь 1986днь же сботни1987<1988 
да не сьтꙿвориши ничтоже, ниже тыи1989. ниже снь /f. 170v/ твои1990 ниже дьщи 

1957 ослѣплꙗваеть MSPC 141.
1958 погблꙗєть MSPC 42; погблꙗеть MSPC 
141; погѹблꙗѥть NIM 25; погблѣѫть SB 
III22; погѹблѣѫть Rum. 42.
1959 неправда SB III22, Rum. 42.
1960 прїимеши MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42; приимеши NIM 25.
1961 нищааго MSPC 141, Rum. 42; нищааⷢ SB III22.
1962 стиди се MSPC 42.
1963 силнааго MSPC 141, SB III22.
1964 –* Cf. Lev 19:15. 
1965 сдиши MSPC 141.
1966 кръве MSPC 141.
1967 ѿ MSPC 42.
1968 десѧтыиⷯ SB III22, Rum. 42.
1969 Περὶ τῆς δεκαλόγου τοῦ νόμου, PGr, p. 240; 
о десѧти словесъ закона, PH I, p. 82. The chap-
ter is based on Exod 20:2–5.7–10, Lev 23:3 (93); 
Exod 20:12–17 (94), Lev 24:15–16, Lev 19:32, 
Exod 21:15, Deut 24:16, Exod 21:15; Exod 34:1–
4.29–35 (96). 1969–* Exod 20:2–5.7–8. 
1970 прьво MSPC 42; пръво MSPC 141; а҃. а҃ SB 
III22; пръво. а҃ Rum. 42.
1971 изведи MSPC 42.
1972 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
1973 дѡмⷹ MSPC 141; домѹ SB III22, Rum. 42.
1974 бѫдеⷮ SB III22.
1975 Ø MSPC 42, MSPC 141.

1976 єлико MSPC 42.
1977 єлико MSPC 42.
1978 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1979 приимеши NIM 25; прїимеши Rum. 42.
1980 имени NIM 25.
1981 SB III22; Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25; 
не ѻчистить бо Rum. 42.
1982 приємлющаго MSPC 42.
1983 сѫботыи (!) SB III22, Rum. 42.
1984 шестых MSPC 141; шестииⷯ NIM 25; шестиⷯ 
SB III22, Rum. 42.
1985 дне SB III22.
1986 –* Cf. Exod 20:10. 
1987 сбѡтныи MSPC 141; сѹботꙿныи NIM 25; 
сѫботныи SB III22, Rum. 42.
1988 MSPC 42, f. 84r28–29; ѻсвѣщати єго въ 
шестыⷯ днеⷯ да сьтвориши вса дѣла твоа. въ 
днь же сбѡтныи MSPC 141; ѡсвещати ѥго вь 
шестииⷯ днехь. да сьтвориши вьса дѣла твоꙗ. 
въ днь же сѹботꙿныи NIM 25; ѡсщати єго 
въ шестиⷯ дне да сътвориши въсѣ дѣла твоа. 
въ днь же сѫбѡтныи SB III22; ѡсщати єго въ 
шестиⷯ днехь да сътвориши въсѣ дѣла твоа. въ 
днь же сѫботныи Rum. 42.
1989 ты MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1990 Ø MSPC 42.
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твоꙗ, ниже рабь твои, ни рабинꙗ твоꙗ. ниже скоть твои. ниже воль1991 твои. ни 
сребропродавьць твои*. нь да почивають1992 вьси вь домѹ твоємь1993. и наре
кѹть сьи1994 днь нарѻчить1995, сто1996 (!) гвⷭи. и прославеть га ба твоєго. вьси иже 
вь домѹ твоємь1997. тыи1998 же поидеши въ стоє. и начиши се [законѹ и]1999 

заповѣдемь. и блⷭвыши се ѿ єреа. и избавꙿлѥнїє примеши2000 грѣхѡⷨ. иже2001 за 
шестиⷯ2002 днехь неⷣле твоєи2003. и бдеши блⷭвенъ2004. 94. 2005є҃, Чти2006 ѡца твоєⷢ, 
и мтрь2007 твою. ꙗко да молеть ѡ тебⷺ. и моли иⷯ. ꙗко да наслѣдиши млтвѹ ѡца 
твоєго, и мтрь2008 твою2009. и дльголѣтⷩь бѹдеши до старости твоѥє2010*. ѕ҃ . 2011Да 
не сьблѹдиши2012, ни ѹбиєши ни ѹкрадеши. [ни льжесвѣⷣтелꙿствѹєши.]2013 да не  
ѡклеветиши2014 тѹ нѥ /f. 171r/ ближꙿнꙗго своєго. з҃.2015 Да не вьжⷣелаєши2016 женѹ 
ближнꙗго своєго, ни дьщере єго. [ни рабиню ѥго,]2017 ни село єго2018, ни воли єго, 
ни кони єго. ниже чꙿто ѿ стежанїа єго, ни2019 єлика ближꙿнꙗго твоєго сѹть*. 
и҃.2020 реⷱ гь кь мѡѷсею глѥ. призови2021 сны ісраилеви. и рꙿци имь, 2022члкь иже 
кльнетъ ба2023 своєго. грѣхь великь прїиметь себѣ2024. проклинає2025 клетвою име 
гнⷭѥ [сьмрьтию да ѹмреть. или камениємь]2026 да побиють ѥго, вьсь сьборь 
снѡвь їслѥвь2027. аще ли и пришьльць, или нищь кльнеть име гнѥ да ѹмреть*. 
ѳ҃ 2028 2029Ѿ лица гнꙗ вьстанеши. и почтеши лице стараго2030. и ѹбоиши се га ба  

1991 ни MSPC 42, SB III22, Rum. 42; […] MSPC 141.
1992 почиють MSPC 141; почиѫⷮ SB III22; 
почїѫть Rum. 42.
1993 твоѥмѹ (!) NIM 25.
1994 сь MSPC 42.
1995 Ø MSPC 42.
1996 сть MSPC 42, NIM 25, SB III22, Rum. 42; 
Ø MSPC 141.
1997 твоємѹ (!) SB III22; твоєм (!) Rum. 42.
1998 ты MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
1999 Ø MSPC 42.
2000 прїимеши MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42; приимеши NIM 25.
2001 єже SB III22; єⷤ Rum. 42.
2002 шестыиⷯ MSPC 141; шестїихь SB III22; 
шестїиⷯ Rum. 42.
2003 твоѥ MSPC 42; твоее MSPC 141; твоѥѥ 
NIM 25; твоєѧ SB III22, Rum. 42.
2004 блгⷭвлѥнь NIM 25.
2005 –* Cf. Exod 20:12. 
2006 Чтии NIM 25.
2007 матере NIM 25.
2008 мтре MSPC 42, SB III22, Rum. 42; мтере 
MSPC 141, NIM 25.

2009 твоеѥ MSPC 42; твое MSPC 141; твоєѧ SB 
III22, Rum. 42.
2010 твоеѫ Rum. 42.
2011 –* Cf. Exod 20:14.13.15–17. 
2012 блѫдиши (!) SB III22, Rum. 42.
2013 ниже свѣⷣтелꙿствєши MSPC 42.
2014 ѡклеветаєши MSPC 42, SB III22; ѻклеветае
ши MSPC 141; ѡклетаєши (!) Rum. 42.
2015 и. (!) NIM 25 (added later).
2016 въжⷣелѣеши MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2017 Ø MSPC 42.
2018 Ø MSPC 42, MSPC 141.
2019 и MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2020 ѳ. NIM 25 (added later).
2021 призови ми MSPC 42, MSPC 141.
2022 –* Cf. Lev 24:15–16.
2023 га ба MSPC 42, MSPC 141.
2024 въ себѣ MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2025 проклынаєи MSPC 42; проклинаѧи SB III22, 
Rum. 42.
2026 Ø SB III22, Rum. 42.
2027 іилвѣ MSPC 42.
2028 Ø MSPC 42, MSPC 141; і҃  (!) NIM 25.
2029 –* Lev 19:32. 
2030 старааго MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
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твоєго. азꙿ бо єсьмь гь бь твои*. і҃. 2031Аще члкь быєть ѡца своєго, или мтрь 
свою. сьмрьтию да ѹмреть. и повынꙿнь сь/f. 171v/мрьти тежꙿцѣи бѹдеть. 2032да 
не ѹмрть ѡци чедь ради. [и снове да не ѹмрѹть ѿць ради.]2033 кьжⷣо ѡ грѣсѣ 
своємь да ѹмреⷮ. иже быѥть ѡца своєго или мтрь. сьмрьтию да ѹмреть*, ѹбїи
ца бо єсть. 95. сиꙗ бо и ина множаиша2034 наѹчи бь мѡу̏сеа. и бѣше мѡу̏си на 
горѣ .м҃, днеи2035, и ,м҃, нощи2036. люⷣїє же сьбравше се пожрѣше телꙿцѹ. єго же вь 
ѡгꙿни разлитиѥмь2037 злаⷮ сьтворы. реⷱ же2038 арѡⷩ кь нимь. вижⷣь2039, їслю. сь2040 ѥⷭ 
бь избавлꙗєи2041 те ѿ работи єгѷпьⷮскыє. и пожрѣше2042 снѡве їслѥви телꙿцѹ вь 
име бжиѥ. и ꙗдоше ѿ жрьⷮвь. вь днь двадесетии2043. донꙿдеже сьниде мѡѷси, сь 
гѻры. сьхѻдещѹ же ємѹ2044 сретоше єго, ѡрь, и аарѡⷩ, и нѣци2045 ѿ снѻвь іслвь. 
и вьпрошены бише ѿ мѡѷсеа за люди. и2046 како /f. 172r/ прѣбывають. Сказаше2047 
ємѹ ѡ вещи. <и>2048 разꙿгнѣвавꙿ же се мѡу̏си ськрши скрижали рѹкою бжиѥю 
написанꙿны2049. и свѣⷣтелꙿствѹєтꙿ мы словомь2050, прѣмѹдри2051 нѣкто пише сице, 
вь канѡнѣ спѣниꙗ. 2052Бготворꙿныѥ2053 скрижали мѡѷси. написанꙿныѥ дхомь 
бжїемь. вь гнѣвѣ ськрши*. нь сего влⷣка2054. 

96. Семѹ [бо бывꙿшѹ]2055. [разгнѣва се]2056 мѡу̏си2057 на люди. и просвь
те2058 се лице мѡѷсеѡво, паче слнца. и не можахѹ2059 вьзрѣти снѻве іслви, 
на лице мѡѷсеѡво. сего ради завѣсь ѡбѣсивь. вьнтрь сѣдѣше2060 мѡѷси.  

2031 –* Exod 21:15. 
2032 –* Deut 24:16; Exod 21:15. 
2033 Ø MSPC 42.
2034 мнѡжаишаа MSPC 141; множаишаа SB 
III22, Rum. 42.
2035 днїи MSPC 42, MSPC 141; дни SB III22, 
Rum. 42.
2036 нощїи MSPC 42, MSPC 141; нощеи NIM 25.
2037 разлытие MSPC 42; разлитїе MSPC 141.
2038 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2039 вижь Rum. 42.
2040 се бо MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 
42; се NIM 25.
2041 избавлеи MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2042 пожраⷯа SB III22.
2043 к҃ MSPC 42; к҃ тыи SB III22, Rum. 42.
2044 єм сь горы MSPC 42.
2045 нѣцїи MSPC 141, SB III22, Rum. 42; нѣции 
NIM 25.
2046 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2047 и сказашѧ SB III22, Rum. 42.

2048 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
2049 написанꙿнїє MSPC 42; написанныѧ SB 
III22, Rum. 42.
2050 слово MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2051 прѣмдрь MSPC 141; прѣмѫⷣрь SB III22, 
Rum. 42.
2052 –* St. Cosmas of Maiuma, Canon on the 
Dormition of the Mother of God, Troparion 1 of 
Ode 7 (cf. Lovjagin 1861, p. 103). 
2053 бготворенные MSPC 141; Бготворны SB III22.
2054 влⷣкѫ Rum. 42.
2055 ѹпоⷣбывꙿш MSPC 42; ѹпоⷣбивш MSPC 
141, SB III22; ѹпоⷣбывшѹ Rum. 42.
2056 и разгнѣва се MSPC 141; и разгнѣва сѧ SB 
III22; и разꙿгнѣва сѧ Rum. 42.
2057 Ø MSPC 42.
2058 просвѣти MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
2059 можаах MSPC 141.
2060 сѣдѣаше MSPC 42.
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и приємлꙗхѹ2061 бесѣди, аарѡномь, снѻве іслвы. понѥже не можахѹ2062 
зрѣти2063 на лице мѡѷсеѡво. 

Вижꙿдь ми вьсѣмь ꙗдшииⷯ2064, и постивꙿшаго се2065. како ѹбѻ іѹдеие /f. 172v/ 
ꙗдꙿше. [помрачише се]2066 лица иⷯ. рекꙿше >и<2067 ѹмь. пожрѣше2068 телꙿцѹ вь име 
бжїє2069. мѡѷси же2070 постѣ2071 се. [просвьтѣ се]2072 лице єго. тѣмꙿже и дргаа2073 
законоположениꙗ просивь. и вьшⷣь2074 на гор пакы. приѥть законь дргы2075  
поⷣбьнь пръвомѹ. 

97. [ѡ сѣни свѣⷣнїа]2076. По2077 сѣмꙿ же реⷱ гь <кь>2078 мѡу̏сею. сьтвори2079 
ми сѣнь. >по<2080 поⷣбию2081 нбⷭномѹ. и повелѣниѥⷨ бжїємь. [вьзⷣвигнше  
се]2082 ѡблаци. и ꙗви се мѡу̏сею поⷣбиѥ2083 небсно2084 чисто. и реⷱ ємѹ гь. таковѹю 
ми сѣнь сьтвори. и вьнѹтрь сею да приносиши ми слѹжꙿбы2085. не хощѹ бо да 
твориши2086 ми жрьтꙿвы на хльмѡⷯ. и на каменеⷯ2087, нь вьнѹтрь вь сѣни. иже2088 ѥⷭ 
ѻбразь нбⷭныи2089. и да сьтвориши ми2090 сѣнь сице. сьтвори єю єдинокровнѹ2091. по 
ѡбразѹ нбⷭномѹ. и сьтвориши вь нѥи ,г҃2092 прѣгражⷣенїа. /f. 173r/ двоихь ради завѣсь, 
вънѣшнѥе2093 ѹбо сѣнь2094. вьхѻдимо вьсѣмыи2095. срⷣѣнѥє2096 же сѣни вьхѻдимо  

2061 прїемлѣахѫ SB III22; прїемлѣхѫ Rum. 42.
2062 можаахѹ NIM 25; можаахѫ SB III22, Rum. 
42.
2063 вьзрѣти MSPC 42; възрѣти MSPC 141, SB 
III22, Rum. 42.
2064 ꙗдши MSPC 42; ꙗдшиⷯ MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
2065 Ø MSPC 42.
2066 и помрачишѧⷭ SB III22, Rum. 42.
2067 MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2068 пожреше бо MSPC 42; пожрѣше бо MSPC 141. 
2069 ба SB III22, Rum. 42.
2070 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2071 пости MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2072 просвѣти се MSPC 42; и просвѣти се MSPC 
141; и просвѣтиⷭ SB III22; и просвѣти сѧ Rum. 42.
2073 дрга MSPC 42.
2074 вьзшⷣь MSPC 42, MSPC 141.
2075 дргыи MSPC 141; дрѹгыи NIM 25, SB 
III22, Rum. 42.
2076 Ѡ скинїи, PH I, p. 86. The chapter is based 
on Exod 25:40, Exod 26.
2077 Во (!) NIM 25.
2078 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42, 
BAR slav. 358.

2079 сътвориши SB III22.
2080 MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42, 
BAR slav. 358.
2081 поⷣнбⷭном BAR slav. 358.
2082 вьзⷣвыгше MSPC 42.
2083 поⷣбы MSPC 42.
2084 нбⷭное Rum. 42.
2085 слжб MSPC 42; слⷤб MSPC 141; слѹж
бѫ SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2086 приносиши SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2087 каменыⷯ BAR slav. 358.
2088 єже MSPC 42.
2089 нбⷭны MSPC 42, BAR slav. 358.
2090 Ø MSPC 42.
2091 еднокровн MSPC 141; єдинокровна SB 
III22, Rum. 42.
2092 трїи MSPC 42; три MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42, BAR slav. 358.
2093 вьнѣшꙿниѥ NIM 25; вънѣшнѣа SB III22, 
Rum. 42; вънѣшние BAR slav. 358.
2094 сѣны MSPC 42, BAR slav. 358; сѣни MSPC 
141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
2095 всѣмъ MSPC 42; въсѣмь MSPC 141, SB 
III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2096 срѣⷣнѣа SB III22, Rum. 42; срѣⷣние BAR slav. 
358.
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чистыⷨ2097. вьнѹтрьнѥ2098 же єю. єдинѣмь тьчию ієреѡⷨ. всак же хоте2099 вьнити 
вь сѣнь. да измиваютꙿ2100 се водою чистою. прѣⷣ скыниєю. и тако да вьходить вь 
скынию{ 

98. ѡ стои2101 сщенꙿнычꙿскои2102 ѡдежⷣи2103 По сихь да сьтвориши ми 
ѡдеждѹ сЃтѹ. и ѡдѣи єю аарѡна брата своєго. и да вьходить вь невьходи
моє2104. сирѣⷱ вьнтрьнѥє2105 сѣни. и ѡ вꙿсѣмь мирѣ. и ѡ вьзⷣѹсѣ і ѡдьжⷣи2106. 
и ѡ цЃрихь2107. и ѡ властѣⷯ. >и<2108 ѡ людеⷯ. и ѡ всѣмь мирѣ да молитꙿ се вь 
нѥи. да сьтвориши же ми вь скинии2109 ,в҃.2110 ковꙿчега. єдиного ѹбо2111 
вьнѹтрь, вь невьходимѣмь2112. [дрѹгаго же]2113 посрѣⷣ стго. и вьнѣшꙿни2114 
ѹбо, да приємлѥть хлѣбы. и меса, и вино. вьнѹтрьшꙿнии2115 же. тьчию  
тьми/f. 173v/ꙗнь2116. и сьтвори вса [мѡу̏си повелѣнꙿна ѿ га]2117. и по семь реⷱ кь 
мѡѷсе гь бь. вижⷣь [и вса]2118 єлика ти заповѣдаю2119 азь да сьхраниши. и рци 
аарѡнѹ братѹ своємѹ. да не вьхѡдить на вꙿсакь чаⷭ вь ст Ѓое, да не ѹмрѣтъ. 
и ѹстави2120 гь бь мѡу̏сею заповѣди. исписа и бытиє. иже ѿ ба сьтворенꙿнымь2121 
вьсѣмь. и ѡ изꙿбавлѥни2122грѣхѡⷨ. и ѡцѣщени2123 члЃкь сьгрѣшающїиⷯ2124. 

2097 чистыиⷨ Rum. 42.
2098 вьнтрьнѥе MSPC 42; вънтрьнее MSPC 
141; вънѧтрънѣа SB III22, Rum. 42; вънѧтръ
нее BAR slav. 358.
2099 хѡтеи MSPC 42, MSPC 141; хотѧи SB 
III22; хотѣи BAR slav. 358.
2100 измиває̇т MSPC 42; изьмываѥтꙿ NIM 25; 
измыѫт SB III22, Rum. 42.
2101 стѣи MSPC 141.
2102 свщеническои NIM 25; сщеничьскои BAR 
slav. 358.
2103 The chapter is based on Exod 28:1–14, 
Exod 30:10, Exod 27:1, Exod 30:1–10.
2104 неходимое BAR slav. 358.
2105 вь вьнтрьнїе MSPC 42; вънтрънее 
MSPC 141; вънѧтрънѧѧ SB III22, Rum. 42; 
вънѧтрънее BAR slav. 358.
2106 ѡ ѻⷣьжди MSPC 42; ѻ ѻдежⷣи MSPC 141; 
ѡдежди SB III22; ѡ ѡдежди Rum. 42; ѡ ѡдежⷣи 
BAR slav. 358.
2107 црехь MSPC 42, NIM 25, SB III22, Rum. 42, 
BAR slav. 358; цреⷯ MSPC 141.
2108 MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2109 скини NIM 25.
2110 два MSPC 42, MSPC 141, BAR slav. 358; 
дꙿва SB III22, Rum. 42 
2111 Ø BAR slav. 358.

2112 неходимѣмь BAR slav. 358.
2113 дргаагоⷤ SB III22, Rum. 42; дргаго же 
BAR slav. 358.
2114 вьнѣшнїи MSPC 141; вьнѣшнии NIM 25; 
вънѣшнїи SB III22, BAR slav. 358; вънѧшнїи 
Rum. 42.
2115 вьнтрьнїи MSPC 141.
2116 ѳїмїань MSPC 42, SB III22, Rum. 42; 
ѳїмїамь (!) MSPC 141; тимиꙗнь NIM 25; 
тѷмїань BAR slav. 358.
2117 повелѣнꙿна ѿ га мѡѷси MSPC 42; повелѣн
наа ѿ га мѡу̏си MSPC 141; моиси повелѣнꙿна 
ѿ га NIM 25; повелѣннаа ѿ га мѡѷси SB III22, 
Rum. 42, BAR slav. 358.
2118 Ø MSPC 42, MSPC 141; въсѣ SB III22, 
Rum. 42.
2119 заповѣдю MSPC 42; заповѣдѹю NIM 
25; заповѣдѹѫ SB III22, Rum. 42; заповѣдѹѧ 
BAR slav. 358.
2120 вьстави MSPC 42.
2121 сьтвореномь MSPC 42; сьтворениѥмь NIM 25.
2122 избавѥнїи MSPC 42; избавлении SB III22, 
Rum. 42, BAR slav. 358.
2123 ѡцѣщенїє MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42, BAR slav. 358; ѡцѣщениѥ NIM 25.
2124 сьгрѣшающиⷯ MSPC 141; съгрѣшаѫщиⷯ SB 
III22, Rum. 42; съгрѣшаѧщих BAR slav. 358.



121

PH II. The text

99. [ѡ ѻбновлѥни]2125. Быⷭ же вьнѥгда ѡбновити сѣнь свѣⷣниꙗ. сьниде гь на 
ѡблацѣ. и покри ѡблакь сѣнь. єдинꙿ же мѡу̏си сь аарѡномь бѣше вьнѹтрь вь 
сѣни. видѣвꙿше же прочаа колѣна сн Ѓѡвь ісЃлевь, славоѵ (!) мѡѷсеѡв и аарѡновѹ. 
и завистїю ѡбьєти бывꙿше2126. рьпꙿтахѹ2127 на ѡбѣю2128 глюще, єда и мыи2129 
сѣме іслво несмы2130. не и наⷭ ли бЃь прѣзь чрьмꙿноє /f. 174r/ море прѣведе. и почто 
не дасть наⷨ мѡѷси с Ѓщеничьство2131, нь брат своємѹ аарѡнѹ. и вьсташе2132 на 
мѡѷсеа. и ѡскрьбѣ мѡу̏си. и вьпроси га ѡ томь. и реⷱ ємѹ гь изыди и вьзꙿмы 
,в҃і. жьзьль, ѿ2133 .в҃і. колѣнь ісЃлѥвѣхь. и вьнеси ихь вь сѣнь и изьшⷣь дажⷣь имь 
сихь2134 и покажѹ имь чюдеса моꙗ. и сьтвори мѡу̏си по2135 повелѣнию2136 га ба. 
и2137 изьшⷣь ѿ сѣны. и2138 ѡбрѣте все мнѡжьство людїи ісЃлевѣⷯ. ѡкрьсть сѣни чаю
щихь єго. и дасть имь жьзлы2139. сирѣчь на коєждо колѣно жьзꙿль єдинь. и не 
бѣ знаменїа вь нихь. послѣⷣже дасть аарѡнѹ2140 братѹ2141 своємѹ2142 жьзль. 100. 
[ѡ прораⷭтени жьзла]2143 и абиѥ прорасти листвїе, и три2144 ѡрахы. и видѣвꙿше вьси 
людїе чюдо. >и<2145 прославише ба ісЃлѥва. и свѣⷣтелꙿстꙿвѹєтꙿ мы словомь2146 пѣс
нописьць гле сице. 2147жьзꙿль вь /f. 174v/ ѡбазѣ2148 (!) таине приѥмлѥтꙿ се. прозе
бениємꙿ2149 бо расѹди єреа*. рѣкꙿше прорастивꙿши2150 жьзꙿль. прѣⷣрасѹди аарѡна вь 
ієреиство. и тако прѣсташе сьпротивꙿнаа2151 глющи2152. и бѣше аарѡнь с Ѓщенꙿствѹє 
вь сѣни, по повелѣнию бЃжїю. 2153жьзль бѻ ѡнь и вь ѡбразь крⷭтныє2154 таини 

2125 Περὶ τῶν ἐγκαινίων τῆς σκηνῆς, PGr, p. 243; 
ѡбновлѥнїе сѣны MSPC 42. The chapter is based 
on Exod 40:17–36 (99); Num 17:1–9 (100).
2126 быше MSPC 42.
2127 ръптаах MSPC 141; рьпꙿтаахѹ NIM 25.
2128 ѻбою SB III22; ѡбою Rum. 42.
2129 мы MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
2130 несмо MSPC 42.
2131 сЃщеннычꙿство MSPC 42; сЃщенничьство 
MSPC 141; сщенничьство SB III22; сщен
ничьствѡ Rum. 42.
2132 въставше MSPC 141. 
2133 и (!) MSPC 42.
2134 сиихь NIM 25.
2135 Ø MSPC 141.
2136 повелѣнїи MSPC 42; повелѣнїи MSPC 141; 
повелѣни NIM 25; повелѣнї SB III22, Rum. 42.
2137 Ø NIM 25.
2138 Ø MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
2139 жезлы MSPC 141, SB III22, Rum. 42; жьз
ли NIM 25.
2140 і арѡн MSPC 42.

2141 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
2142 своиєм MSPC 42, Rum. 42; своиѥмѹ 
NIM 25; своиємѹ SB III22.
2143 Added on the margin MSPC 42.
2144 трїи MSPC 42; г҃, SB III22, Rum. 42.
2145 MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2146 слово SB III22, Rum. 42.
2147 –* St. Cosmas of Maiuma, Canon on the 
Elevation of the Holy Cross, Irmos of Ode 3 
(cf. Lovjagin 1861, p. 127).
2148 ѡбразе MSPC 42; ѡбразь MSPC 141, SB 
III22, Rum. 42; ѡбразѣ NIM 25.
2149 прозеблениѥ NIM 25.
2150 процтивши MSPC 42. 
2151 сьпротивна MSPC 42.
2152 глЃще MSPC 42; глюще MSPC 141, NIM 25; 
глѧщи SB III22, Rum. 42.
2153 –* St. Cosmas of Maiuma, Canon on the El-
evation of the Holy Cross, Irmos of Ode 3 (cf. 
Lovjagin 1861, p. 127). 
2154 крⷭтныи MSPC 141; крⷭтны SB III22, Rum. 42.
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приємлѥтꙿ се*. жьзꙿль бѻ истинꙿны2155 крⷭть. єже2156 да не безꙿдѣлꙿно ѡно2157 єже2158 
ѿ двда слышить2156 пѣваємоє. 2160жьзль силѣ ѿ2161 сїѡна посилаємы2162 ѿ га*. 
>и<2163 2164жьзль твои и палица твоꙗ таа2165 ме [ѹтѣшиста*. что бо ино силꙿчѣи
ше2166 (!) єсть. или]2167 ѹтѣшителꙿнѣишеє2168 паче крⷭта. ꙗкоже реⷱ пѣснопѣвꙿць. 
2169жьзꙿль ѡнь своєго ради проращениꙗ2170 стлꙗ2171 расѹды*. такожⷣе и новыи сь  
прчⷭтноє2172 дрѣво рекꙿше. крⷭтноє бесꙿчедꙿнаа2173, и неплоднаа прѣжде цр Ѓквы прозебе, 
и2174 ꙗкоже нѣкыи2175 /f. 175r/ плѡⷣ ѡбѣшень вь нѥи прѣⷣложи. дрьжавѹ2176 єи2177 
подасть, и ѹтвꙿрьждениє. 

101. ѡ вьторѣмь вьстани єже на мѡѷсеа:2178 Пакы ѿ колѣна рѹвымова. 
и сьнꙿма даѳанова. вьсташе мѹжиѥ на мѡѷсеꙗ, і аарѡна2179 глющи2180. почто 
и мыи2181 не приносимь2182 бѹ кажⷣенїє. нь тьчию єдинь аарѡⷩ. [єда арѡнѹ тьчию 
ꙗви се бь.]2183 [єда не и мы]2184 вꙿси видѣхомь єго на горѣ синаисцѣи2185. єда 
не и мы іаковлѥ сѣме єсмы. єда не и мы .в҃і. колѣнь испльнꙗємы2186. и вьзьмꙿ
ше ѹглиє вьложише тимиꙗнь2187. и кадѣхѹ2188. разгнѣва2189 же2190 се на нѥ 
гь гнѣвѡмь. и зынѹвꙿши2191 землꙗ пожрѣ2192 сьнꙿмище даѳаново. и начеть2193 

2155 таини MSPC 42; истинныи MSPC 141.
2156 иже MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB 
III22, Rum. 42.
2157 Ø MSPC 42.
2158 иже NIM 25.
2159 слыши MSPC 42.
2160 –* Ps 110(109):2.
2161 ѡⷣ (!) SB III22, Rum. 42.
2162 посилаѥмыи NIM 25.
2163 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
2164 –* Ps 23(22):4.
2165 та MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
2166 силнѣише MSPC 141, SB III22, Rum. 42; 
силꙿнѣише NIM 25.
2167 Ø MSPC 42.
2168 тѣшителнѣише MSPC 42; ѹтѣшителнѣе 
SB III22; ѹтѣшителꙿнѣе Rum. 42.
2169 –* St. Cosmas of Maiuma, Canon on the El-
evation of the Holy Cross, Irmos 1 of Ode 3 (cf. 
Lovjagin 1861, p. 127).
2170 прощенїа (!) Rum. 42.
2171 свѣтила MSPC 42.
2172 прѣвѣчное MSPC 42.
2173 бесчедна NIM 25.

2174 Ø MSPC 141.
2175 некы MSPC 42.
2176 дръжава SB III22, Rum. 42.
2177 єє MSPC 141.
2178 The chapter is based on Num 16, Num 
15:32–36.
2179 на арѡна MSPC 42, NIM 25.
2180 глще MSPC 42; глюща MSPC 141; глюще 
NIM 25; глѧще SB III22, Rum. 42.
2181 мы MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
2182 принесемъ MSPC 42.
2183 Ø SB III22, Rum. 42.
2184 и (!) SB III22, Rum. 42.
2185 синаистѣи SB III22, Rum. 42.
2186 испльнꙗємъ MSPC 42; испльнꙗемь MSPC 
141; исплънѣємь SB III22, Rum. 42.
2187 ѳїмїань MSPC 42, SB III22, Rum. 42; 
ѳимїамь MSPC 141; тьмиꙗнь NIM 25.
2188 кадих MSPC 42, MSPC 14; кадишѧ SB 
III22, Rum. 42.
2189 разꙿгнѣвав SB III22, Rum. 42.
2190 Ø MSPC 42.
2191 възинѫвше SB III22. 
2192 пожреть MSPC 42; пожрѣть MSPC 141, 
NIM 25, SB III22, Rum. 42.
2193 наⷱать SB III22, Rum. 42.
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и сьнꙿмище авыроново2194 и быⷭ [вь томь]2195 плаⷱ и риданїє немало. и начеше плака
ти снове іслѥви. ѡ таковѣи бѣдѣ. слышавꙿ же мѡѷси, прїиде вьскорѣ. и /f. 175v/ 
ѡбрѣте ꙗко [пламень покри]2196 сьнꙿмище авирѡново. ибо ѹглыа ꙗже дрьжах2197. 
и бѣх кадеще. [бжиемь повелѣниемь]2198 вьзꙿгорѣше се. и попалише ихь. протегꙿ 
же рѹцѣ мѡу̏си, и молꙗше2199 ба. и тако прѣста пламень снѣдаѥ ихь. реⷱⷱ же гь 
кь мѡѷсею ѡстави ме погѹбити иⷯ2200 вь пѹстини сеи2201. и сьтворѹ те цра2202 
вь єзыкь велѣи2203. понѥже єзыкь єⷭ прогнѣваеи, и разꙿвращень. мѡѷси же бѣше 
моле се ѡ нихь. ѡ пагѹбѣ же сеи. поминаєть пѣвьць гле тако. 2204ѿврьзе се 
землꙗ и пожрѣть даѳана, и покри на сьнꙿмищи авырѻна. и вьзгорѣ се ѡгꙿнь вь 
сьнꙿмѣ иⷯ. пламень попали грѣшꙿныкы*. поⷣбно же и вь днь сѹботꙿныи2205. изыдоше  
нѣци2206 брати дрьва. и пришⷣьши2207 [ис пѹстинѥ пламень]2208 попали2209  
иⷯ. и ина2210 /f. 176r/ мнѡга ѡ законоположени2211. и ѡ сьтворенииⷯ2212 бѣше глати. нь 
вькратꙿцѣ сиꙗ сьтворихѡмь писаниємь прикладꙿно пишѹще:

102. [ѡ кивотѣ]2213. И реⷱ гь кь мѡѷсею, сьтвори ми кывоть. ѿ дрѣвь мерꙿси
нѣнь2214 .є҃. и половинѹ лактеи дльжинѹ. и лакⷮь и2215 половинѹ ширинѹ2216. и по
ковеши єго, златоⷨ чистомь вьнѹтрь и вьнѣ. и поставиши вь нѥмь жьзль твои, 
и аарѡновь. и сьтвориши стамꙿнѹ златѹ2217. и вьложиши вь ню манꙿнѹ. и бѹ
деть хранимо вьнѹкѡⷨ иⷯ. ꙗко да познають чюдеса. ꙗже сьтворихъ сь ѡцї ихъ. 
и вьложиши2218 вьнѹтрь кывота, >и<2219 (!) скрижали закона. напиши же и словеса 
закона2220, на кожꙿныхь2221 книгахь. и да прочитаєши ꙗ2222 на2223 всакѹ сѹбѻтѹ, 

2194 авирово MSPC 42. 
2195 потомъ MSPC 42; потомь MSPC 141, NIM 
25; потоⷨ SB III22; потѡⷨ Rum. 42.
2196 пламенемь покры се MSPC 42. 
2197 дръжаах MSPC 141.
2198 повелѣнїємь бжїємь MSPC 42, SB III22, 
Rum. 42; повелѣнїемь бжїемь MSPC 141; по
велѣниѥмь бжиѥмь NIM 25.
2199 млꙗаше NIM 25.
2200 сиⷯ MSPC 42.
2201 сѣꙴи (!) NIM 25.
2202 црѣ SB III22, Rum. 42.
2203 велиⷦ SB III22; великь Rum. 42.
2204 –* Ps 106(105):17–18.
2205 сѫботны SB III22, Rum. 42.
2206 нѣцїи MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2207 пришⷣь MSPC 42; пришеⷣши SB III22, Rum. 42.
2208 ис пстыне MSPC 141; пламень иⷭ пѹстинѧ 
SB III22; пламень иⷭ пстынѧ Rum. 42.
2209 и попали MSPC 42.

2210 инаа SB III22, Rum. 42.
2211 законѣположени MSPC 42; законоположенїи 
MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2212 сьтворенихь MSPC 42; сътворенныиⷯ Rum. 
42.
2213 Περὶ τῆς κιβωτοῦ ἧς ἐποίησεν Μωσῆς, 
PGr, p. 245; ѡ кивотѣ, PH I, p. 90. The chapter 
is based on Exod 25:10–11, Deut 31:26, Num 
4:1–15; 7:1–9.
2214 мерсїнѣ MSPC 42.
2215 Ø MSPC 42.
2216 ширѡт MSPC 141; широтѫ SB III22, Rum. 42.
2217 злата SB III22, Rum. 42.
2218 вьложи MSPC 42.
2219 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
2220 законаа MSPC 42.
2221 кожнииⷯ MSPC 42.
2222 є MSPC 42.
2223 Ø MSPC 42.
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вь слѹхь вꙿсѣмь люⷣмь. ꙗко да наѹчетꙿ2224 се зако/f. 176v/нꙿнымь2225 заповѣдемь 
вьсь домь іслѥвь. єгда же хощете2226 изыти ѿтдѣ2227. да сьтвориши кола мала 
и поставиши на нихь кывоть. и вьпрѣжеши юнꙿце годишꙿнакы2228, ненаѹченꙿны2229. 
ꙗко да2230 возеть кывоть. и да не прикоснѣтꙿ се кто кь колѻмь кывота, ниже кь 
юнꙿцѻⷨ2231 возещимь єго. или2232 кь кывот стмѹ. нь тькꙿмо єреие2233, и2234 левите. 
да2235 слѹжеть ємѹ. и вꙿсѣмь ємѹ. сьтвори2236 же и кадилꙿниц златѹ. ꙗко да 
покажⷣаєши сѣнь стѹю2237. сиꙗ же вьса сьтвори мѡѷси, ꙗкоже повелѣ ємѹ гь бь: 

103. ѡ ѹꙗдѣны2238 змыинѡмь.2239 Вьзꙿдвигꙿше же се2240 снове іслѥвы ѿ горы 
синаискыѥ. поидоше донꙿдеже доспѣше вь [пѹстыню гадскю]2241. и бѣше 
пѹстинꙗ ѡна, пльна змыи2242. и ѹꙗдахѹ2243 [снове іслвы]2244. и ѹмираахѹ2245. 
имѣхѹ же2246 на паме/f. 177r/ти прѣжⷣе сего меса єгу̏пьⷮскаа, и лѹкь чесно вить2247, 
и чрьвень. [єгда же ѹꙗдахѹ иⷯ2248 змые, плакахѹ2249 ѡ бѣдѣ,]2250 >ѡ<2251 ꙗ
деныиⷯ2252 >ѿ<2253 змїи2254. и прѣсташе рьпꙿщще на мѡѷсеа. и [ѹꙗдающе иⷯ]2255 
змиє ѹмирахѹ2256. и бѣше плачь великь сномъ2257 іслѥвомь. [Се ꙗвлꙗе пѣвꙿць вь 

2224 наѹчютꙿ NIM 25.
2225 законимъ MSPC 42.
2226 хощеши MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2227 The word ѿтде was later corrected into 
ѿтдѣ.
2228 годинꙗке MSPC 42; годинакы MSPC 141, 
SB III22, Rum. 42.
2229 наченꙿны MSPC 42.
2230 Ø MSPC 42.
2231 юнцемь MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42; юнꙿцемь NIM 25.
2232 или и MSPC 141, NIM 25.
2233 єреи MSPC 42; ієреи MSPC 141; іереи SB 
III22, Rum. 42.
2234 изыдошѧ MSPC 141.
2235 и да MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2236 сътвориши MSPC 141.
2237 стѫ SB III22.
2238 ѹꙗденїи SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2239 The chapter is based on Num 21:4–6.7–9 
(103).
2240 Ø BAR slav. 358.
2241 пстыню каⷣскю MSPC 141; пѹстынѧ 
каⷣскѫѧ SB III22, Rum. 42; пѹстини кадскѫѧ 
BAR slav. 358.
2242 змиѥ NIM 25; змые BAR slav. 358.
2243 ѹꙗдаахѫ SB III22; ꙗдаахѫ Rum. 42; 
ѹꙗдѧхѫ BAR slav. 358.

2244 сны ісрлевы MSPC 141; сны іилевы SB 
III22, Rum. 42; сны іилеви BAR slav. 358.
2245 ѹмирах MSPC 42.
2246 бо MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42, 
BAR slav. 358.
2247 чесноватъ MSPC 42; чесновать MSPC 141; 
честновань SB III22; чесноваⷮ Rum. 42; чтⷭновать 
BAR slav. 358.
2248 Ø BAR slav. 358.
2249 плачахѹ NIM 25; плачаахѫ SB III22; пла
чахѫ Rum. 42, BAR slav. 358.
2250 Ø MSPC 42.
2251 MSPC 42, SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358; 
ѻ MSPC 141; Ø NIM 25.
2252 ꙗденихь MSPC 42; ꙗденыⷯ MSPC 141; 
ѹꙗденныихь SB III22, Rum. 42.
2253 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42, BAR slav. 358.
2254 змы BAR slav. 358.
2255 ꙗдающиⷯ MSPC 141; ѹꙗдаѫщиⷯ SB III22, 
Rum. 42, BAR slav. 358.
2256 мираах MSPC 141; ѹмираахѹ NIM 25; 
ѹмираахѫ SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2257 снѡвомъ MSPC 42; снѡвѡⷨ MSPC 141; 
снѡвѡмь SB III22, Rum. 42; сновомь BAR 
slav. 358.
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нѣкѡемь ѱалꙿмѣ реⷱ.]2258 2259истрѣсеть2260 гь пѹстиню катꙿскѹю2261*. вьпросивꙿ2262 
же мѡѷси га ба, и реⷱ ємѹ гь. сьтвори змїю медѣнѹ2263, и поставы дрѣво право 
,н҃, лакⷮь высинѹ2264. и пригвозди на нѥмь, мѣдꙿнѹю2265 змию. и прѣстанѹть 
ѹꙗдающихь2266 змиє. и се ѹбо2267 сьтворивь2268 мѡѷси. и мѣдꙿнѹ2269 змию на 
высотѹ2270, сь странь пригвоздивь. >и<2271 прѣсташе [ѹꙗдающе иⷯ]2272 змиє. єже 
не ѹꙗдати иⷯ2273. нь єлици2274 бѣхѹ ꙗденꙿны2275 ѿ лютииⷯ2276 змїи. и на дрѣво 
вьзыраахѹ2277. избавлꙗхѹ2278 се ѿ лютиє сь/f. 177v/мрьти. 104. поминаєтꙿ же 
писаниꙗ2279 сего, и мѹдри2280 пѣвьць. вь канѡнѣ вьзⷣвижени2281 чтⷭнааго2282 крⷭта. 
пѣⷭ творе сице. 2283Вьзⷣвиже мѡу̏си >на стльпѣ<2284 исцѣлѥнїє. тлетворꙿнааго2285 
льще ниꙗ. и лютаго ѹгризениꙗ. и дрѣво ѻбразь крⷭта. иже на земли прѣсмикаю
щааго2286 се2287, змиꙗ привеза пригвождениєⷨ кь єдинои странѣ*. Сего ѡбличивь  
врѣдь2288. никтоже да мнить ꙗко мѣдꙿнаа2289 змїа. ѡбразь быти хвⷭь. єже вьзырати  

2258 Ø SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2259 –* Ps 29(28):8.
2260 и сътрѧсеть SB III22, Rum. 42; и сътрѣсе
ть BAR slav. 358.
2261 гаⷣскю MSPC 42; каⷣскю MSPC 141; га
дьскѹю NIM 25; каⷣскѫѧ SB III22, Rum. 42; 
кадскѫѧ BAR slav. 358.
2262 вьпроси MSPC 42; въпроси MSPC 141.
2263 мѣдн MSPC 141, BAR slav. 358; мѣднѹ 
SB III22, Rum. 42.
2264 высотѫ SB III22, Rum. 42.
2265 меден MSPC 42; мѣдн MSPC 141, BAR 
slav. 358; мѣднѫ SB III22, Rum. 42.
2266 ѹꙗдающїи иⷯ MSPC 42; ꙗдающї иⷯ MSPC 
141; ѹꙗдающе иⷯ NIM 25; ѹꙗдаѧщиⷯ BAR slav. 358.
2267 Ø MSPC 42.
2268 сьтвори MSPC 42.
2269 меден MSPC 42; мѣдꙿнѹю NIM 25.
2270 висоте MSPC 42; высотѣ MSPC 141, NIM 
25, SB III22, Rum. 42; высѻтѣ BAR slav. 358.
2271 и MSPC 42, MSPC 141.
2272 ѹꙗдающеи MSPC 42; ѹꙗдающиⷯ MSPC 
141; ѹꙗдаѫщиⷯ SB III22, Rum. 42; ѹꙗдаѧщиⷯ 
BAR slav. 358.
2273 ихь змїе MSPC 42.
2274 и єлици MSPC 42, MSPC 141.
2275 ѹꙗденїи MSPC 42; ѹꙗденыⷯ SB III22, Rum. 
42, BAR slav. 358.

2276 лютыхь SB III22, Rum. 42.
2277 вьзирах MSPC 42.
2278 и избавлꙗх MSPC 42, MSPC 141.
2279 писанїе MSPC 141, SB III22, Rum. 42, BAR 
slav. 358.
2280 мдрыи MSPC 141; мѹдрии NIM 25; 
мѫдрїи BAR slav. 358.
2281 вьзⷣвыженїа MSPC 42; възⷣвиженїи SB 
III22, Rum. 42. 
2282 чтⷭнаго MSPC 141, NIM 25, SB III22, Rum. 
42, BAR slav. 358.
2283 –* St. Cosmas of Maiuma, Canon on the Ele-
vation of the Holy Cross, Troparion 2 of Ode 1 (cf. 
Lovjagin 1861, p. 126).
2284 MSPC 141, NIM 25; на стлъпѣ MSPC 42, 
SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2285 тлѥтворнаго MSPC 42; тлетворенаго MSPC 
141; тлетворьнаго NIM 25; тлѣтворнаго SB 
III22; тлѣтворꙿнаго Rum. 42; тлетвѻрнагѻ 
BAR slav. 358.
2286 прѣсмыкающаго MSPC 42, MSPC 141, 
NIM 25; присмыкаѫщаго SB III22, Rum. 42; 
прѣсмыкаѫщаго BAR slav. 358.
2287 Ø MSPC 141.
2288 врѣде MSPC 42; вьврѣдь NIM 25.
2289 медна MSPC 42; мѣдна MSPC 141, SB 
III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
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к немѹ и исцѣлевати ѹꙗденꙿныⷨ2290 ѿ змии2291. нь паче сѹпротивныѥ2292 сили 
быти ѡбразь. и вьмѣнꙗти2293 єго. исцѣлевати2294 же2295 зрещеє. заєже видѣти  
>не<мощь2296 (!) свою, и ѹмрьщꙿвлѥнїє. ꙗко смѣюще2297 глати. 2298где ти2299 
сьмрьти жело. где ти2300 адѣ побѣда*:

105. [ѡ земли ѻбѣтованꙿнѣи]2301. Избавльше же се ѿ лютааго2302 
и горꙿкаго сего искѹшениꙗ. /f. 178r/ и приближивꙿше2303 >же<2304 се кь земли  
ѡбѣтованꙿнѣи2305. даже до краꙗ гѻры. не вьсхотѣше вьнити вь ню. нь рекоше 
мѡу̏сею. послы2306 мѹже мѹдры и силꙿны2307, да сходеть землю. юже2308 ѡбѣща 
бь ѡцемь нашимь дати. да аще нѣⷭ блгаа2309 да живемь зⷣе. ꙗко землꙗ блга2310 єⷭ. 
ибо2311 селꙗне2312 ближни2313 боєтꙿ2314 се нась. и реⷱ мѡѷси кь нимь. изберете вы2315 
ихꙿже хѻщете, ѿ в҃і. колѣнь, и да послю2316 и азь мое2317 члкꙑ2318 (!) исходеть2319 
землю. и сьбравше се вси. послаше ,н҃, мжеи2320. и мѡѷси посла ісѹса навыєва2321, 
и финеса2322. и поидоше2323 даже до краꙗ2324 горы. и ѡбрѣтоше плоды дрѣвесемь. 
рѻдїє гднѥ, и гроздыѥ. ꙗци2325 же, и ꙗкови нѣ сѹть вь дргои земли.  

2290 єденїиⷨ MSPC 42; ꙗденїемь MSPC 141; 
ѹꙗденныхь SB III22, Rum. 42; ѹꙗденныⷯ BAR  
slav. 358.
2291 змїе MSPC 42, MSPC 141; змїѫ SB III22, 
Rum. 42; змые BAR slav. 358.
2292 сьпротивные MSPC 42; съпротивные 
MSPC 141; сьпротивныѥ NIM 25; съпротив
ныѧ SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2293 вьмѣнити NIM 25. 
2294 и исцѣлѣвати MSPC 42.
2295 Ø MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum. 42, 
BAR slav. 358.
2296 немощь MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB 
III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2297 смѣѧще BAR slav. 358.
2298 –* 1 Cor 15:55.
2299 Ø SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2300 Ø SB III22, Rum. 42, BAR slav. 358.
2301 ѡ исхождени в землю ѡбѣтованꙿнѹю, 
PH I, p. 93. The chapter is based on Num 13:1–
6.17–23 (105), Num 14:1–35 (106).
2302 лютаго MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2303 приближившеи MSPC 141; приближив SB 
III22.
2304 MSPC 42, MSPC 141, SB III22, Rum.  
42.
2305 ѻбѣтованнѣ SB III22.

2306 пошли MSPC 141, SB III22, Rum. 42; по
шлы NIM 25.
2307 силнїи MSPC 141.
2308 ꙗже SB III22, Rum. 42.
2309 блга MSPC 141, NIM 25.
2310 блгаа MSPC 42.
2311 иже MSPC 42, MSPC 141.
2312 силѣне (!) Rum. 42.
2313 блыжнїи MSPC 42; ближнїи MSPC 141, SB 
III22, Rum. 42.
2314 боѫт SB III22.
2315 ни MSPC 42; си MSPC 141; сии SB III22, 
Rum. 42.
2316 пошлю MSPC 141, NIM 25, SB III22; по
шлѣ Rum. 42.
2317 Ø MSPC 141.
2318 The word члкь was later corrected into 
члкꙑ.
2319 и исходѧⷮ SB III22, Rum. 42.
2320 мжїи MSPC 141.
2321 навїина MSPC 42, MSPC 141, SB III22, 
Rum. 42.
2322 финееса MSPC 42, MSPC 141; финеєса SB 
III22, Rum. 42.
2323 прїидоше MSPC 42.
2324 краи MSPC 42.
2325 ꙗции MSPC 42.
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паче ѥⷭства2326 бѣше велика. грозꙿдь бо єдинь, два2327 мѹжа2328 ношахѹ2329 /f. 
178v/ поⷣбно же калины. и2330 родиꙗ и2331 гднѥ. пришьⷣше же2332 ѹбо2333 ,н҃, мжєи 
покорише землю. и бѣше плачь немаль вь сьнꙿмѣ. глюще2334 ꙗкⷪ прѣльстихѡмꙿ 
се послѣдѹюще2335 мѡѷсею2336. и се стражⷣемь вь тѹжⷣеи2337 странѣ2338. заблѹ
дихѡмꙿ бо глюще бѹ послѣдѹ ємь2339. и нѣⷭ бь. лѹче2340 бо бѣ намь вь єгѷпꙿтѣ2341 
жити2342. и работати єгу̏пꙿтѣнѡⷨ. нежели быти вь поⷣсмѣхь, ханаанѣнѡⷨ2343. 106. 
Слышавꙿ же мѡѷси плачь иⷯ. вьпраша ісѹса, и финеєса2344. ѡни же похвалише землю 
зѣлѡ, и плоды ѥє. ханаанѣни2345 же живѹщєе2346 на земли ѡнои2347. ꙗко мравїє прѣⷣ 
собою мнѣхѹ быти. >и<2348 тогда мѡу̏си вьпроси га. и ѿвеща ємѹ гь и реⷱ. понеже 
послша сихь. и сьблюль єси землю мою2349. юже ѻбѣщахь дати сѣ/f. 179r/мени 
авраамовѹ. вь ѡдрьжанїє вѣчно. и ты ꙗви се сь жестоковыи2350, и приста имь 
схѻдити єю. и не послѹшаль2351 ѥси глась мои. нь невѣрѹющихꙿ2352 ми2353. ꙗко 
не вѣроваше ми2354, вьнити вь землю ѡбѣтованꙿнѹю. не вьведѹ иⷯ, ниже вьни
дѹть вь ню. ниже ты ниже тїиє2355, ниже ѿ рѻда сего. понѥже тыи2356 забише2357 
чюⷣса моꙗ. ꙗже сьтворихь вь єгу̏птѣ. [ранивь ихь]2358 ради єгипꙿта. и изведоⷯ ихъ 
златѡⷨ и сребрѡⷨ, и избавихь иⷯ ѿ работи єгу̏пьтꙿскыє. разсѣкѻⷯ мѡре и проведохь 
иⷯ. и врагы ихь до конꙿца погѹбихь. ты2359 же непрѣклонꙿны2360 выами2361. и жес

2326 єства (!) Rum. 42.
2327 в҃. NIM 25.
2328 мѫжѧ Rum. 42.
2329 не можах (!) MSPC 42; ношаахѫ SB III22, 
Rum. 42.
2330 Ø MSPC 42.
2331 Ø MSPC 42.
2332 Ø MSPC 42, MSPC 141.
2333 Ø MSPC 141, SB III22, Rum. 42.
2334 глщь MSPC 42; глющь NIM 25;  глѧще SB 
III22, Rum. 42.
2335 послѣдѫще SB III22; послѣдѹѫще Rum. 42.
2336 моисею NIM 25.
2337 чюжⷣѣи SB III22.
2338 земли MSPC 42.
2339 послѣдюще MSPC 42; послѣдимь MSPC 
141.
2340 лчше SB III22; лѹчше Rum. 42.
2341 The word єгѷпꙿть was later corrected into 
єгѷпꙿтѣ.
2342 жить MSPC 42.
2343 хананеѡмъ MSPC 42.
2344 финеса NIM 25.

2345 хананеане MSPC 42; хананее MSPC 141; ха
нанеи SB III22, Rum. 42.
2346 живщеи MSPC 42; живѫщеи SB III22, 
Rum. 42.
2347 ѡни (!) MSPC 42.
2348 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22, 
Rum. 42.
2349 The text ends abruptly in Rum. 42 (f. 307v).
2350 жестокови MSPC 42.
2351 послѹша (!) SB III22.
2352 невѣрющїих MSPC 42; невѣрѹющи NIM 
25.
2353 Ø SB III22.
2354 Ø MSPC 141, SB III22.
2355 тые MSPC 42; тие MSPC 141; тыѧ SB III22.
2356 ти MSPC 42, MSPC 141, SB III22; ты NIM 25.
2357 быше (!) MSPC 42, MSPC 141.
2358 ранихь вь нихь MSPC 42; раныⷯ ниⷯ MSPC 
141; ранихь иⷯ SB III22.
2359 тіи SB III22.
2360 непрѣклоно MSPC 42; непрѣклоннїи MSPC 
141.
2361 виꙗми ихь MSPC 42.
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токы срⷣци сѹще. не поменѹше како [амалика побѣдише]2362 крѣпостию моєю. 
нь и тельць сьтворише вь хѻривѣ. и не сьхранише повелѣниꙗ моꙗ. нь и дрьва  
сь/f. 179v/бирахѹ2363 вь сѹботѹ. нь2364 азь ѡгнь сьтворихь єже пожещи иⷯ. 
и не сьхранише ѡсвѣщати2365 днь сѹботны2366. нь вь своєи воли ходише. и меса 
єгу̏пьтꙿскаꙗ2367 прѣⷣпочтоше веще. нежели иже ѿ мене даваємаго2368 имь, небснаа2369 
хлѣба. и се прогнѣвалꙿ ме єси сь нимы. и не вьнидѹть вь землю мою. ниже ты 
ни2370 ѡни. нь и2371 єще пакы сѣме иⷯ вьведѹ вь землю мою, ради ісѹса2372, и фи
неєса2373. ꙗко2374 ты2375 не ѹкорише єю. нь паче похвалише2376. 107. и разгнѣва се 
гь гнѣвѡⷨ иⷯ ради. ѡ семь поменѹєть пꙿсаломꙿникь2377. ѿ лица бжїа глѥ2378 сице. 
2379тыи2380 не познаше пѹти мое. ꙗко клехꙿ се вь гнѣвѣ моємь. аще вьнидѹ
ть вь покои мои*. и тако прогнѣваше2381 ба іслева. и дасть [се имь]2382 не
размиє. и хѻдише мѹчеще се. и блѹде/f. 180r/ще2383 >вь пѹстыни<2384 ,м҃, лѣⷮ, 
донꙿдеже потрѣби се рѡⷣ ѡнь иже прогнѣваше єго. ѡ семꙿ бо вьспоминаєть2385 
тьжⷣе ѱлⷭмꙿникь глѥ2386. 2387днⷭь аще глсь єго ѹслышите, не ѡжестите2388 срⷣць 
вашихь. ꙗко вь прогнѣвани2389, по дни2390 искѹшениꙗ вь пѹстини. идеже ис
кѹсише ме ѿци ваши2391. искѹсише ме и видѣше дѣла моꙗ .м҃. лѣⷮ, не вьнехь2392 
рѡдѹ том. и рѣⷯ прⷭно блѹдеть срⷣцемь своимь. тыи2393 же познаше2394 пѹти 
моє. ꙗко клѣхꙿ се вь гнѣвѣ моємь. аще вьнидѹть2395 вь покои мои*. Сеѥ2396 бо 
[ради клетви]2397. ꙗко прогнѣваше ба схѡдивꙿшеи землю. ѹмрѣше зли2398 злѣ,  

2362 побѣдише амалика MSPC 42, MSPC 141; 
побѣдишѧ амалика SB III22.
2363 сьбираах MSPC 141; събираахѫ SB 
III22.
2364 и MSPC 42, MSPC 141, NIM 25, SB III22.
2365 и ѡсщати MSPC 42, MSPC 141.
2366 сботꙿныи MSPC 42; сбѡтныи MSPC 141; 
сѫботныи SB III22.
2367 єгу̏пꙿтска MSPC 42; єгѷпеⷮска SB III22.
2368 давающаго MSPC 42; даваѥмааго NIM 25.
2369 нбⷭнаго MSPC 42; нбⷭна SB III22.
2370 ниже MSPC 42, MSPC 141, SB III22.
2371 Ø MSPC 42.
2372 іса навїина MSPC 42.
2373 фннеса NIM 25.
2374 Тhe word ꙗка was later corrected into ꙗко.
2375 тіи SB III22.
2376 хвалыше MSPC 42; хвалише NIM 25.
2377 ѱлⷭмьникь MSPC 42; ѱломьникь MSPC 
141; ѱалѡⷨниⷦ SB III22.
2378 глѥть MSPC 42; глеть MSPC 141; глетъ 
SB III22.

2379 –* Ps 95(94):10–11.
2380 ты MSPC 42; ти MSPC 141. 
2381 прѣгнѣваше MSPC 42.
2382 имь се MSPC 141; имь сѧ SB III22.
2383 блдише MSPC 141; блѫдишѧ SB III22.
2384 NIM 25; вь пѹстыны MSPC 42, MSPC 
141; въ пѹстыни SB III22.
2385 вьспѣваєть MSPC 42; въспомѣнеть 
MSPC 141; въспомине SB III22.
2386 Ø MSPC 42.
2387 –* Ps 95(94):7–11.
2388 ѡжестить SB III22.
2389 прогнѣванїи MSPC 141; гнѣванїи SB III22.
2390 днїи MSPC 42, SB III22.
2391 вимь (!) MSPC 42.
2392 вънѧⷮ (!) SB III22.
2393 ты MSPC 42, NIM 25, SB III22; ти MSPC 141.
2394 не познаше (!) NIM 25; знашѧ SB III22.
2395 вънидѫ (!) SB III22.
2396 сиє MSPC 141; сїѧ SB III22.
2397 клетвы ради MSPC 42.
2398 злїи MSPC 141.
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шесть2399 тисѹщь мжїи2400 кромѣ жень и дѣтеи. тѣмꙿже и ѡ семь абїє  
вьспоминаєⷮ2401 пѣснопѣвьць глѥ. 2402и ѡблазнї є по непрѣхѻднѣ а не по пѹти*⁖ 
/f. 180v/

108. ѡ искѹшени ѡзановѣ:2403 Кывотꙿ же сты2404, имѹще2405 вь себѣ скри
жали завѣта. доидоше2406 ꙗкоже прѣжⷣе рѣхѡмь. ненаѹчени2407 юнци, на нѣкоє 
мѣсто. запет2408 се єдинь юнць ѿ двою, и пришⷣь ѡзань поⷣложи рѹкѹ2409 свою поⷣ 
ꙗрьмь. і абїє исьше рѹка єⷢ. и искѹшень быⷭ за поⷣдрьжанїє2410 своѥ. сЃты2411 ѹбо 
кы2412воть. иже вьнѹтрь себе имѣе стаа. никтоже смѣаше прикоснѹти се. тьчїю 
єреи2713 єдины2414. и левите2415. слѹжахѹ2416 телꙿцемь. и всѣмь иже вь кывотѣ. 
ѡзанꙿ же ниже сщеникь бѣше, ни левить. дрьзнѹ семѹ2417 чистомѹ прикоснти 
се. сего ради [бжиємь гнѣвомь]2418 искѹшень2419 быⷭ. и наказани быше вьси єго 
ради. [не продрьзати нечисти2420]2421 не [прикосновати се]2422 бжⷭтвнымь2423. им 
же и кри/f. 181r/тꙿскыи2424 прѣмѹдри2425 начелꙿныкь анⷣреа. вьспѣвае2426 писани
ємь тако реⷱ. 2427Кивоть ꙗкоже [ношаше се]2428 на колесници. ѡзань ѡнь2429. тогда 
запьнꙿшѹ се2430 юнцѹ, тьчию прикоснѹ се бжїемь гнѣвѡⷨ искѹси се*. сирѣⷱ вь 
прираженїє пльⷮскааго2431 вьсхожⷣениꙗ2432, приразывꙿ2433 се. запет се юнць. ѡн же поⷣ

2399 ѕ҃ MSPC 42, MSPC 141, SB III22.
2400 мжеи MSPC 141; мѹжеи NIM 25; мѫжеи 
SB III22.
2401 вьспомѣнеть MSPC 42, MSPC 141; вьспо
менѹѥть NIM 25; въспомѧнѹєⷮ SB III22.
2402 –* Ps 107(106):40.
2403 The chapter is based on 2 Sam 6:3–7. The 
text ends abruptly in MSPC 141 (f. 91v).
2404 стыи NIM 25; стыѧ SB III22.
2405 имщи MSPC 42; имѹщи NIM 25; имѧщїи 
SB III22.
2406 дондеже (!) MSPC 42.
2407 ненаѹчении NIM 25.
2408 и запет MSPC 42; и запетꙿ NIM 25; и за
пѧт SB III22.
2409 рѫка SB III22.
2410 продрьзанїе MSPC 42; продръзанїе SB III22.
2411 стыи MSPC 42, NIM 25, SB III22.
2412 In Rum. 42 hereon the contents is pre-
served (f. 308r).
2413 ієреие Rum. 42.
2414 єдинь MSPC 42.
2415 лѣвїти MSPC 42; ливїте Rum. 42.
2416 слѹжаахѫ Rum. 42.

2417 себѣ MSPC 42.
2418 гнѣвѡⷨ бжїемь SB III22, Rum. 42.
2419 искѹсень NIM 25.
2420 нечистии NIM 25.
2421 Ø MSPC 42.
2422 прикасати се MSPC 42; прикасатиⷭ SB III22; 
прикасати сѧ Rum. 42.
2423 бжⷭтвныиⷨ MSPC 42; бжьствьныимь NIM 
25.
2424 крытскы MSPC 42; криⷮскы SB III22, Rum. 42.
2425 прѣмѹⷣрии NIM 25; прѣмѫдрыи SB III22, 
Rum. 42.
2426 вьспѣваєть MSPC 42, Rum. 42; въспѣваєⷮ 
SB III22.
2427 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1369B).
2428 ношааше се NIM 25; ношаашеⷭ SB III22, 
Rum. 42.
2429 Ø MSPC 42.
2430 Ø SB III22.
2431 пльтьскаго MSPC 42, NIM 25; плъкꙿскаⷢ SB 
III22; плъкꙿскаго Rum. 42.
2432 проихоженїа MSPC 42.
2433 проразив MSPC 42.
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могь2434 рѹкою жеглⷡѹ2435 (!), вьсхотѣ2436 паче помощи юнцѹ. [бь же законꙿное]2437 
повелѣнїє хѻтѣ ѿмьстити. сьтвори ѹдрьжати се рѹцѣ єго. да не наѹчетꙿ2438 
се дрѹзыи2439 дрьзати на ѡсезаємⷪ2440 и2441 бжⷭтвьное. нь паче почитати. и не
прѣѻбиднѣ сь симь прилежати. 

109. [ѡ манꙿнѣ дьжⷣевнѣи]2442, Ѡскѹдꙿни же пищѹ, ꙗкоже вь пѹстини 
прѣбывахѹ2443. помоли се бѹ мѡӱси, и ѡдьжⷣи имъ манꙿнѹ сь нбсе2444. и на всакь 
днь2445, /f. 181v/ вь чаⷭ ѹтрьныи сьбирающе се2446, и смѣшающеє2447 вареще ꙗдѣхѹ. 
и бѣше2448 имь2449 пища2450 манꙿна2451. єгда бѣхѹ вь пѹстѣ мѣстѣ. нь и вь вьсь 
єзычьскѹ2452 єгда вьхожⷣаахѹ2453. манꙿна бѣше пища имь, непрѣстанꙿно. ꙗко да 
не ѡскꙿврьнетꙿ се вь пищахь єзычьскыихь2454. и бѣше2455 проходеще ѿ страны 
вь странѹ2456. и силѹ єзыкѡⷨ ськрѹшающе, и страны2457 плѣнюще. и вꙿсѹ2458 
крѣпость иⷯ погблꙗюще. и [вьси иⷯ]2459 поꙗдающе: 

110. ѡ цри моавитьскѡⷨ, валаацѣ2460. Слышавꙿ2461 же валаакь црь, моавитꙿскыи2462 
крѣпость сихь. и ѹбоꙗ се вьстрепета. и ѿпаде срⷣце єго. и бѣше вь мнѡзѣ печали 
ѡ семь. 2463слышавꙿ же іѡавь ѡ єзыцѣ семь июдеисцѣⷨ. ꙗко велика ба имѹть. мо
жетꙿ бо бь иⷯ2464 мѡре раздѣлити, и и/f. 182r/сточити воды. и рѣкы прѣсѹшити. 
и прѣставити горы. и ськрѹшити цре2465. и влⷣкамь и2466 силꙿнимь выѥ. и2467 бь си

2434 помогь MSPC 42, SB III22, Rum. 42.
2435 жегл MSPC 42, SB III22; жеглѹ NIM 25, 
Rum. 42.
2436 The word вьсхоте was later corrected into 
вьсхотѣ.
2437 бжезаконое MSPC 42.
2438 наѹчютꙿ NIM 25.
2439 дрꙃы MSPC 42.
2440 нѥ. ѡсезаємоє (!) MSPC 42; нѥ. ѡсезаѥ
моѥ NIM 25; ѡсеѕаємоє SB III22; ѡсеѕаемое 
Rum. 42.
2441 Ø MSPC 42, SB III22, Rum. 42.
2442 Περὶ τοῦ μάννα, PGr, p. 249. The chapter is 
based on Exod 16:1–4, Num 11:1–9.
2443 прѣбываахѹ NIM 25; прѣбываахѫ SB III22.
2444 нбсь MSPC 42.
2445 дни MSPC 42.
2446 Ø MSPC 42.
2447 смѣшающе се MSPC 42.
2448 бывше later corrected into быше Rum. 42.
2449 Ø SB III22;
2450 пищѫ SB III22, Rum. 42.
2451 маннѫ Rum. 42.

2452 єзычскю MSPC 42; ѧзычьскѫѫ SB III22, 
Rum. 42.
2453 хѡждахѹ MSPC 42.
2454 ѥзычьскыⷯ NIM 25; ѧзычьскыⷯ SB III22, 
Rum. 42.
2455 бѣх MSPC 42; бѣхѫ SB III22, Rum. 42.
2456 страны SB III22, Rum. 42.
2457 страни иⷯ MSPC 42; странныхь NIM 25; 
странныиⷯ Rum. 42.
2458 въсѣ SB III22, Rum. 42.
2459 вьсиⷯ MSPC 42.
2460 валацѣ MSPC 42. The chapter is based on Num 
22:1–6 (110); Num 22:5–20 (111–113), Num 23 
(114); Num 24:5–7.17, Num 22:21–35 (115).
2461 Слыша NIM 25.
2462 моавитꙿскы MSPC 42.
2463 Περὶ τοῦ Μωάβ [Περὶ Βαλαὰμ τοῦ μάγου], 
PGr, p. 250; сказанїе о валаамѣ волхвѣ, PH I, 
p. 98.
2464 и MSPC 42.
2465 цреⷨ MSPC 42.
2466 Ø MSPC 42.
2467 Ø MSPC 42.
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ламь, бь твореи прѣславнаа. и валакь црь мѡавитскы2468. бѣше вь плачи и страсѣ. 
растааше бо се, влⷣкы иⷯ зѣлѡ. молꙗше2469 же2470 црь валакь2471, вльхва2472 валаама, 
прити2473 вь помощь ємѹ. 111. Сь же валаамь бѣше ѿ рѻда исавова. роди бо исавь 
рагѹила. рагѹиль же роди ѳарꙿрѹ2474. ѳарꙿра2475 же рѻди іѡва2476. іѡвꙿ2477 же2478 
салꙿлѹ. салꙿла же роди, ниреа. ниреи же роди адима. адимꙿ же бѣ бесꙿчедьнь. и поиде 
кь бѹ своємѹ вилѹ. и2479 помоли се рекь. ꙗко аще рождѹ ѻтроче. да ѡдамь2480 (!) 
є2481 вь слѹжб тебѣ. абие2482 зачеть жена адимова. и рѻди сна мѹжьскы2483 поль. 
и нареⷱ име ємѹ валаамь. ре/f. 182v/кꙿше ꙗко ѿ вила рѻжⷣьша се. бывш же2484 ємѹ 
четиремь2485 лѣтомъ. дасть єго адимь ѿць єго слѹжити вилѹ. [и ѹче ѥго]2486 
вльхвованїю. и чародѣаниємь. >се бо бѣ ємѹ тьщанїє перⸯскаа изьчити размь 
хитростеⷨ и чародѣанїємь.<2487 и вльхвованиємь имѣх. ничто же ино бѣ тьщанїє 
тѣмь. тьчию звѣзⷣочьтиє. и вльхвованїꙗ начинанїє2488. и валаамь прѣѹспѣваа
ше2489, вь всѣⷯ чародѣискыиⷯ2490 хитростѣхь. звѣзⷣочьтиємь2491. и2492 вльхвованїю 
[наѹчивꙿ се. и толикь быⷭ чародѣꙗнїю]2493 дѣлатель, ꙗко2494 єгоже аще блⷭвлꙗше2495 
спѣаше се ємѹ. и єгоже аще кльнѣше [спѣаше се]2496 ємѹ. 112. сего бо2497 вѣдѣ2498 
валаакь црь моавитꙿскы2499, дѣиствѹюща вльшевꙿскаа2500. и дарь великь имѹща. 
посла молитьвꙿныкы кь нѥмѹ. ꙗко да пришⷣь кльнеть ба іслѥва. видѣвꙿ же валааⷨ 
вльхьвь2501. молитꙿвьникы ва/f. 183r/лаака2502 цра моавитьскааго2503. сь дари 
пришьⷣша2504 кь нѥмѹ. и реⷱ имь что пришли єсте кь мнѣ. ѿ далꙿнѥе2505 стране2506 

2468 моавитьскыи NIM 25.
2469 молꙗаше NIM 25.
2470 же се MSPC 42.
2471 валаакь MSPC 42, NIM 25.
2472 вльхꙿв NIM 25.
2473 прїити MSPC 42; приити NIM 25.
2474 тарꙿр MSPC 42.
2475 тарꙿра MSPC 42.
2476 іѡвава MSPC 42; иѡава NIM 25.
2477 іѡвав MSPC 42; иѡавь NIM 25.
2478 же роди MSPC 42.
2479 Ø MSPC 42.
2480 ѿдамꙿ MSPC 42.
2481 се MSPC 42.
2482 и абїе MSPC 42; и абиѥ NIM 25.
2483 мѹжьскыи NIM 25.
2484 Ø MSPC 42.
2485 д҃ мь MSPC 42.
2486 че се MSPC 42; ѹче се NIM 25.
2487 MSPC 42, f. 90v3–5; се бо бѣ ѥмѹ тьща
ниѥ, перьскаа изьѹчити. разѹмь хытростемь 
и чародѣꙗниѥмь NIM 25.

2488 начинанїа MSPC 42.
2489 прѣспѣваше MSPC 42.
2490 чародѣискых NIM 25.
2491 ꙃвѣꙃⷣочьтїє MSPC 42.
2492 Ø MSPC 42, NIM 25.
2493 Ø MSPC 42.
2494 Ø MSPC 42.
2495 блⷭвлꙗаше NIM 25.
2496 не спѣашеⷭ MSPC 42; не спѣаше се NIM  
25.
2497 Ø MSPC 42.
2498 видѣ MSPC 42.
2499 моавитьскыи NIM 25.
2500 влъшьскаа MSPC 42.
2501 вльхва MSPC 42.
2502 валака MSPC 42.
2503 моавитьскаго NIM 25.
2504 пришⷣьше MSPC 42, NIM 25.
2505 далꙿные MSPC 42.
2506 страни MSPC 42; стране later corrected into 
страни NIM 25.
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и люди инихь2507. и дрѹгааго2508 єзыка сѹще. ѡны же ѿвѣщаавꙿше2509, рѣше. ва
лаакь црь моавитꙿскы2510 посла ни к тебѣ. ѡнꙿ же рече, и2511 каа вина єⷭ єже приидос
те. єда велꙿмѹжи2512 єго и силꙿни [свѣщааше]2513 вьстати на нѥго. или ѿ црⷭтва 
своєго погѹбы что. ѡни же ѿвѣщаавꙿше2514 и рѣше, ни. нь ѹвѣдѣхѡмь ꙗко 
єзыкь сильнь изыде ѿ єгѷпта, имѹще ба силꙿнаа2515. крѣпꙿкаа2516 же и непрѣложꙿ
на2517. твореща велиꙗ, [и страшꙿна,]2518 и прѣславꙿнаа2519 чѹдеса. имꙿже нѣⷭ числа. 
єгѷпꙿта бо десетꙿми2520 ꙗзвами ѹꙗзви. морѣ раздѣли, и проведе иⷯ. амалика тьмь 
мнѡжьство имѹща погби. [филистиємь потрѣби.]2521 и /f. 183v/ просто рещи 
вꙿса єлика аще рекѹⷮ творить бь иⷯ. и се приидоше даже до нась. и хотеть странѹ 
нашѹ погѹбити2522. и посла ни црь нашь молеще те. ꙗко да придеши2523 помощи 
намь. да некако побѣждены бывше погыбнемь. имаши бо дрьзновенїє кь богомь. 
и поспѣшаютꙿ ти вь всѣмь иже аще хощеши. и нѣⷭ иже противитꙿ се тебѣ. нь иже 
блⷭвнь єⷭ ѿ тебе, бываєть блⷭвнь. и єго же аще прокльнеши [ѥⷭ проклеть]2524. 2525Сего 
ради молимꙿ те ꙗко да пришⷣь2526 поможеши2527 намь. 113. и валамꙿ2528 же слы
шавь2529 глы2530 сиє. таже >и<2531 видѣвь дары. реⷱ кь нимь. да помолю се богѹ 
моємѹ вилѹ. да аще реⷱтꙿ мы поити да поидѹ. аще ли не реⷱтꙿ ми не поидѹ. и ви
дѣвь вь книгахь2532 своиⷯ вльшевꙿскыиⷯ2533. не2534 быⷭ ємѹ слова ꙗко да поидеть. и реⷱ 
валаамь кь ѻтро/f. 184r/комь цра валака2535, не могѹ поити. понѥже не повелѣ
ваютꙿ ми книгы2536 моє. и ѡтидоше мѹжиє бездѣлꙿни кь црѹ валаакѹ. и сказа
ше мѹ2537 (!) бесѣди вльхꙿва валама2538. ѡскрьбѣ2539 црь мѡавитꙿскы. и бѣше тѣс
нота мѡавитѣнѡⷨ2540. и скрьбь велиꙗ. и страхь неѹтѣшимь2541. и пакы посла црь 
валаакь2542 молитьвꙿникы, да ѹмолеть валаама вльхва. ꙗко да пришⷣь прокльнеть 

2507 инѥⷯ NIM 25.
2508 дргаго MSPC 42.
2509 ѿвѣщавше MSPC 42; ѿвѣщавꙿше NIM 25.
2510 моавитьскыи NIM 25.
2511 Ø MSPC 42.
2512 велꙿможи MSPC 42.
2513 сьвѣщашеⷭ MSPC 42; сьвѣщаше NIM 25.
2514 ѿвѣщавше MSPC 42; ѿвѣщавꙿше NIM 25.
2515 сильна NIM 25.
2516 крѣпка MSPC 42, NIM 25.
2517 непрѣложнаа MSPC 42; непрѣⷣложна (!) NIM 
25.
2518 Ø MSPC 42.
2519 прѣславна MSPC 42.
2520 десѣтими MSPC 42; десетими NIM 25.
2521 Ø MSPC 42.
2522 погбить MSPC 42.
2523 прїидеши MSPC 42; приидеши NIM 25.
2524 проклѥть єⷭ MSPC 42.

2525 ѡ валаамѣ, PH I, p. 100.
2526 прїидеши MSPC 42.
2527 и поможеши MSPC 42.
2528 валаам MSPC 42; валаамь NIM 25.
2529 Ø MSPC 42.
2530 глѥ MSPC 42.
2531 MSPC 42, NIM 25.
2532 книгаахь (!) NIM 25.
2533 вльшьскыхь MSPC 42.
2534 и нѣ MSPC 42.
2535 валаака NIM 25.
2536 кныгѹ NIM 25.
2537 ємѹ MSPC 42; ѥмѹ NIM 25.
2538 валаама MSPC 42, NIM 25.
2539 и ѡскрьбѣ MSPC 42, NIM 25.
2540 The word мѡавитьнѡⷨ was later corrected 
into мѡавитѣнѡⷨ.
2541 нетѣшими MSPC 42.
2542 валакь MSPC 42.
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люди іслѥви. валаамꙿ же пакы видѣвь вльшевꙿскыѥ2543 свое книгы. не2544 ѡбрѣта
ше2545 поити. и пакы вьзꙿвратише се бездѣлни, посланꙿны ѿ цра. люⷣѥ же гни прии
доше, вь странѹ мѡавитꙿскѹю2546. и не можахѹ мѡавитѣне2547 противити се имь. 
нь боꙗше се ѿ лица іслѥва2548. и пакы посла валаакь2549 црь мѻавитꙿскы2550 ве
льмѹже2551 свое /f. 184v/ сь писаниѥмь. и сь дари2552 мнѡгыми кь валаамѹ влхв 
(!). ѡбѣщавае2553 се2554 ємѹ дати2555 поль црⷭтвиꙗ своєго. ѡслѣплѥнꙿ же бивь2556 
дари2557 валаамь. поиде сь ними. и вьшⷣь2558 на горѹ. видѣ плькь сновь іслѥвь. 
и пожрѣвь юнꙿцу, и телꙿцу. и ѡвну2559. и вса сьтворивь вльшевꙿскаа2560 своꙗ дѣла. 
114. и ставь на камени. и2561 ѿвръзе ѹста своꙗ клети люди іслвы. и начеть 
бесѣдовати. и ꙗже не хѡтѣше2562 глаше2563 (!). и вь мѣсто клетвы блⷭвенїє тѣмь 
глаше2564. и пакы се дващи и трищи сьтвори. не можаше2565 рещи ꙗже хотѣше. и2566 
ѡскрьбѣше же црви члвци ѡ семь. пакы приведоше єм ѡвꙿни. юнце2567, и телꙿце. 
и пакы пожрѣть ѹсрꙿднѣ2568. начеть2569 глати ꙗко да прокльнеть люди гнⷭѥ. 
и вьсприєть приче2570 своѥ реⷱ2571. 2572ꙗко добри2573 доми твои іакѡве. и скыниѥ твое 
іслю. и2574 ꙗко са/f. 185r/довиѥ при рѣкахь. и2575 ꙗко сѣны юже вьдрзы гь. и2576 
ꙗко кедры2577 при водахь. вьсиꙗєть звѣзда ѿ іа,кѡва (!). и вьстанеть члкь 
ѿ ієрѻсалима. и ськршить2578 кнезе моавитꙿскыє. и плѣнить вьсе сны ситови2579. 
и бѹдеть єдомь наслѣдїє исавь2580 врагь єго. и2581 ісль сьтвори крѣпость*. и сиꙗ 
глющѹ валаамѹ вльхꙿв. начеше плакати члвци цра мѡавитьскааго2582. глюще 

2543 бльшъскые MSPC 42.
2544 и не MSPC 42.
2545 ѡбрѣтааше NIM 25.
2546 моавитск MSPC 42.
2547 The word мѡавитьне was later corrected 
into мѡавитѣне.
2548 иїсрⷭлва (!) NIM 25.
2549 Ø MSPC 42.
2550 моавитьскыи NIM 25.
2551 велꙿможи MSPC 42.
2552 дарꙿми MSPC 42.
2553 ѡбѣщавь MSPC 42.
2554 Ø MSPC 42.
2555 до MSPC 42.
2556 быⷭ MSPC 42. 
2557 дарꙿми мнѡзѣми MSPC 42; дары NIM 25.
2558 вьзшⷣь MSPC 42.
2559 ѡвни MSPC 42; ѡвꙿны NIM 25.
2560 вльшьскаа MSPC 42.
2561 Ø MSPC 42.
2562 The word хѡтеше was later corrected into 
хѡтѣше.

2563 глати MSPC 42.
2564 глааше NIM 25.
2565 можааше NIM 25.
2566 Ø MSPC 42, NIM 25.
2567 и юнце MSPC 42; и юнꙿце NIM 25.
2568 ѹсрьднее MSPC 42.
2569 и начеть MSPC 42.
2570 притче MSPC 42.
2571 и реⷱ MSPC 42.
2572 –* Num 24:17–18.
2573 добрїи MSPC 42.
2574 Ø МSPC 42.
2575 Ø MSPC 42.
2576 Ø MSPC 42.
2577 кидры MSPC 42. 
2578 ськршивь MSPC 42.
2579 сиѳовы NIM 25.
2580 и исавь MSPC 42.
2581 Ø MSPC 42.
2582 моавитьскаго NIM 25.
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валамѹ2583 что се твориши2584 намь. приведохѡмꙿ те ꙗко да тѣⷯ2585 прокльнеши2586. 
наⷭ же да блⷭвиши. и ты нѣкаа и2587 дрѹгаа сьтвориль ѥси. тѣхь ѹбо блⷭви2588 наⷭ 
же проклеть. валаамꙿ же реⷱ каа2589 сѹть ꙗже глахь. ѡныи2590 же показаше2591 ємѹ 
написанїа сиꙗ2592. и видѣвь сиꙗ разꙿгнѣвавꙿ2593 се на себе. >и<2594 вьсѣдь2595 на 
ѡсла своєго ѡтиде2596 вьспеть. ꙗко да вид2597 (!) /f. 185v/ вльшевꙿскыѥ своѥ кни
гы. и дргаа2598 сьтворити2599 чародѣꙗниꙗ на иѹдеє. 115. идѹщѹ2600 же ємѹ. 
и вьшⷣьшѹ2601 вь ѹлице2602 винограⷣскыє. и се аггль гнь ста на пѹти. и ѡсьль 
ѹбѻ видѣше2603 аггла. валаамꙿ2604 же не видѣше. и видѣвꙿши ѡсьль аггла ѹбоꙗ се. 
и не можаше2605 поити напрѣⷣ, валаамꙿ же быꙗше ѡсла. ѡнꙿ же вьзꙿбранꙗємь 
ѿ аггла. приразивꙿ се2606 кь зид2607, и ськрѹши ногѹ валаам2608. валаамꙿ же на
четь быти ѡсла велꙿми. маниємꙿ2609 же бжїємь. прогла ѡсьль гласѡⷨ члвчьскыⷨ, 
глюще2610. члвче что ме биєши. ѿвеща же2611 ємѹ валаⷨ2612 зане ськршиль єси 
ногѹ мою. и реⷱ кь нѥмѹ ѡсьль, не видиши2613 ли аггла бжїа стоєща, и не ѡс
тавлꙗєтꙿ мѣ поити. тогда ѿврьзостѣ2614 се ѡчи валаамѹ. и видѣ2615 аггла бжїа. 
/f. 186r/ и падь на землю поклони се ємѹ. и реⷱ ємѹ кто ты єси ги. аггл же2616 реⷱ 
кь нѥмѹ. азь єсьⷨ аггль га ба. и2617 прїидохь ѡбличити те зане дрьзнѹль єси. 
ѡчарѻдѣꙗти люди гнѥ. и клети ихь. ннꙗ ѹбо прѣстани ѿ сего, да не ѹмреши. 
и реⷱ валаамь кь агглѹ. не вѣдѣ се сьтворихь2618 ги и прости ми. и ѡтиде ѿ нѥго 
аггль. валаамꙿ же прииде вьспеть. 116. ѡ семꙿ же писанїє2619 вьспоменѹєть2620 

2583 валаамѹ MSPC 42, NIM 25.
2584 сьтвориши MSPC 42.
2585 Ø MSPC 42.
2586 прокльнеши иⷯ MSPC 42.
2587 Ø MSPC 42.
2588 блⷭвиши MSPC 42.
2589 и каа MSPC 42; и каꙗ NIM 25.
2590 ѡни MSPC 42, NIM 25.
2591 показах MSPC 42.
2592 Ø MSPC 42.
2593 разгнѣва MSPC 42.
2594 MSPC 42, NIM 25.
2595 вьзѣдь (!) MSPC 42.
2596 и ѿиде MSPC 42.
2597 видитъ MSPC 42; виⷣть NIM 25.
2598 дрга MSPC 42.
2599 сьтворить MSPC 42. 
2600 идщо (!) MSPC 42.
2601 вьшⷣь MSPC 42.
2602 ѹлицѣ later corrected into ѹлиц NIM 25.

2603 видѣвши MSPC 42.
2604 валаⷨ MSPC 42.
2605 можааше NIM 25.
2606 сего MSPC 42.
2607 зьд MSPC 42;
2608 валаамовѹ NIM 25.
2609 мааниѥмь NIM 25.
2610 глщи MSPC 42; глющи NIM 25.
2611 Ø MSPC 42.
2612 валаамь NIM 25.
2613 види MSPC 42.
2614 ѿврьзоста MSPC 42.
2615 The word виде was later corrected into 
видѣ.
2616 же гнь MSPC 42, NIM 25.
2617 Ø MSPC 42.
2618 сьтвориихь (!) NIM 25.
2619 Ø MSPC 42.
2620 вьспоминаєть MSPC 42; вьспоминаѥть 
NIM 25.
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нѣкто прѣмѹдрь2621. сьписѹѥ2622 великааго2623 начелныка михаила. бывꙿшаа2624 
чѹдеса. вь сьборнѣмь канѡнѣ. чьстныиⷯ беспльтꙿнихь2625 силь. 2626не вѣрѹющѹ2627 
дрѣвле вльхꙿвѹ валаамѹ. бжьствьнымь2628 и неизреⷱнꙿнымь чюде семь. на пѹти 
аггль ѡслѹ ꙗвль2629 се. страшꙿнѣ ѡбличи єго. и словесноѥ2630 животꙿно показа /f. 
186v/ ѥⷭствьнаго познаниꙗ єже2631 рещи ємѹ 2632вьсиꙗѥть звѣзда ѿ іакѻва. 
и вьстанеть члкь ѿ єрⷭлма. и ськрѹшить кнезе мѻавитꙿскыє*. Сиꙗ словеса сьпи
савꙿше перꙿсци2633 ѡтроци, звѣзⷣочьтꙿци2634. вѣдѹще ꙗко вльхьвь не льжеть. 
и бѣхѹ чающе [звѣзⷣи сиꙗниѥмь]2635. сьматрающе вьсегда на коєжⷣо врѣме, когда 
ꙗвитꙿ се звѣзⷣа. єгда же видѣше звѣзⷣѹ, вь врѣмѣ рожⷣьства хⷭа ба нашего. тогда 
поменѹше вльхва2636 валаама, слово и прⷪрчьство ꙗко црь велеи ѿ юдеи2637 ꙗвитꙿ2638 
се хѻщеть. [да єгⷣа]2639 видѣше2640 звѣзⷣѹ ꙗвльшѹю2641 се. порадоваше се вльхвѹ 
и прⷪркѹ слово истинꙿно быти зреще. и тогда посла вльхꙿвы перскыи2642 црь, вь 
виѳлеємь2643. кь рожⷣьшомѹ се пльтию хсѹ поклонити се єм. се бо блженꙿныи2644 
косма2645, пѣсно/f. 187r/творць вь канѡнѣ рожⷣьства хва. поминаѥ тако реⷱ: 
2646Вльхва дрѣвлѥ валаамь словесемь проповѣдникы2647. прѣмѹдрыѥ звѣзⷣоблюс
телѥ радости испльни. звѣзда ѿ іакѻва вьсиꙗвши влⷣко. єзыкѡⷨ начетькь вьводи
момꙿ, приєтꙿ же ꙗвѣ слава силѣ твоєи ги*. ꙗвѣ ꙗко се испльни се, вльхва2648 
слово. вьсиꙗвши звѣзⷣдѣ2649. и ꙗвльшѹ се хⷭѹ. и сиꙗ быше вь сиⷯ: 

117. [єще ѡ валаацѣ.]2650 Валакꙿ2651 же црь ꙗкⷪже реⷱ се моавитꙿскыи2652, погрѣ
ши вльхвованиєⷨ. вьложи ємѹ помысль дїаволь. ꙗко єзыкь іѹдеискы2653. имѹть 

2621 прѣмдры MSPC 42.
2622 сьписєть MSPC 42.
2623 великаго MSPC 42.
2624 бывша MSPC 42.
2625 беспльтныихь MSPC 42; беспльтꙿныиⷯ NIM 25.
2626 –* St. John of Damascus, The Second Can-
on on the Synaxis of Archangel Michael and the 
Other Bodiless Powers, Troparion 1 of Ode 5.
2627 вѣрю MSPC 42.
2628 бжⷭтвныимь MSPC 42.
2629 ꙗви MSPC 42.
2630 словесное показа (!) MSPC 42.
2631 єще MSPC 42.
2632 –* Num 24:17.
2633 перьсⷣци NIM 25.
2634 звѣзды сиꙗниѥ NIM 25.
2635 ꙃвѣꙃдосїанїє MSPC 42.
2636 вльхва later corrected into вльхв NIM  
25.
2637 июдеѥ NIM 25.

2638 ꙗвити MSPC 42.
2639 тогда MSPC 42.
2640 видѣвше MSPC 42.
2641 ꙗвльш MSPC 42.
2642 перскые MSPC 42.
2643 вїѳлѣѡмь MSPC 42.
2644 блжни MSPC 42.
2645 козма MSPC 42.
2646 –* St. Cosmas of Maiuma, Canon on the 
Nativity of Christ, Troparion 2 of Ode 4 (cf. Lov-
jagin 1861, p. 5).
2647 проповѣднїикы MSPC 42.
2648 вльхвѣ NIM 25.
2649 звѣзⷣа NIM 25.
2650 Ø SB III22, Rum. 42 (the text continues the 
previous chapter). The chapter is based on Num 
25:1–3.8–9 (117); Num 26:5–9 (118).
2651 Валаак MSPC 42, SB III22, Rum. 42.
2652 моавитскы MSPC 42.
2653 ідеискыи SB III22, Rum. 42. 



136

PH II. The text

ба силꙿна. ба страшꙿна. ба ненавидѣща неправд. и сьтвори ѡскврьнити се 
>имь<2654. [и ѡскврьнивꙿше се]2655. вьзненавидѣнꙿны2656 бѹдѹть бгомь своимь. 
и2657 тогда нападѹ на нихь, и побѣждѹ2658 ихь. и сьтвори валакь2659 црь /f. 187v/ 
моавитꙿскы2660. сѣни прѣⷣ ними, идеже хотѣхѹ2661 мимоходити птемь ратꙿници 
іѹдеисци2662. и2663 посади вь сѣнехь жены красни видѣниємь. и поставы трапезы, 
и месо, и вино. и идола вилова2664. и2665 прѣⷣ ними вь сѣны. и пришⷣьше ратници іѹ
деисꙿци2666. и ѡбрѣтоше ихь поⷣ сѣнꙿмы. и вьнидоше кь нимь. и ꙗдоше ѿ жрьⷮвь2667 
ихь. и пише выно. и поклонише се вылѹ. рекꙿше крѻнѹ. тако бо тлькѹетꙿ се виль. 
єгоже єлини2668 глють2669 кронь. и быше и2670 сь женамы. и разгнѣва се гь на 
нѥ2671. и ѿврати лице своє ѿ нихь. и припадꙿше мѻавитѣне. >и<2672 ѡбрѣтоше ихь 
пиꙗни2673 [вь сѣнехь]2674, и сьсѣкоше иⷯ. се бо ѥⷭ єже глѥть пѣвьць. 2675и [сконꙿчаше 
се]2676 вь єлꙿфегорѣ. и снѣдоше2677 жрьтꙿвѹ2678 мрьтꙿвыиⷯ2679*. мрьтꙿви бѻ сѹть 
иже2680 ѡ кронѣ. се и /f. 188r/ пагѹбѣ2681 бывꙿши2682 вь іѹдеѥⷯ2683. 118. посла2684 
мѡѷси финеєса2685. [и2686 видѣти бывꙿшеѥ. и пришⷣь финеєсь2687]2688 ѡбрѣть2689 ію
деанина блѹдеща сь женою. и наньзивь ѡбѣю2690 копиѥмъ. вьздвиже2691 иⷯ горѣ. 
и [помолитꙿ се]2692 не быти ємѹ вь грѣⷯ. и не вьмѣни се ємѹ вь грѣхь. нь [помо

2654 MSPC 42, NIM 25; иⷨ SB III22, Rum. 42; Ø 
MSPC 141.
2655 Ø MSPC 42.
2656 и вьзненавидѣни MSPC 42; вьзненавидѣни 
NIM 25; възненавидѣни SB III22, Rum. 42.
2657 Ø SB III22, Rum. 42.
2658 побѣжⷣа (!) Rum. 42.
2659 валаакь MSPC 42, NIM 25; валааⷦ SB III22, 
Rum. 42.
2660 моавитꙿскыи MSPC 42, Rum. 42; моа
виⷮскыи SB III22.
2661 хотѣах MSPC 42; хотѣахѫ SB III22, Rum. 
42.
2662 ідеисцїи MSPC 42; ідеистїи SB III22, 
Rum. 42.
2663 и и (!) MSPC 42.
2664 вила MSPC 42. 
2665 Ø MSPC 42, NIM 25, SB III22, Rum. 42.
2666 ідеисцїи MSPC 42; ідеистїи SB III22, 
Rum. 42.
2667 жрътвы Rum. 42.
2668 и єллини SB III22, Rum. 42.
2669 глѧ SB III22.
2670 Ø MSPC 42.
2671 ниⷯ MSPC 42. 
2672 MSPC 42, SB III22, Rum. 42; Ø NIM 25.

2673 пїанеⷯ MSPC 42.
2674 всѣⷯ MSPC 42.
2675 –* Ps 106(105):28.
2676 сконꙿчешеⷭ MSPC 42; скончаашѧⷭ SB III22.
2677 снѣше NIM 25.
2678 жрꙿтвыи MSPC 42; жрътвы SB III22, Rum. 
42.
2679 мрътвыⷯ SB III22, Rum. 42.
2680 єже MSPC 42.
2681 на пагѹбѣ MSPC 42.
2682 бывꙿшїи MSPC 42.
2683 іѹдеи SB III22; ідеиⷯ Rum. 42.
2684 попосла (!) SB III22.
2685 финеса NIM 25.
2686 Ø MSPC 42, NIM 25.
2687 финесь NIM 25.
2688 Ø SB III22, Rum. 42.
2689 и ѡбрѣте MSPC 42; ѡбрѣте SB III22, Rum. 
42.
2690 ѡбою MSPC 42.
2691 и вьзⷣвиже NIM 25; възвиже (!) SB III22, 
Rum. 42.
2692 помли се єм MSPC 42; помли се NIM 25; 
помлившⷭ єм SB III22; помлившѹⷭ ємѹ Rum. 
42.
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ливꙿшѹ же се]2693 ємѹ прѣста сѣчь. и плⷭмьникь2694 вьспоминає2695 се2696 глѥть2697. 
2698Ста финеєсь2699 и помоли се. и прѣста сѣчь. и вьмѣни се ємѹ вь правꙿдѹ вь 
рѻⷣ и рѻⷣ до вѣка*. и повьнѥгда сьтворити финеєсѹ2700 ѿмьщенїє се. ѹкрѣплѥ
ни2701 быше снѻве іслѥви, ѿ ба вышꙿнꙗго. и погѹбише люди2702 мѡавитꙿскыѥ. 
и сьсѣкоше2703 воинꙿства ихь. гради2704 же иⷯ попалише. и ѡбладаше надꙿ мѡави
тѣны2705. и наⷣ стран2706 єдомꙿскѹю2707. и сьврьши се реⷱнꙿноє /f. 188v/ мѡу̏сеѡⷨ. 
Тогда [потьщаше се]2708 влⷣкы єдомꙿскыѥ2709, и кнези моавитꙿсции2710. приєть2711  
иⷯ страхь. растааше се вси живѹщеи вь ханаанѣ2712:

119. [ѡ истекшеи2713 водѣ ѿ каме2714 (!) пораженаго2715]2716: Егда2717 поплѣ
нише странѹ моавитꙿскѹю2718. и2719 вьзⷣвигꙿше се ѿтѹдѣ2720, прити2721 вь страны 
дрѹгыѥ. и гредѹщемь2722 имь. вьнидоше вь мѣсто пѹсто, и безꙿводꙿно. и не 
ѡбрѣтахѹ водѹ пити. и начеше негодовати на мѡусеа. мѡу̏си же ѡжесточѣ2723 
срⷣцемь. зре ихь рьпꙿщѹщихь2724 на нѥго. да ꙗкоже [вь рѹцѣ своєи дрьжаше]2725 
жьзꙿль. ѹдари2726 вь камень сь гнѣвомъ. глѥ сице. ѿкѹдѹ вамь дан водѹ. 
ѿ камене ли сего. и не реⷱ блвⷭнь бь. нь сь гнѣвомь ѹдари вь камень жьзломъ. 
и разꙿврьзе се. и источи водѹ мнѡ/f. 189r/гѹ. ꙗже2727 видѣвь2728 мѡу̏си ѹжасе 
се. >и2729 моиси ѹбо гнѣваѥ се ѹдари вь камень. жьзль же дѣиство имѣше. 
повѣлениѥмь бжиѥмь. сьдѣꙗ чюдо.<2730 и бѣше видѣти чюдо дивꙿно. ношаше бо 

2693 помливꙿшѹ се MSPC 42, NIM 25; 
помлившⷭ SB III22; помлившѹⷭ Rum. 42.
2694 ѱлⷭмꙿникь MSPC 42; ѱалѡⷨниⷦ SB III22, Rum. 42.
2695 вьспоминаєть MSPC 42; въспоминаєⷮ SB 
III22; въспоминаєть Rum. 42.
2696 ємѹ (!) MSPC 42.
2697 глѥ MSPC 42; глѧ SB III22, Rum. 42.
2698 –* Ps 106(105):30–31.
2699 финесь NIM 25.
2700 финесѹ NIM 25.
2701 и ѹкрѣплени MSPC 42.
2702 люⷣе MSPC 42.
2703 съсѣкошѧ и SB III22, Rum. 42.
2704 и гради MSPC 42.
2705 The word мѡавитены was later corrected 
into мѡавитѣны.
2706 страною MSPC 42.
2707 єдомꙿскою MSPC 42; єдомскѫѧ SB III22.
2708 потьшашеⷭ MSPC 42. 
2709 ѥдомьскы NIM 25.
2710 моавитꙿстїи SB III22, Rum. 42.
2711 прїеты MSPC 42.
2712 ханаѡнѣ MSPC 42.

2713 стекшои MSPC 42.
2714 камене MSPC 42.
2715 прораженааго MSPC 42.
2716 ѡ прораженїи камени, PH I, p. 107. The 
chapter is based on Num 20:2–11, Num 32:13, 
Deut 31:19 (119).
2717 И ѥгⷣа MSPC 42.
2718 моавитьскѹ NIM 25.
2719 Ø MSPC 42, NIM 25.
2720 The word ѿтѹде was later corrected into 
ѿтѹдѣ. ѿтд MSPC 42.
2721 прїити MSPC 42; приити NIM 25.
2722 гредщїимь MSPC 42.
2723 ѡжестоцѣ NIM 25.
2724 рьпщѹще MSPC 42.
2725 дрьжаше вь рцѣ своєи MSPC 42.
2726 идари (!) MSPC 42.
2727 и ꙗкоⷤ MSPC 42.
2728 видѣ MSPC 42.
2729 Ø MSPC 42.
2730 NIM 25, f. 65r3–6; мѡуси бо гнѣва се 
дарї вь камень, жезꙿь же дѣиство имѣше. 
повѣленїєⷨ бжїеⷨ сьдѣа чюдо MSPC 42.
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се камень на колѣхь. и точааше2731 водѹ. и напаꙗше люди вь ситость иⷯ, и скоти 
ихъ. и бѣше питиє воды2732 дѣисꙿтвьно. ѿганꙗющи2733 всакѹ жежⷣѹ. сытовно2734 
ѿ всакоє2735 пище. сладꙿкаа2736 же вода ѡна. паче вꙿсако2737 сладости медовꙿныє2738. 
и всакого вида пищꙿнаго, и2739 єлико [земли єⷭ]2740. и бѣше2741 снѻве іслѥви прѣхо
деще пѹстиню ѡнѹ на дны многы. и прохожⷣахѹ страни єзычьскые плѣнѹюще. 
и бѣше2742 .м҃. лѣⷮ, скытающе се ѿ страны вь странѹ. и2743 скрозѣ2744 пѹстаа2745 
мѣста. донꙿдеже потрѣбышеⷭ вьси прѣрѣкающе2746 ѡ земли ѡбѣтованꙿнѣ2747. и се 
бѣ чюдꙿно. ꙗко за .м҃. лѣⷮ, скытающе се. не потрѣбоваше ѡдѣжды2748. или /f. 189v/ 
ѡбѹтѣли, или2749 покрова. и тако бѣше2750 тврьда. ꙗкоже сьшивенꙿна2751 бѣше2752 
на исходѣ ѿ єгу̏пꙿта. 120. камень ть2753 ха ѡбразѥть. ꙗкоже бжⷭтвны2754 апⷭль реⷱ, 
2755пиꙗх бо ѡ2756 (!) дховнааго2757 послѣдѹюще каны2758 (!). каменꙿ же бѣ хс*. ꙗко 
слаⷣка2759 бѣ вода. слыши2760 что глѥть дамаскынь іѡаⷩ. 2761жльчь ѹбо иже ѿ каме
не, медь сьсавшеи2762*. и вь пѹстини2763 чѹдеса сьтворꙿшом. и2764 тебѣ принесоше 
хе ѡцьть за манꙿнѹ, блгодааниє2765 ти вьздаше. дѣти іслѥви неразмливи2766. 
[видиши ли]2767, ꙗко на питателꙿно именова се медь. нь и пѣⷭнопѣвьць тако глѥть. 
и 2768ѿ камена2769 меда наситиѥ2770*. и вь пѣсни вьторааго2771 закона, сице реⷱ. 2772и 
масло ѿ тврьда камена2773*. сиꙗ вꙿса свѣⷣтелꙿствѹють. ꙗко таково дѣиство имѣ
ше2774 вода, вь потрѣб /f. 190r/ всакои пищи и питию. 

2731 точаше MSPC 42, NIM 25.
2732 води ѡноє MSPC 42.
2733 ѿганꙗюще MSPC 42.
2734 и ситовноє паче MSPC 42.
2735 всакыє MSPC 42.
2736 и слаⷣка MSPC 42; сладꙿка NIM 25.
2737 всакоє MSPC 42.
2738 медовꙿнїє MSPC 42.
2739 Ø MSPC 42, NIM 25.
2740 єⷭ на земли MSPC 42; на земли ѥⷭ NIM 25.
2741 быше MSPC 42; бѣшеⷤ NIM 25.
2742 быше MSPC 42.
2743 Ø MSPC 42.
2744 сквозе MSPC 42.
2745 пста MSPC 42.
2746 прѣрѣкающеи MSPC 42.
2747 ѡбѣтованꙿнѣи NIM 25.
2748 ѡдѣжⷣе MSPC 42; ѡдежде NIM 25.
2749 ли MSPC 42.
2750 быше иⷨ MSPC 42.
2751 сьшиєнаа MSPC 42; сьшиѥна NIM 25.
2752 бѣх MSPC 42.
2753 же ть MSPC 42.

2754 бжⷭтвныи MSPC 42; бжьствьныи NIM  
25.
2755 –* 1 Cor 10:4.
2756 ѿ MSPC 42.
2757 дховнаго MSPC 42.
2758 камени MSPC 42; каменѹ NIM 25.
2759 слаⷣка бо MSPC 42; слаткаа (!) NIM 25.
2760 и слыши MSPC 42.
2761 –* St. John of Damascus, Sunday Canon 
(tone 5), Troparion 1 of Ode 3.
2762 сьсавше MSPC 42.
2763 пстинѣ MSPC 42.
2764 Ø MSPC 42, NIM 25.
2765 блгодѣанїа MSPC 42.
2766 неразмивїи MSPC 42.
2767 видишиши (!) MSPC 42.
2768 –* Ps 81(80):17.
2769 камене MSPC 42.
2770 насититиє (!) MSPC 42.
2771 втораго MSPC 42.
2772 –* Deut 32:13.
2773 камене MSPC 42.
2774 именоваше MSPC 42.
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121. ѡ кончинѣ мѡѷсеѡвѣ:2775 По єже ѹмрѣти всемⷹ родѹ ѡномѹ. и вьставꙿшѹ 
сѣмени иⷯ. тьчию єдинь мѡу̏си ѡста. ѿ рода ѡного. и реⷱ ємѹ бь. наѹчи сны сьпро
тивꙿныиⷯ2776 заповѣдемь моимь. и скажи имь чюдеса моꙗ. и напиши имь пѣⷭ сию. 
2777Вьнꙿми нбо и вьзглю. и да слышить землꙗ глы ѹсть моихь*. иже и нареⷱ се пѣⷭ 
вьтора2778. и да накажѹтꙿ се изьѹчи2779ть2780 єю. и2781 иже не наѹчитꙿ се2782 пѣⷭни 
сиѥ2783, и изѹстить2784 єю потрѣбитꙿ се ѿ люди2785. нь да напишѹть снове іслѥви, 
>пѣⷭ сию<2786 и изѹчеть ю изьѹсть. ꙗко [да ѹвѣсть]2787 кьжⷣо пѣсни ради сеє2788. 
єлика сьтворихь сь ними чюⷣса. и колико ме прогнѣваше ѡци иⷯ. азь же заклетьвь2789. 
ꙗже2790 клехꙿ се авраамѹ2791 не прѣстѹпихь блготворити2792 имъ2793. [и наѹчиⷯ ихъ]2794 
всѣмь чюдесемь моимь. и воли моєи, єлика /f. 190v/ ти азь заповѣдахь на горѣ. и реⷱ 
мѡу̏си кь людемь вꙿсе2795 глы сиє. 122. 2796таа2797 же реⷱ кь ісѹсѹ навиєвѹ мѡӱси. 
вьзидѣмь на горѹ. и вьзшⷣьшимь2798 имь. видѣ мѡуси землю ѡбѣтованꙿню. и реⷱ 
кь ісѹсѹ2799. сьниди кь людемь и повѣжⷣь имь. ꙗко мѡуси прѣстави се. и сьшⷣь 
исѹсь кь люⷣмь. мѡуси же конꙿць житиꙗ приѥть. и повѣда исѹсь навиєвь2800. 
ꙗко прѣстави се мѡуси. и покѹшаше2801 се сатанаиль. ꙗко да снесеть тѣлѡ єго кь 
люⷣемь. да ꙗко ба сьтворить2802 єго. михаилꙿ же архаггль. повелѣниємь бжиєⷨ, прїиде 
вьзетї2803 є и сьхранити2804. и сьпротивлꙗше се єм сатанаиль. и не ѡставлꙗаше2805 
єго. достѹживꙿ же си архистратигь. запрѣтивь ємѹ рекь. 2806да запрѣтить ти2807 гь 
диꙗволе*. и тако побѣжⷣень быⷭ сьпостать2808. и бѣ/f. 191r/жанию вьдасть се. архагглꙿ 
же михаиль, сьхрани тѣло мѡусеѡво идеже повелѣ ємѹ бь:

2775 The chapter is based on Deut 34:5–6 (121); 
Jude 9 (122).
2776 спротивныихь MSPC 42; сьпротивныⷯ 
NIM 25.
2777 –* Deut 32:1. 
2778 втвра (!) MSPC 42; вьтораа NIM 25.
2779 In MSPC 141 hereon the contents is pre-
served (f. 92r).
2780 изьчити MSPC 42; […]ти MSPC 141; 
изьѹчити NIM 25.
2781 Ø MSPC 42.
2782 Ø MSPC 42.
2783 сеи (!) MSPC 141, NIM 25.
2784 изьсть MSPC 42.
2785 людїи MSPC 42, MSPC 141; людии NIM 25.
2786 NIM 25; пѣⷭ сїю MSPC 42, MSPC 141.
2787 вѣтⷣь MSPC 42.
2788 сиѥ MSPC 42.
2789 клетви раⷣї MSPC 42.
2790 єже MSPC 42.
2791 аураам MSPC 42; авраами MSPC 141.

2792 благости творити NIM 25.
2793 иⷯ MSPC 42.
2794 начихь MSPC 42; и начи иⷯ MSPC 141; 
и наѹчи ихь NIM 25.
2795 всѣⷨ MSPC 42.
2796 Περὶ τῆς τελευτῆς Μωυσέως, PGr, p. 257; 
ѡ смерти моисеѡвѣ, PH I, p. 110.
2797 та NIM 25.
2798 вьшьⷣшемь NIM 25.
2799 ісѹ навїин MSPC 42.
2800 навїинь MSPC 42.
2801 покшааше MSPC 141; покѹшааше NIM 
25.
2802 сътвореть MSPC 141; сьтвореть NIM 
 25.
2803 и вьзеть MSPC 42.
2804 сьхранить е MSPC 42.
2805 ѡставлꙗше MSPC 42.
2806 –* Cf. Jud 1:9; Zech 3:2.
2807 те NIM 25.
2808 сѹпостать MSPC 42.
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123. [ѡ исѹсѣ навиєвѣ]2809: Ісѹсь же навиєвь2810, поємь люди гнѥ. прии
де на іѡрдань. хѻтѣ вьнити2811 вь землю ѡбѣтованꙿнѹю. и бѣше градь близь 
іѡрдана кь западѹ. имѣє зьдь ѿ камене магнита2812. ѹвѣдѣвꙿ2813 же исѹсь 
посла схѻдникы2814 видѣти градь, исхѻдити єго. вьшⷣьше2815 же схѻдници2816 вь 
єрихѡⷩ. познани быше ѿ гражⷣань. и изидоше бѣжеще. и дошⷣьше вь странⷩоприє
мьницѹ2817. [и2818 ѡбрѣтоше раавь блѹдниц.]2819 и начеше молити єю ꙗко да 
ськриѥть иⷯ. ѡна же вьпроси иⷯ ѿкѹдѹ єсте. ѡни же рѣше2820 іѹдеиє. реⷱ же2821 
раавь слышахь азь2822, ꙗко велика ба имате. и велика ба ѥсте раби. ннꙗ ѹбо 
бе[]с[]траха2823 (!) поидѣте вь пѹⷮ /f. 191v/ свои. аз бѻ ѹведѹ єрихѻнꙗне2824. 
и показавше2825 имь пѹть, <и>2826 извеⷣ иⷯ. и2827 пришⷣьше же2828 єрихѡнꙗны2829, 
показа2830 имь инь пѹть глюще2831 ꙗко симь пѹтѣмь поидоше. и тако сьхранѥни 
бише сьхѻдницы2832. пришⷣьше же, повѣдаше вса2833 иссѹ навиєвѹ2834. и како 
ѿ гражⷣань познаны быше, и ѹкры ихь раавь блѹдница. 124. и єгда быше близь 
іѡрдана. реⷱ гь кь исѹсѹ навиєвѹ2835. 2836Вь днь сии начинаю вьзꙿнести те прѣⷣ 
всѣми2837 сны іслѥви2838. ꙗко да разѹмѣють, ꙗкоже бѣхь сь мѡѷсеѡⷨ, тако бѹдѹ 
и с тобою. ннꙗ2839 заповѣжⷣь ієреѡмь носещимь2840 кивоть завѣта* гнⷭꙗ. ꙗко да 
вьнидѹть и ста нѹть вь иѡрꙿданы. зане іѡрꙿань рѣка2841 не [бродитꙿ се]2842. ниже 
ногама члвчьскыма єⷭ вьходима2843, нь вь корабы. и2844 вьшⷣьшеє2845 ієреиє. /f. 192r/ 

2809 Περὶ τοῦ  Ἰησοῦ τοῦ Ναυί, PGr, p. 258; о 
исѹсѣ навгинѣ, PH I, p. 111; ѡ ісѹ навїин 
MSPC 42. The chapter is based on Josh 2 (123); 
Josh 3:7–8.15–16 (124).
2810 навїинь MSPC 42.
2811 Ø MSPC 42.
2812 магдита (!) MSPC 42.
2813 и ѹвѣⷣ MSPC 42.
2814 схѡднїикы MSPC 42.
2815 и вьшⷣьше MSPC 42.
2816 схѡднїици MSPC 42.
2817 страноприємниц MSPC 42.
2818 Ø NIM 25.
2819 Ø MSPC 42.
2820 рече MSPC 42.
2821 Ø MSPC 141.
2822 и азь MSPC 42, MSPC 141.
2823 без страха MSPC 42; бе[]с[]траха (!) 
MSPC 141, NIM 25.
2824 єрихѡнꙗни. ѿ ваⷭ MSPC 42; єрїхѡнꙗны 
MSPC 141; єрихонѣни NIM 25.
2825 показавши MSPC 42, MSPC 141.

2826 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2827 Ø MSPC 141, NIM 25.
2828 Ø MSPC 42.
2829 єрихѡнꙗне MSPC 42.
2830 и показа MSPC 42.
2831 глющїи MSPC 42; глющи MSPC 141.
2832 схѡднїици MSPC 42. 
2833 Ø MSPC 42.
2834 навїинѹ MSPC 42.
2835 навїинѹ MSPC 42; навїин MSPC 141; на
виинѹ NIM 25.
2836 –* Josh 3:7–8. 
2837 The word  всеми was later corrected into 
всѣми.
2838 іилвѣми MSPC 42; ісрлевѣми MSPC 141.
2839 и ннꙗ MSPC 141, NIM 25.
2840 ꙗко носещїимь MSPC 42.
2841 Ø MSPC 141.
2842 бродѣшеⷭ MSPC 42.
2843 вьхѡдимаа MSPC 42.
2844 Ø MSPC 42.
2845 вьшⷣьше MSPC 42; въшьⷣшеи MSPC 141.
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сташе2846 на єдинои странѣ іѡрꙿдана. 2847іѡрꙿданꙿ же испльнꙗше2848 се, вь всемь 
ложи своємь. ꙗко вь днь жетвы пꙿшенице*. таа2849 бо рѣка исходить ѿ мора тиве
риадска поль ѥє. и дрѹгыи2850 поль2851, ѿ єзера генисаретꙿска2852. і єдина половина 
глѥтꙿ се іѡрь. дрѹгаа2853 же половина дань. смѣшающе2854 же2855 се ѡбѣ поло
винѣ, глѥт се іѡрꙿдань. вьшⷣьше же ієреи2856 бжїи, носещи2857 кывоть завѣта гнꙗ. 
>и<2858 2859ѹстави се вода. и сташе воды сьходещеє [се више]2860 вьставь2861 єдинь. 
ѿ стоєще далече зѣлѡ. ѿ дамина2862 граⷣ. даже до горы карїаѳиаримь2863. сьходе2864 
же сьниде, вь море аравꙿскоє. море же алонꙿскоє2865 до конꙿца ѡскѹдѣ2866*. и прѣи
доше вꙿси люⷣїє по сѹхѹ іѡрꙿдана2867. и тако начеше ратовати єрихѡнь: /f. 192v/
 

125. [ѡ рати єрихѡнꙿскааго2868 граⷣ]2869. И начеше творити брань ієрихѻнꙗ
не. сь снѻвы іслѥви2870. и бѣше на всакь днь рать, и сьвькѹпивꙿше2871 бра
нь, ратꙿници не2872 вьзꙿмогоше2873 побѣдити єрихѡнꙗнѣ2874. ѡскрьби2875 се ис
ѹсь. вь єдинꙿ же ѿ дни2876 сьвькѹпише рати2877. бѣше2878 ісѹсь. [ѹтѣшае, 
и ѹкрѣплꙗє]2879 люди. ꙗви2880 се ємѹ архистратигь. ѡ2881 десне2882 стоѥ рати. 
нагь имѣе мьⷱ вь рѹцѣ своєи. видѣвꙿ же єго исѹсь. прииде кь нѥмѹ глѥ ємⷹ. 
2883ты кто єси, нашь ли єси, или ѿ сѹпостать нашихь*. ѿвѣща ємѹ архыстра
тигь гнь. и реⷱ ємѹ. [2884азь єсьмь архыстратигь]2885 михаиль сили2886 гнⷭѥ. 

2846 и сташе MSPC 42, MSPC 141.
2847 –* Cf. Josh 3:15.
2848 испльнꙗаше NIM 25.
2849 та MSPC 141, NIM 25.
2850 дрга MSPC 42; дргы MSPC 141.
2851 поль єѥ MSPC 42; […] MSPC 141.
2852 генисарꙿтскаа MSPC 42.
2853 дрѹга MSPC 42.
2854 смѣшают MSPC 141.
2855 Ø MSPC 42.
2856 єреие MSPC 24; ієреие MSPC 141; иєреиѥ 
NIM 25.
2857 носеще MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2858 MSPC 42, MSPC 141; Ø NIM 25.
2859 –* Cf. Josh 3:16.
2860 сьвыше MSPC 42; съвыше MSPC 141.
2861 сьставь (!) MSPC 42.
2862 дамаска MSPC 141.
2863 кариатиарїмь MSPC 42. 
2864 сьхѡдеще MSPC 42.
2865 аалоньскоѥ NIM 25.
2866 The word ѡскѹде was later corrected into 
ѡскѹдѣ.
2867 іѡрданъ MSPC 42; іѻрдань MSPC 141.

2868 єрїхѡнꙿскаго MSPC 141.
2869 Περὶ τῆς ἐμφανείας τοῦ ἀρχιστρατηγοῦ, 
PGr, p. 259; о побѣди ерихона, PH I, p. 113. The 
chapter is based on Josh 5:13–15, Josh 6:2–5 
(125); Josh 6:6–19, Josh 7:1–26, Josh 8:3–29 
(126).
2870 іилвѣми MSPC 42.
2871 сьвькѹпише MSPC 141.
2872 и не MSPC 42.
2873 могоше MSPC 42.
2874 єрїхѡнꙗны MSPC 141; єрихонꙗны NIM 25.
2875 и ѡскрьби MSPC 42.
2876 днїи MSPC 42; днии NIM 25.
2877 рать MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2878 и бѣше MSPC 141.
2879 крѣплꙗе и ѹтѣшае MSPC 42.
2880 и ꙗви MSPC 141.
2881 ѿ NIM 25.
2882 деснѹю MSPC 42; десню MSPC 141.
2883 –* Josh 5:13.
2884 –* Josh 5:14.
2885 архїстратигь азь єсмь MSPC 141; азь ѥсь
мь арьхистратигь NIM 25.
2886 силе NIM 25.
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[и ннꙗ придохь2887 помощи ти*.]2888 и падь исѹсь поклони се ємѹ глѥ. 2889ги что  
повелѣваєши2890 рабѹ твоємⷹ. гла2891 ємѹ архыстратигь гнⷭь. /f. 193r/ разⷣрѣши 
сапогь ногѹ твоєю2892*. гь бо2893 бь іслѥвь. [прѣдасть ти]2894 врагы твоѥ вь 
рѹцѣ твои2895. нь да не вьзмеши ѿ ныиⷯ2896, ни ремень сапожꙿны2897. нь сьхрани се 
ѿ нихь да некако поклониши се бѻгѡⷨ ихь. и бѹдеши противе се законѹ бжїю. за
конꙿ бѻ бжїи спснии2898 єⷭ. и реⷱ архыстратигь. да вьзмѹть ієреи2899 .з҃. трбь. и да 
ѡбыдѹть єри хонь за .з҃. днеи2900. трѹбеще ѡкрⷭть єрихѻна, и2901 падѹтꙿ се стѣни 
єрихѡнꙿскыє. и сиꙗ рекь архыстратигь гнⷭь ѡтиде2902. 126. исѹсь же призва2903 
люди и реⷱ, да вьзꙿмѹть ієреи2904 з҃. трбь. и да ѡбидѹть єрихѡнь, трѹбеще за 
.з҃. дни2905. и вь седми2906 днь падоше2907 стѣны єрихѻнꙿскыє. и разори2908 се [вьсь  
градь]2909. и семѹ бывшѹ, реⷱ >гь<2910 кь люⷣмь глѥ. да не вь/f. 193v/змете ѿ граⷣ 
сего даже до [медницѹ єдин]2911. и да не пощедите ѿ граⷣ сего ничтоже, тьчию раавь 
блѹдницѹ. ꙗже сьхрани схѻдꙿникы2912. ѡбрѣте2913 же се мѹжь іѹдєинь2914 ахарь 
именемь. и ѹкраде злато и сребро мнѡго. 2915прѣємꙿше2916 же єрихѻнь. вьзидоше 
на горѹ, вь градь нарицаѥми2917 гаинь. и присѣдѣщѹ2918 гаинѹ. ѹбыше гаинꙗне, 
.л҃. ѡрѹжꙿныⷯ2919 мѹжеи2920. ѡскрьбѣ2921 исѹсь и ѿпаде лице єго. и реⷱ ємѹ аггль 
гнⷭь, вижⷣь >и<2922 поищи люди. ꙗко прѣстѹпише заповѣдь твою. сего ради прѣ
могоше гаинꙗне2923. и поискавь ѡбрѣте ꙗко ахарь2924 бѣше ѹкрадыи2925. и повелѣ 

2887 прїидохь MSPC 141; приидохь NIM 25.
2888 Ø MSPC 42.
2889 –* Josh 5:15.
2890 ми повелѣваєши MSPC 42.
2891 гле MSPC 141.
2892 твоем MSPC 141.
2893 Ø MSPC 42.
2894 прѣдас[]т[]и NIM 25.
2895 твоѥи NIM 25.
2896 ныⷯ MSPC 42; […] MSPC 141; нихь NIM 
25.
2897 сапѡжныи MSPC 141; сапожꙿнии NIM 25.
2898 спⷭенїꙗ єⷭ MSPC 42; […] MSPC 141; спсни 
NIM 25.
2899 ієреиє MSPC 42; ієреие MSPC 141; ѥреиѥ 
NIM 25.
2900 днїи MSPC 141.
2901 иєрихона NIM 25.
2902 и ѻтиде MSPC 141.
2903 призвавь MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2904 ієреие MSPC 42, MSPC 141; иѥреиѥ NIM 
25.
2905 днеи MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.

2906 з҃. MSPC 42; з҃. мыи MSPC 141; седмыи 
NIM 25.
2907 падѹть MSPC 42.
2908 разорит MSPC 42.
2909 граⷣ вьⷭ MSPC 42; граⷣ вьсь MSPC 141.
2910 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2911 мѣдници єдины MSPC 141.
2912 сходнїикы MSPC 42.
2913 и ѡбрѣте MSPC 42, MSPC 141.
2914 ідеи MSPC 42; іѹдеи MSPC 141; иѹдеи 
NIM 25.
2915 Περὶ τῆς Ἱεριχὼ καὶ τῆς Γάις, PGr, p. 260.
2916 приємше MSPC 141.
2917 нарицаемыи MSPC 141; нарицаѥмыи NIM 25.
2918 присѣдеще MSPC 42, MSPC 141; присѣ
деще NIM 25.
2919 ѻржныкь MSPC 42; ѻржникь MSPC 141.
2920 мѹжїи MSPC 42.
2921 и ѡскрьбе MSPC 42; и ѻскръбѣ MSPC 141.
2922 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2923 ганꙗне (!) MSPC 141; гаиане NIM 25.
2924 арꙿхара (!) MSPC 42.
2925 крады MSPC 141.
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ісѹсь. [и поби]2926 єго камениємь вьсь домь іслѥвь. и скоти єго пожегоше. и2927 
вьсь рѻⷣ єго погѹбише. и повьнегда сьтворити ємѹ ѿмьщенїє. тогда /f. 194r/ 
вьшⷣьше прѣеше2928 гаинь. и разорише єго. и не ѡставише ѿ гаинꙗнь2929 тьчию  
скоть. ѿ2930 єрихона же2931. раавь блѹдꙿницѹ. єже2932 поминаєть пѣснопѣвꙿць 
глѥ. 2933поменѹ раавь, и вьвилона2934 вѣдщимꙿ2935 ме*. сирѣⷱ боєщихꙿ се мене. 
Слышаше2936 же вьси ханаанꙗне2937 пришьствие іѹдеиско и2938 растааше се. [тогда 
сьврьши се реⷱнꙿноѥ слово. 2939растааше се]2940 вьси живѹщеи вь ханаанѣ2941*. ибо 
ханаанеи2942 живѣхѹ на2943 земли тои. 

127. [ѡ гаваѡнитѣхь]2944. [Слышавꙿше же гаваѡнитѣне.]2945 ꙗко єзыкь ба 
силна приде2946 кь нимь. амалика вь мнѡжьствѣ сѹща побѣдивь, и погѹби. аси
реи2947 посрамивь. а вꙿситидѹ2948 потрѣбы. моавитѣны2949 ськрѹшише2950. єдомь 
ѡблаⷣше, странѹ мадиамꙿскѹ поплѣнише2951. аманитѣ/f. 194v/ны до конꙿца ськрѹ
шише2952 странѹ алонꙿскѹ2953 потрьше. іѡрдань раздѣлꙿше2954 по сѹхѹ прѣидоше. 
и всако нѣⷭ никтоже2955 протавлꙗѥ2956 се имь. ни рѣка, ни морє, ни воиска, ниже 
стѣни єрихонꙿскыє, нь и тѣхь ѡборише, силою ба иⷯ. Сиꙗ2957 вса слышавше га
ваѡните. ѹхыщрають хытрость сию. ѡблькоше бѻ се, вь ѡдежⷣи2958 скврьнꙿны2959, 
и разⷣраны. >и възьмꙿше<2960 мѣхы ветꙿхы, и вино смрьдєще. и хлѣбы новы2961 

2926 побыти MSPC 42.
2927 Ø MSPC 42.
2928 приєше MSPC 42.
2929 гаина MSPC 42; гаинь MSPC 141.
2930 и ѿ MSPC 42.
2931 Ø MSPC 42.
2932 иже MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2933 –* Ps 87(86):4.
2934 ваву̏лона MSPC 42; вавулѡна MSPC 141; 
вавилона NIM 25.
2935 вѣдщимꙿ MSPC 42.
2936 слышавше MSPC 42, MSPC 141.
2937 ханаѡнꙗнѥ MSPC 42; хананее MSPC 141.
2938 Ø MSPC 141.
2939 –* Exod 15:15.
2940 Ø MSPC 42, MSPC 141.
2941 ханаѡнѣ MSPC 42.
2942 ханаѡнѣ MSPC 42; хананеи MSPC 141.
2943 вь MSPC 42.
2944 Ѡ гаваонитехъ, PH I, p. 115. The chapter is 
based on Josh 9:3–27.
2945 Стѣне (!) MSPC 42.

2946 прїидѣ MSPC 42; прїиде MSPC 141; прииде 
NIM 25.
2947 асирїе MSPC 141; асиреѥ NIM 25.
2948 всїдитѹ MSPC 42.
2949 The word моавитены was later corrected 
into моавитѣны. моавитене MSPC 42.
2950 ськрѹши MSPC 42.
2951 плѣнише MSPC 42, MSPC 141.
2952 сьсѣкоше MSPC 42, NIM 25; съсѣкоше 
MSPC 141.
2953 алонꙿскю MSPC 42; алѡнскю MSPC 141; 
алоньскѹю NIM 25.
2954 разⷣѣлише MSPC 42, MSPC 141.
2955 иже MSPC 42.
2956 противлꙗєи MSPC 42; противлꙗе MSPC 
141.
2957 вышнꙗго сиꙗ MSPC 42.
2958 ѡдежде NIM 25.
2959 скврьны MSPC 42; скврънныи MSPC 141.
2960 MSPC 141, f. 95r18–19; Ø MSPC 42, NIM 
25.
2961 плѣснивы MSPC 141.
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(!). сапогы ветꙿхы. и тако [прѣтворише се]2962 придоше2963 вь плькь. кь2964 влⷣкамь 
снѻмь іслѥвѻмь. и кь исѹсѹ навыинѹ. и падꙿше [поклонише се]2965 имь. и рѣше 
гⷭнⷣы приидохѡмь поклонити се вамь. да некако погѹбыте наⷭ. и рѣше [кь нимь]2966 
начелꙿныци. ѿкѹдѹ пришꙿли ѥсте. и рѣше ѡ2967 (!) далꙿныє страны /f. 195r/ и2968 
придохомь2969 ѿ ваⷭ ищѹще полѹчити мирь. видите ли ѡдежⷣе єже2970 носимь. 
[новы сиѥ]2971 ѡблѣкохѡⷨ. такожⷣе2972 и мехы, и вино. и млади хлѣбы вьзехомь. 
и придохѡмь2973 ищѹще мирь. 128. сльгаше ѹбо кнезе2974, и2975 исѹса навыина. 
и сьтворише мирь сь ними, ꙗкоже просише. и прѣльстише се2976 ꙗко близь сѹще. 
рѣкоше >ꙗко<2977 ѿ далече єсмы. и прѣльстише сновы2978 ислѥвы. и вьзꙿвратише 
се гаваѡните2979 вьспеть беспечалꙿны2980 сѹще. іѹдеи2981 же изыдоше плѣнѹю
ще2982 вьнѣшнѥе грады. и2983 прїидоше вь гаваѡ2984. и изыдоше гаваѡнитены2985 
вь срещѹ2986 имъ. <и>2987 пришьⷣше кь сьмирѣнию. и познавꙿше2988 ихь іѹдеиє2989 
рѣше2990 кь нимь. како здѣ ѡбрѣтаєте2991 се. ѿвѣщавꙿше же2992 гаваѡните и рѣше, 
ꙗко се2993 єⷭ градь нашь. и рѣ/f. 195v/ше кь нимь іѹдеиє. [и вьчто]2994 сльгасте 
наⷭ2995 глюще ꙗко ѿ далꙿнїє страны придохѡⷨ2996 кь вамь. и вьставше вꙿси людие на 
исѹса навиєва2997, и на кнезе глюще. почто не вьпросисте ба, нь сьтвористе безꙿ 
сьвѣта вещь непользнѹ. 129. изыдоше2998 ѹбо гаваѻните2999 вь срещ3000. припа
дающе3001 кь ногамь3002 иⷯ. и реⷱ исѹсь кь нимь. понѥже прѣльстисте наⷭ рекѹще. 

2962 потворишеⷭ MSPC 42.
2963 прїидоше MSPC 42, MSPC 141; приидоше 
NIM 25.
2964 Ø MSPC 42.
2965 и поклонишеⷭ MSPC 42.
2966 Ø MSPC 141.
2967 ѿ MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2968 Ø MSPC 141.
2969 прїидомь MSPC 42; приидохомь NIM 25.
2970 иже MSPC 141.
2971 новие MSPC 42; новыи MSPC 141.
2972 и такожⷣе MSPC 42, MSPC 141.
2973 прїидохѡмъ MSPC 42; прїидохѡⷨ MSPC 141.
2974 кнеѕи MSPC 42.
2975 Ø MSPC 42, NIM 25.
2976 иⷯ MSPC 141.
2977 MSPC 42, MSPC 141; Ø NIM 25.
2978 сны MSPC 42, MSPC 141.
2979 гаваѡнитенѣ MSPC 42.
2980 беспѣчалꙿныи MSPC 42.
2981 іѹдеие MSPC 42.
2982 Ø MSPC 42.
2983 Ø MSPC 42, MSPC 141.

2984 гаваѡс MSPC 42.
2985 гаваѡнитене MSPC 42; гаваѡнитѣне MSPC 
141.
2986 срѣтенїє MSPC 42.
2987 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
2988 познаше MSPC 42.
2989 іѹдеане MSPC 42.
2990 и рѣше MSPC 42, MSPC 141.
2991 ѻбрѣтаеⷮ MSPC 141.
2992 Ø MSPC 141.
2993 Ø MSPC 42.
2994 почто MSPC 42, MSPC 141; и почто NIM 
25.
2995 намъ MSPC 42.
2996 прїидохѡмь MSPC 42; прїидохѡⷨ MSPC 
141; приидохомь NIM 25.
2997 навїина MSPC 42.
2998 и изыдоше MSPC 42.
2999 гаваѡнитене MSPC 42; гаваѡнитене NIM 
25.
3000 срѣтенїе иⷨ MSPC 42.
3001 и припадоше MSPC 42.
3002 ногама MSPC 42, NIM 25.
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ꙗко ѿ далꙿниѥ3003 страны придохѻⷨ3004. выи3005 же сѹще близь наⷭ. ннꙗ клетьвь ради 
да не врѣдимь3006 ваⷭ. нь дасте работающе3007 снѻмь іслѥвомь. водѹ носеще и дрь
ва. и тако сьтворивь, поработи иⷯ. [ѡ нииⷯ]3008 же поминаєть андреа критꙿскыи3009. 
тако глѥ 3010вьстаны и побѣди. ꙗкⷪже исѹсь навїєвь3011. страсти пльⷮскыє. и га
ваѡнити. прѣльстнїє помысли. прⷭно побѣжⷣаю/f. 196r/щи3012*. сирѣⷱ прѣльщающе 
наⷭ. прѣльстныє помыслы. ꙗкоже3013 гаваѡните3014 прѣльстише исѹса навиєва3015. 
и начелꙿникы іѹдеискыє. такожⷣе и наⷭ прѣль щають лѹкавиє3016 помысли. ꙗко 
добрѣ злѻє твореще. и нечѹвьствѹємь3017. сего ради прѣмѹдрыи3018 прѣⷧьстныѥ 
помысли. побѣдити молитꙿ3019 се. и сиꙗ быше вь сиⷯ: 

130. [ѡ аєⷧдорѣ3020]3021. И дрьжа исѹсь навїинь ,к҃а3022. лѣⷮ3023. и по семь наче
льствоваше старꙿци. пришⷣьше же кнезы перꙿсци3024. и сьтворише3025 брань побѣдише 
иⷯ. и ѡбладаше иними3026. >и бѣхѹ иѹдеиѥ поⷣрѹчꙿници хальдеѡмь.<3027 вьста3028 
же вь іѹдеихь3029 мѹжь именемь єлꙿдорь3030. сьи3031 вь ревность пришⷣь. како 
ѿчьство єго3032 поработи3033 се халдеѡⷨ. и помоли се сьтворити свободѹ, ѿчьствѹ 
своємѹ. и реⷱ кь іѹдеѡмь /f. 196v/ что да сьтворите ми. и свобожⷣѹ ѿчьство ваше 
ѿ рѹкѹ халꙿдеискѹ. рекоше же ємѹ іѹдеиѥ. да поставимꙿ3034 те3035 начелꙿника 
намь. и реⷱ имь дадите ми дары. ꙗко да поидѹ кь перꙿскомѹ црѹ гогѹ. сьи3036 

3003 далечные MSPC 141; далечꙿныѥ NIM 25.
3004 прїидохѡмъ MSPC 42; прїидохѡⷨ MSPC 
141; приидохомь NIM 25.
3005 вы NIM 25.
3006 потрѣбыи MSPC 42.
3007 работаююще (!) MSPC 42.
3008 ѡни MSPC 42; ѻниⷯ MSPC 141; ѡнихꙿ NIM 
25.
3009 критꙿскы̏ MSPC 42; криⷮскы MSPC 141.
3010 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1359B).
3011 навїинь MSPC 42; навївь MSPC 141.
3012 побѣжⷣающїи MSPC 42.
3013 ꙗко MSPC 42, MSPC 141.
3014 гаваѡнитене MSPC 42.
3015 навїина MSPC 42.
3016 лѹкавїи MSPC 42, MSPC 141; лѹкавии 
NIM 25.
3017 нечꙕвьствемь (!) MSPC 141.
3018 прѣмѹдры MSPC 42; Ø MSPC 141.
3019 млити MSPC 42; молит MSPC 141.
3020 аєндоре MSPC 42.

3021 Περὶ τοῦ Ἀεδώρ, PGr, p. 262; ѡ аендорѣ, PH 
I, p. 118. The chapter develops Ps 82(81):10–11 
(“They were utterly destroyed at Endor”); in the 
PH, the biblical toponym ‘Endor’ becomes an 
anthroponym, i.e. the name of the commander 
who conquers the Chaldeans. 
3022 л҃а MSPC 42.
3023 лѣто MSPC 42.
3024 персцїи MSPC 141; персции NIM 25.
3025 сьтворꙿше NIM 25.
3026 ними MSPC 42, MSPC 141.
3027 NIM 25, f. 70v22–71r1; и бѣхѹ іѹдеиє 
поⷣрѹчници халꙿдеѡмъ MSPC 42; и бѣх ідеие 
поⷣрчници халдеѡⷨ MSPC 141.
3028 вьстав MSPC 42.
3029 іѹдеєхь MSPC 42; ідееⷯ MSPC 141.
3030 єндорь MSPC 42.
3031 и сь MSPC 42.
3032 же єго MSPC 141.
3033 поработа NIM 25.
3034 поставитꙿ NIM 25.
3035 ме NIM 25.
3036 сь MSPC 42.
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гогъ3037 црⷭтвоваше вь [то врѣме]3038, перси3039, и3040 халꙿдеѥ3041, мидѣни3042. и ха
зарию. >и<3043 сильнь си3044. прѣєть3045 іѹдеискы3046 єзыкь. вьзеть3047 же аєл
дорь3048 дари. поиде3049 кь гогѹ црѹ перꙿскомѹ. и поклонив3050 се дасть ємѹ дары, 
рекь сице. послаше ти црѹ сиꙗ, раби твои іѹдєїє. гѻгꙿ же ꙗко видѣ3051 дары 
ѡслѣпѣ. и радостию3052 приєть єго. 131. вьзꙿврати же се аєлдорь3053 почиєть3054 
вь воиⷯ3055 своиⷯ. бѣше3056 же хѡдещеи сь нимь .г҃, тисѹще3057 мѹжеи3058, бранꙿныкь 
храбрыиⷯ3059. вьземлꙗх же крьмѹ себѣ. ѿ полати гоговы3060. доволꙿни же дны3061  
сьтво ри/f. 197r/вь аєлдорь3062, вь полатѣ гоговѣ. и реⷱ аєлꙿдорь3063 кь црѹ гогѹ. 
хощ да бесѣдю словеса вь таинѣ ѡ3064 (!) люⷣи3065, іюдеискыиⷯ3066, кь црⷭтвѹ ти. 
и реⷱ гогь. вьнидемь вь вьнѹтрьнюю полат, ꙗко да повѣси ми. и вьшⷣьшеⷨ3067 
ѻбѣма тьчию. аєлꙿдорꙿ3068 же имѣше мьⷱ ськрить. и вьнзы єго вь чрѣво гогово. 
и разсѣкь єго поврьже на землю мрьтꙿва, и безꙿгласна. и изыде затворивь врата 
по себѣ3069. рекь прѣⷣстоєщимь ꙗко спить црь. и заповѣда ми затворити врата 
ѡ нѥмь. да некто вьзбѹдить єго. и сиꙗ рекь. кь3070 прѣⷣстоєщимь ѡтиде кь 
своимꙿ си. и гла имь ѹготовите се. да плѣнивꙿше перꙿсы поидемь. начелꙿници 
же3071 гоговы. видѣвꙿше3072 бывꙿшеє. и ѡтворише3073 врата вьнидоше3074. и ѡбрѣто
ше /f. 197v/ гога3075 мрьтꙿва лежеща. аєлдорꙿ3076 же плѣнивь плѣна3077 мнѡжьстꙿво. 

3037 бо црь MSPC 42; Ø MSPC 141.
3038 врѣме то MSPC 42; врѣме NIM 25.
3039 персїи MSPC 42.
3040 Ø MSPC 42.
3041 халдѣи MSPC 42.
3042 и мидѣни MSPC 42. 
3043 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3044 сїи MSPC 141.
3045 приєть MSPC 42; приеть MSPC 141.
3046 и іѹдеискы MSPC 42.
3047 вьзꙿм MSPC 42; вьзьм MSPC 141; вьзьмь 
NIM 25.
3048 єнꙿдоръ MSPC 42.
3049 и поиде MSPC 42.
3050 поклони MSPC 42.
3051 видѣвь MSPC 42, NIM 25.
3052 сь радостїю MSPC 42.
3053 аєндоⷬ MSPC 42.
3054 почить MSPC 141.
3055 воєхь MSPC 42; вѻеⷯ MSPC 141; воѥхь 
NIM 25.
3056 бѣх MSPC 141.

3057 тысѹща MSPC 141, NIM 25.
3058 людїи MSPC 42.
3059 храбрѣхь MSPC 42; храбрыхь NIM 25.
3060 гови (!) MSPC 42.
3061 днїи MSPC 42. 
3062 андорь MSPC 42.
3063 аєндоⷬ MSPC 42.
3064 ѿ MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3065 людїи MSPC 141.
3066 ідеискыⷯ MSPC 42; іѹдеискихь MSPC 141; 
июдеискыхь NIM 25.
3067 вьшⷣьшема MSPC 141.
3068 аєндоⷬ MSPC 42.
3069 The word себе was later corrected into себѣ. 
3070 Ø MSPC 42.
3071 Ø MSPC 42.
3072 видѣше NIM 25.
3073 ѡтворивꙿше NIM 25.
3074 и вьнидоше MSPC 42.
3075 єго MSPC 42.
3076 аєндор MSPC 42.
3077 плѣнь MSPC 141.
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ѡтиде3078 кь іюдеѡⷨ вь ієрⷭлмь. сие3079 ѹбо поминає двдь. проклинає3080 врагы3081 
глѥ. [3082потрѣбише се]3083 вь єлꙿдорѣ3084*. 

132. [ѡ єфѳаи3085]3086. 3087Пожри дше жрьтꙿвѹ похвалꙿнѹю. дѣло ꙗкⷪ дьще
ре3088. приведи паче євѳаа3089, чистѣиши3090. >и<3091 пожри3092 ꙗко жрьтвѹ, стрⷭти 
пльⷮскыѥ гвⷭи своємⷹ*. 

Сьи3093 єфѳае3094 ѿ колѣна бѣше данова3095. ѿгнань3096 быⷭ ѿ колѣна своєго, 
заєже быти ємѹ ѿ любодѣаниꙗ. ибо мти єго сьблѹдивꙿши3097 сь рабоⷨ своимъ 
роди єго. дванадесете3098 бо3099 колѣнь3100 іслѥвѣхь3101. не примѣшахѹ се дрѹгь 
дргѹ3102. нь коєждо колѣно своє достоанїє имѣше. сего ради и плⷭмьникь3103, 
3104ꙗже доⷭꙗниꙗ нареⷱ*, и инде3105 3106южемь достоꙗни3107*. ѿгнань ѹбо3108 быⷭ 
єфѳае3109 ѿ колѣна своєго. сирѣⷱ ѿ данова. вь/f. 198r/зыде на горꙋ, и сѣдѣше єди
нь тамⷪ. снове же іслѥвы. ѡблаⷣнꙿны быше ѿ єзыкь. и ине3110 (!) имѣхѹ3111 покоꙗ. 
>и<3112 [достѹживꙿши же]3113 си, снове іслѥвы, не имѹще начелꙿныка. не бѣше 
бо вь ісли начелꙿника. пришⷣьше же кь євꙿѳаиди3114, молꙗх єго прїити на помощь 
имь. ѡнꙿ же ѿрицаше3115 се. глѥ кь іюдеѡⷨ. ꙗко азь ѿгнань єсьмь ѿ колѣна моє
го. и не мог помощи вамь на брани. ѡнїи3116 же ѡбѣщаше се ємѹ сь клетꙿвою. 

3078 и ѿтиде MSPC 42, MSPC 141.
3079 сїа MSPC 42.
3080 проклынаєть MSPC 42.
3081 Ø MSPC 42.
3082 –* Ps 83(82):11.
3083 потрѣбыше NIM 25.
3084 аєндоре MSPC 42.
3085 єфтаи MSPC 42; євѳаи MSPC 141.
3086 Περὶ τοῦ  Ἰεφθάε, PGr, p. 264; ѡ еѳфани, 
PH I, p. 120. The chapter is based on Judg 11:4–
11.30–31.34–40.
3087 –*St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364C).
3088 дьщерь MSPC 141.
3089 євтаа MSPC 42; єѳаа (!) MSPC 141.
3090 чистнѣише MSPC 42; чистѣиш MSPC 
141; чистѣише NIM 25.
3091 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3092 пожрь MSPC 42.
3093 сь MSPC 141.
3094 євꙿѳаи MSPC 42; єуѳае MSPC 141; евꙿтаѥ 
NIM 25.
3095 двⷣа MSPC 42; двдова MSPC 141; двда 
NIM 25.

3096 ѿгнань же MSPC 141.
3097 сьблдивши се MSPC 42.
3098 ві MSPC 42, MSPC 141.
3099 Ø MSPC 42.
3100 племень MSPC 42.
3101 іиевь MSPC 42.
3102 къ дрг MSPC 141.
3103 ѱлⷭмьникь MSPC 42; ѱломникь MSPC 141.
3104 –* Ps 105(104):11.
3105 инидне (!) MSPC 42.
3106 –* Ps 78(77):35.
3107 доⷭанїа MSPC 42, MSPC 141; достоꙗниꙗ 
NIM 25.
3108 Ø MSPC 141.
3109 єфѳаи MSPC 42; єѵѳае MSPC 141; ѥфтаѥ 
NIM 25.
3110 не MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3111 имах MSPC 42.
3112 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3113 достжившеⷤ MSPC 42; достживше же 
MSPC 141.
3114 єфѳаи MSPC 42; євѳаеви MSPC 141.
3115 ѡтрицааше NIM 25.
3116 ѡни MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
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начелꙿника єго3117 поставити наⷣ всѣмь єзыкѡⷨ своимь. аще поможеть имь, и по
бѣдеть3118 брань. 133. [Слышавꙿ же]3119 євѳаи3120 бесѣди иⷯ. изидоше3121 на брань. 
исходещѹ же ємѹ клетꙿвѹ постави да не вьзметь ничтоже ѿ плѣна. поⷣбно же 
3122вьзꙿвращающѹ ми се ѿ брани. иже [бѹдетꙿ ми срѣща]3123 да3124 сьтво/f. 198v/рѹ  
є жрьтвѹ гѹ бѹ моємѹ*. шⷣь же на брань, и побѣдивь вьзꙿврати се. грєдѹщѹ 
же єм. рече нѣкто дьщери3125 єго, ꙗко ѿць твои греⷣть ѿ брани сь побѣдою. 
и изыде вь срѣщѹ3126 єго3127 дьщи єго. єфѳаи3128 же видѣвь дьщерь свою, начеть 
плакати, дьщи же єго начеть вьпрашати єго глѥ. что єⷭ вына ѡче єже3129 ради пла
чеши3130. ѡнꙿ же реⷱ >єи<3131 жрьⷮвѹ те нарекохь принести3132 гѹ бѹ. и3133 реⷱ же ємѹ 
дьщи єго. ѡстави ме врѣмѣ мало. да пораⷣую се сь дрѹгынꙗми3134 моими. и тако 
да сьтвориши ѡ мнѣ єже хощеши. и сьтвори єфѳае3135 волю ѥє. и бѣше ходещии3136 
за .г҃. мцⷭе. ѿ мѣста на мѣсто. сьбырающи3137 цвѣти горꙿскые, сь дрѹгынꙗми 
своими, и сь гѹсльми. наслажⷣающи се мира сего красот3138. /f. 199r/ по прѣшьст
вию же трѣⷯ3139 мцⷭь. прїиде кь ѡцѹ своємѹ. и пожрѣть ю3140 гѹ бѹ жрьтꙿвѹ  
чистѹ. и не вьмѣни се ємѹ вь грѣⷯ. сего ради прѣмѹдꙿрыи3141 поминаєⷮ  
писанїє се3142 глѥ3143. 3144ꙗкоже3145 єфѳае3146 чистѹ жрьⷮвѹ принесе дьщерь свою гѹ.  
такожⷣе и ты3147 дше3148 дѣанїє чисто. принеси >бѹ<3149 жрьтꙿвѹ истинꙿнѹ3150 
и чистѹ*: 

3117 Ø MSPC 42.
3118 побѣдить MSPC 42.
3119 слѡшавшеⷤ MSPC 42.
3120 єфѳаи MSPC 42; єѵѳае MSPC 141; єфтаѥ 
NIM 25.
3121 и изыдоше MSPC 42.
3122 –* Judg 11:31. 
3123 срещет ме MSPC 141.
3124 Ø MSPC 42.
3125 дьщере MSPC 42.
3126 срѣтенїє MSPC 42.
3127 ємѹ MSPC 42.
3128 євѳаи MSPC 141; ефтаи NIM 25.
3129 єє же MSPC 141; ѥѥ же NIM 25.
3130 плачеши се MSPC 42.
3131 MSPC 42, MSPC 141; ѥи NIM 25.
3132 Ø MSPC 42.
3133 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3134 дрѹгами MSPC 42.

3135 єфѳае MSPC 42; єуѳае MSPC 141; єфтаѥ 
NIM 25.
3136 хѡдещи MSPC 42; ходещи MSPC 141, NIM 25.
3137 сьбирающе MSPC 42.
3138 красоти MSPC 42; красотою MSPC 141.
3139 триемь MSPC 141; триѥхь NIM 25.
3140 єю MSPC 42.
3141 прѣмдры MSPC 42.
3142 сїє MSPC 42.
3143 глть MSPC 42.
3144 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364C).
3145 Ø MSPC 42.
3146 єфѳаи MSPC 42; єуѳаи MSPC 141; єфтаѥ 
NIM 25.
3147 тыи NIM 25.
3148 дше моа MSPC 42.
3149 MSPC 42, NIM 25; б MSPC 141.
3150 сьврьшенꙿнѹ MSPC 42.
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134. [ѡ манои, и ѡ3151 самꙿѱⷭѻнѣ3152]3153. 3154Маноа слышала єси дрѣвлѥ3155 
дше вь истѹплѥни3156 бжи3157 бывꙿша. >и<3158 ѿ неплодꙿве тогда приємши3159 плоⷣ 
ѡбѣщаниꙗ. блгочьстию єго ѹпоⷣбимꙿ3160 се*. Сь3161 маное бѣше ѿ колѣна асиро
ва3162. бѣше3163 же3164 бесꙿчедьнь3165. неплоднаа3166 бо бѣ3167 жена єго, и не ражⷣаше3168. 
и бѣше маное вь печали, чеда ради. и [молꙗше се]3169. да би родило се чедо ємѹ. вь 
єдинꙿ же ѿ дни3170 /f. 199v/ маною ѡрѹщѹ3171 на нивѣ своѥи. прииде3172 [вь дѡмь 
єго]3173 кь жене єⷢ, аггль гнь, глѥ єи. жено сьхрани3174 се ѿ дне сего. месо да не 
вьнидеть вь ѹста твоꙗ. ниже что нечисто. вино и сикера да не пиѥши. нь ѿ дне 
сего сьхрани3175. єлика >ти<3176 азь заповѣдѹю3177. 3178понѥже вь чрѣвѣ зачнеши 
и родиши сна*. ꙗко назиреи3179 бжи3180 [бѹдеть ѡтроче]3181. і ѡтиде [ѿ нѥє  
аггль]3182. пришⷣь же мѹжь єє веⷱрь. повѣда ємѹ сиꙗ. реⷱ же маноє мѹжь ѥє. и3183 
почто не призвала ме єси да вижⷣѹ и азь члка. нь веⷱраи ннꙗ сь мною. да єгда 
придеть3184 пакы, призови ме да вижⷣѹ и азь єго. и тако вѣрѹю словесемь твоимь. 
и3185 сьтвори3186 жена ꙗкоже повелѣ мѹжь ѥє. бѣхѹ бо бголюбьзни, маное и жена 
єго. хѻдеще вь заповѣдеⷯ /f. 200r/ гнихь по законѹ иⷯ. 135. вь ѹтрѣи же пришⷣь 
аггль кь женѣ єго. и реⷱ єи, не рѣх3187 ли ти вьчера ѡ жено, да сьхраниши се ѿ вса

3151 Ø MSPC 141.
3152 самсонѣ MSPC 42. 
3153 Περὶ τοῦ Μανώε [Περὶ τοῦ Σαμψών], PGr, 
p. 265; сказанїе о самсонѣ, PH I, p. 122. The 
chapter is based on Judg 13:2–7.9–22 (134–
136); Judg 15:15–19, Judg 16:1–3, Judg 15:1–5 
(137); Judg 14:5–18 (138); Judg 16:4–21 (139); 
Judg 16:22–30 (140).
3154 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364A).
3155 Ø MSPC 141.
3156 истинѹ плѣмени MSPC 42.
3157 бжїи MSPC 42; бжии NIM 25.
3158 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3159 приємша MSPC 42, MSPC 141; приѥмьша 
NIM 25.
3160 поⷣбыи MSPC 42.
3161 сьи MSPC 42.
3162 ассирова MSPC 141.
3163 и бѣше MSPC 42.
3164 Ø MSPC 42.
3165 бечедꙿна MSPC 42; .
3166 неплоⷣна MSPC 42; неплѡⷣна MSPC 42; не
плодна NIM 25.

3167 Ø MSPC 42; бѣше MSPC 141.
3168 ражⷣааше NIM 25.
3169 млꙗшеⷭ бѹ MSPC 42.
3170 днїи MSPC 42, MSPC 141. 
3171 ѡрещѹ MSPC 42.
3172 и прїиде MSPC 42.
3173 Ø MSPC 141.
3174 сь сьхрани MSPC 42.
3175 сьхрани се MSPC 141.
3176 MSPC 42, MSPC 141.
3177 заповѣдаю MSPC 42.
3178 –* Judg 13:5. 
3179 назореи MSPC 42, MSPC 141.
3180 бжїи MSPC 42, MSPC 141; бжии NIM 25.
3181 ѡтроче бѹдеть MSPC 42; отроче бдеть 
MSPC 141.
3182 аггль ѿ нѥє MSPC 42.
3183 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3184 прїидѣть MSPC 42; прїидеть MSPC 141.
3185 Ø MSPC 42; […] MSPC 141.
3186 сьтвори же MSPC 42.
3187 рекох MSPC 42; рекоⷯ MSPC 141.
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кого нечиста3188. вино3189 и сикера3190 да не пиѥши, понѥже вь чрѣвѣ зачꙿнєши. 
и родиши мѹжскы3191 поль. и сьхранѥнꙿно бѹдеть ѿ ба. вино и сикера да не пи
ѥть. <и>3192 бритꙿва3193 не вьзыдеть на глав ѥго. понѥже назыреи3194 бѹдеⷮ ѻтро
че. и3195 реⷱ жена кь агглѹ. ги аще истинꙿна3196 сѹть словеса твоꙗ сѣди донꙿдеже 
призовѹ мѹжа моєго ѿ нивы. и3197 рече єи аггль поиды. и шⷣь3198 жена призва 
мѹжа своєго. пришⷣь же маноє мѹжь ѥє. ѡбрѣте аггла гнꙗ сѣдєща и мнѣвь ꙗко 
члкь єⷭ. реⷱ кь нѥмѹ ты ли єси члкь бжи3199. пришьди3200 вьчера вь домь мои. 
и рекь кь женѣ моеи таковаа. /f. 200v/ аггль же гнⷭь реⷱ азь єсⷨь и се глю ти. [да 
сьхранитꙿ се ѿ днⷭь]3201 жена твоꙗ. и все3202 нечисто да не вьнидѹть3203 вь ѹста 
ѥє. и єлика3204 ѿ лозы да не ꙗсть. и сикера да не пиєть. зачнетꙿ3205 бо жена 
твоꙗ3206. и3207 родить ѻтроче мѹжьскы3208 поль. вино и сикера >да<3209 не пиєть. 
желѣзо3210 не3211 вьзидеть на главѹ єго. ꙗко назыреи3212 бжи3213 бѹдеть ѡтроче. 
слышавꙿ же маноѥ. реⷱ кь агглѹ, бжїю. мнѣвь ꙗко члкь єⷭ. ги аще истинꙿна3214 
сѹть словеса твоꙗ. пожꙿди сѣдеи3215, >и<3216 поидѹ и принес козлища. и пожⷣавь 
єго аггль гнь. и принесе козлища. и реⷱ ємѹ поставї є3217 на камени. зане аще за
колеши ѥ не снѣмь є. аще ли сьтвориши є3218 жрьтꙿвѹ гѹ бѹ твоємѹ, бѹдетꙿ 
ти вь млтвѹ. и поставї є3219 [маноѥ на камени]3220. и приложи аггль гнь3221 краи 
жьзла иже бѣ вь рѹ/f. 201r/цѣ єго. и изыде пламень и поꙗстъ жрьтꙿвѹ. аггль 
же быⷭ пламень ѡгнꙗнь3222. и вьзлѣтѣ на нбса. маноє же видѣвь прѣꙿславноѥ3223 
чюдо, паде на землю, и быⷭ ꙗко мрьтьвь. 136. и бывꙿшѹ часѹ доволꙿнѹ. вьста 

3188 нечистаа MSPC 42.
3189 вина MSPC 42.
3190 секєра MSPC 42.
3191 мжⷭкыи MSPC 42; мѹжьскыи NIM 25.
3192 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3193 бритва и ножици MSPC 42.
3194 назореи MSPC 42; назореи бжїи MSPC 141; 
назореи бжии NIM 25.
3195 Ø MSPC 42.
3196 истинаа MSPC 42.
3197 Ø MSPC 42.
3198 шⷣши MSPC 42; шьⷣши MSPC 141, NIM 25.
3199 бжїи MSPC 42, MSPC 141; бжии NIM 25.
3200 прїшьдїи MSPC 42; пришⷣь MSPC 141; 
пришьⷣии NIM 25.
3201 ѿ днⷭь да сьхранитꙿ се MSPC 42.
3202 всако MSPC 42.
3203 вьнидеть MSPC 42, MSPC 141.
3204 єликаа MSPC 42.
3205 зане (!) MSPC 42.

3206 това (!) MSPC 42, MSPC 141.
3207 Ø MSPC 42.
3208 мжꙿскыи MSPC 42; мѹжьскыи NIM 25.
3209 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3210 и желѣзо MSPC 42.
3211 да не MSPC 42, MSPC 141.
3212 назорѣи MSPC 42; назореи MSPC 141, NIM 
25.
3213 бжїи MSPC 42, MSPC 141; бжии NIM 25.
3214 истинаа MSPC 42.
3215 сѣди зⷣе MSPC 42; и сѣди MSPC 141; сѣде 
NIM 25.
3216 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3217 а MSPC 42.
3218 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3219 Ø MSPC 141.
3220 на камени манѡе MSPC 141.
3221 бжїи MSPC 42.
3222 ѡгънъ MSPC 42; ѡгньныи MSPC 141.
3223 прѣславно MSPC 42.
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>и<3224 реⷱ женѣ своѥи. 3225погыбохѡмь ѡ жено ба видѣхѡⷨ*. вь ꙗвлѥни [бжїи 
быⷭ]3226 маноє и ѹбоꙗ се ꙗко да не ѹмреть. и3227 ѿвѣщавꙿши жена єго и3228 реⷱ кь 
нѥмѹ. ни ги не ѹмремь. нь прошенїє наше испльнить бь. понѥже и жрьтꙿвѹ 
нашѹ приєть. аще не би хотѣль приєти3229 молѥнїє наше, ни жрьтꙿвѹ нашѹ не 
би приєль. и семѹ бывꙿшѹ 3230зачеть жена маноєва. и роди3231 сна и нарече имѣ 
ємѹ самꙿѱѡнь*. и быⷭ мѹжь сильнь. донꙿдѣже имѣше сьжителꙿницѹ вьзꙿдрь
жанїє. єгда же нечистотѣ бысть рабь. /f. 201v/ тѡгда [вь поⷣсмѣⷯ быⷭ врагѡⷨ]3232. 
тьи3233 бо самꙿѱѡⷩ. вина и сикера не пиꙗше. ѿ чрѣва матере своеє3234. и бѣше храниⷨ 
ѿ вышнѥе3235 блгⷣты. єгда же вь пиꙗнꙿство. и нечистотѹ3236 себѣ издасть3237. 
тогⷣа3238 порѹганїє врагѡⷨ своимь быⷭ. ть бо самꙿѱѡⷩ вь мѹжьскы3239 вьзрасть 
дошⷣь. мнѡгы побѣди іслю сьтвори. прилѹчи се3240 ѡбрѣсти єго ,к҃, тисѹщь воис
кы3241. и не имы вь рѹкѹ ѡрѹжиє или мьⷱ, или жьзꙿль, или что любо3242 ино. 
ѡбрѣте челюсть ѡшлю на поли3243. и сию вьзьмь ркою, побѣди к҃, тисѹщь. 
и ѿ подвыга и ѿ3244 трѹда вьждедавꙿ се. >и<3245 помолив3246 се кь бѹ. и челюсть 
сѹхѹ сѹщѹ стиснѹвь. и исцѣди3247 водѹ ѿ нѥю. и напитꙿ се вь ситость. 
>и<3248 прѣста жежⷣа єго. и бѣше мѹжь сильнь, и3249 блгь. и добродѣтельнь. 
сьврьшаѥ за/f. 202r/повѣды бжїє. сего ради прѣдⷨрⷹы (!)3250 пѣⷭнопѣвць поминаєть 
глѥ сице. 3251иже3252 прѣжⷣе челюстию ѡшлѥю, побѣдивь иноплѣменꙿныкы. ннꙗ вь 
порѹганїє стрⷭтниє нечистоти. ѡбрѣте се* 137. 3253сьи3254 самꙿѱонь. мнѻгаа3255 
ислю правлѥнїа ѹстрои. и побѣды на врагы вьзⷣвиже прѣмнѻгы3256. иноплеменꙿни
ци же не3257 трьпеще3258 мѹжьствьнїє єго подвигы. начеше хытростию наⷣхѡди

3224 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3225 –* Judg 13:22. 
3226 бжїи бывь MSPC 42; быⷭ бжїи MSPC 141.
3227 Ø MSPC 141, NIM 25.
3228 Ø NIM 25.
3229 приєть MSPC 42.
3230 –* Judg 13:24. 
3231 родить MSPC 42.
3232 быⷭ поⷣсмѣⷯ рабомъ (!) MSPC 42; посмѣхь 
быⷭ врагѡⷨ MSPC 141.
3233 ть MSPC 42.
3234 своѥ MSPC 42.
3235 вышнѥ MSPC 42.
3236 вь нечиⷭтот MSPC 42.
3237 даⷭ MSPC 42.
3238 и тогⷣа MSPC 42.
3239 мѹжьскыи NIM 25.
3240 же се MSPC 42; бо се MSPC 141.
3241 воиске MSPC 141.

3242 бо MSPC 42.
3243 полю MSPC 42.
3244 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3245 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3246 помли MSPC 42, MSPC 141.
3247 исцѣдивь MSPC 141.
3248 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3249 Ø MSPC 42.
3250 прѣмѹдрїи MSPC 42; прѣмдрыи MSPC 
141; прѣмѹдрии NIM 25.
3251 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364B).
3252 и MSPC 42.
3253 Περὶ τοῦ Σαμψών, PGr, p. 267.
3254 Ø MSPC 42.
3255 многа MSPC 42, NIM 25.
3256 многы MSPC 42.
3257 не не (!) MSPC 42.
3258 трѣпеще MSPC 42. 
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ти3259 єго. ꙗко да погѹбеть єго. и начеше творити гощенїа3260 сь нимь. и самꙿѱонь 
ѹпивати се виномь. и смѣшає3261 се сь иноплеменꙿникы. не вѣроваше3262 сьвѣтѹ3263 
матере своеє3264. вьзети женѹ ѿ єзыка своєго. нь бѣше пие и ꙗды3265 сь инопле
менꙿникы. вь єдинꙿ же ѿ днии ѹпивꙿшѹ се ємⷹ ѿ вина. <и>3266 ѡковаше єго же
лезы /f. 202v/ иноплѣменꙿныци. и .з҃. великыиⷯ3267 желѣзь вьзложише нань. <и>3268 
не смѣꙗше бо приближити се ємѹ трѣзмⷹ. сего ради ѡпоише єго виномь. и ѡко
ваше3269 (!) положише. да єгда истрѣзвитꙿ се ѿ вина. сьтворить сь ними ѡбѣ
щанїє, иже3270 не ратовати ихь ниже плѣновати3271. самꙿѱонꙿ же вь полѹнощи 
вьзꙿбѹдивꙿ се, и3272 ѿ вина истрѣзвивꙿ3273 се. разѹмѣвь3274 ꙗко свезань єⷭ. абыє 
вьставь ськрѹшивь3275 ѹзы и ,з҃. ковь3276 до конꙿца сьтрь3277. вьставь3278 прииде3279 
и ѡбрѣте врата градѹ заключена. и поⷣложи рамѣ свои3280. и вьзеть врата граⷣу3281 
сь пиргоⷨ. и ѿ ѻснованїꙗ истрьже. и носе вьзыде на горѹ. и ѡстави ꙗ ѡтиде. вьс
тавꙿше же заѹтра3282 иноплеменꙿници. ѡбрѣтоше градь ихь разорень. и врата стоє
ща на горѣ. и ѹзы ськрѹшенꙿныє3283. не3284 домы/f. 203r/шлꙗахѹ3285 се что сьтво
рити. самꙿѱон же вражⷣѹе иⷯ. изыде и ѹловы мнѡжьство лисиць. и привеза 
ѡпашемь иⷯ, свѣще гореще вь врѣме жетꙿвы. и ѡставы иⷯ скрозѣ нивы иⷯ. и запалꙿ
ше3286 се3287 изгорѣше3288. и дрѹгаа3289 прочаа3290 искѹшениꙗ3291 навеⷣ имь. 138. 
иноплеменꙿници же [сьвѣщавꙿше се]3292 дати ємѹ женѹ ѿ єзыка своєго. єже 
и сьтворише. >и<3293 бывꙿшѹ сьвѣтѹ3294 ѡбрчениꙗ. идѣше видѣти ѻбрѹчны
цѹ свою. и ѡбрѣте льва на пѹти и ѹбить3295 єго. по3296 днехь нѣкыихꙿ3297 мимо

3259 нахѡдити MSPC 42; находити MSPC 141.
3260 гонѥнїа MSPC 42; гоненїа MSPC 141.
3261 смѣшати MSPC 141.
3262 вѣровааше NIM 25.
3263 вѣроваше бо MSPC 42.
3264 своє MSPC 42; своѥ NIM 25.
3265 ꙗде MSPC 42; ꙗдыи MSPC 141.
3266 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3267 великыⷯ MSPC 141.
3268 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3269 ѡковы MSPC 42.
3270 єже MSPC 141.
3271 плѣновати ихь MSPC 42.
3272 Ø MSPC 42.
3273 истрѣзывы MSPC 42.
3274 и размѣвь MSPC 42.
3275 ськрши MSPC 42; съкрши MSPC 141; 
ськрѹши NIM 25.
3276 ѡковь MSPC 42, NIM 25; ѻкѡвь MSPC 141.
3277 ськрши истрьвь MSPC 42; стрьвь MSPC 
141.
3278 и вьста MSPC 42; и вьставь MSPC 141.

3279 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3280 свое MSPC 42.
3281 гра градѹ (the first гра in the previous 
verse) NIM 25.
3282 Ø MSPC 42.
3283 ськрѹшенꙿны MSPC 42; […] MSPC 141; 
ськрѹшенны NIM 25.
3284 и не MSPC 141.
3285 домышлꙗх MSPC 42.
3286 запалише MSPC 42, MSPC 141.
3287 Ø MSPC 42.
3288 и изгорѣше MSPC 42, MSPC 141.
3289 дрѹга MSPC 42.
3290 проча MSPC 42.
3291 ськршенїа MSPC 42; съкршенїа MSPC 141.
3292 сьвѣщашеⷭ MSPC 42.
3293 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3294 сьз MSPC 42; свез MSPC 141; сьвєзѹ 
NIM 25.
3295 бы MSPC 42; би MSPC 141.
3296 и по MSPC 42, NIM 25.
3297 нѣкоихꙿ MSPC 42.
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ходе, мимо3298 [мѣсто ѡно]3299. ѡбрѣте3300 мнѡжьство пчель, вьселивꙿше3301 се вь 
главѹ львов. и ꙗсть ѿ меда ихь3302. и вьзьмь принесе ѡбрѹчныци3303 своєи. 
приидоше3304 же3305 юноше снове иноплеменꙿныⷯ3306. веⷱрати сь нимь ꙗко триста3307. 
и ѡпивше се реⷱ кь нимь самꙿѱонь /f. 203v/ вьпрошѹ ви ѡ причи3308. юже3609 аще 
ѡбрѣщете да3310 дамь вамь ѡдежⷣе3311 триста3312. аще ли не ѡбрещете да3313 вьзмѹ 
вашѹ. ѡни же рѣше рꙿци. и реⷱ самꙿѱонь. 3314что єⷭ ꙗко изыде пища ѿ ꙗдѣщаго3315 
пищѹ. и ѿ горꙿкаа3316 сладꙿко*. слышавꙿше снове иноплеменꙿныиⷯ3317. не разѹмѣше, 
и поискаше3318 рокь. донꙿдеже вьсхотѣше. и вьшⷣьше3319 рѣше3320 далидѣ, самꙿѱѡ
новѣ женѣ глюще3321. вѣдѣ3322 ѿ рѻда нашего єси. сего ради те вьдахомь. за 
храбраго самꙿѱѡна. ꙗко да не стражⷣемь ѿ нѥго. ннꙗ ѹбо ты вьпроси єго. и реⷱтꙿ 
ти причѹ3323. и повѣси намь да ѹвѣмы ꙗко да не3324 вьзметь3325 [ѡдѣжⷣѹ 
нашѹ]3326. и [свѣщавꙿшеⷭ]3327 [сь нѥю]3328 ѡтидоше. пришⷣьшѹ же самꙿѱѡнѹ. реⷱ 
ємѹ далида. почто не наѹчиши и3329 мене, ѿ причеи3330. ихже и3331 ты вѣси3332. 
/f. 204r/ ꙗко да сь дрѹгынꙗми моими ѡ причахь3333 ѡблагающи се вьземлю3334 
ѿ нихь ѡброкь. >и гла еи.<3335 и что хощеши да рекѹ ти. ѡна же реⷱ причѹ ꙗже 
рекьль єси, днⷭь. сномь иноплеменꙿныⷯ3336. и реⷱ єи3337. ꙗко вь врѣме єдекоє. идщѹ 
ми само, ѹбыхь льва. и вь врѣⷨ жетвы. мимоходещѹ3338 ми, ѡбрѣтохь мнѡжьство 
пчелъ вь главѣ єго вьселꙿше се. и вьзьмь ѿ меда ꙗдохь3339. и тебѣ принесохь. Сиꙗ 

3298 Ø MSPC 42.
3299 мѣста оного NIM 25.
3300 и ѡбрѣте MSPC 42, MSPC 141.
3301 вьселꙿши MSPC 42; въсельше MSPC 141.
3302 тоⷢ MSPC 42.
3303 ѡбрчнице MSPC 42. 
3304 и прїидоше MSPC 42, MSPC 141.
3305 Ø MSPC 42.
3306 иноплеменикъ MSPC 42. 
3307 т҃ MSPC 42, MSPC 141.
3308 приⷮчи MSPC 141.
3309 Ø MSPC 42.
3310 Ø MSPC 42.
3311 ѡдежди NIM 25.
3312 т҃ MSPC 42, MSPC 141.
3313 Ø MSPC 42.
3314 –* Cf. Judg 14:14.
3315 ꙗдѹщаго MSPC 42.
3316 горꙿка MSPC 42, NIM 25; горка MSPC 141.
3317 иноплеменныⷯ MSPC 42; иноплеменꙿныхь 
NIM 25.
3318 поискавꙿше MSPC 42.

3319 вьшⷣши MSPC 42.
3320 и рекоше MSPC 42.
3321 глщи MSPC 42; глющи MSPC 141.
3322 видѣхѡⷨ MSPC 42.
3323 приⷮчю MSPC 141.
3324 Ø MSPC 42.
3325 вьзмемь (!) MSPC 42.
3326 ѡдежⷣе наше MSPC 42.
3327 сьвѣщашеⷭ MSPC 42.
3328 Ø MSPC 141.
3329 Ø MSPC 141.
3330 притче MSPC 141.
3331 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3332 вѣсы NIM 25.
3333 причеⷯ (!) NIM 25.
3334 и вьземлющїи MSPC 42.
3335 MSPC 42, MSPC 141; Ø NIM 25.
3336 иноплеменныиⷨ MSPC 42; иноплеменныихь 
MSPC 141. 
3337 Ø MSPC 42.
3338 идѹщѹ MSPC 42.
3339 и ꙗдоⷯ MSPC 42.
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ѹвѣдѣвꙿши ѿ нѥго прѣскврьнꙿнаа3340. повѣда сномь иноплеменныⷯ3341. [пришⷣьш 
же рокѹ. вьспроси ѡдежⷣе сномь иноплеменꙿнихь. ꙗко невѣдѹщимь3342 приче.]3343 
ѡни же сь дрьзостию рѣше ємѹ. ѡбрѣтохѡⷨ ти приче. ѡн же реⷱ имь да како глѥ
те. ѡни же рекоше, льва быль єси. и вьсели се мнѡжьство пꙿчель вь сѹх3344 [єго 
главѹ]3345. и снѣль єси /f. 204v/ ѿ меда. и реⷱ3346 самꙿѱѡнь, аще не бисте испитали 
далидѹ. не бысте ѹвѣдѣли3347 причѹ. 139. сего чѹднааго3348 самꙿѱѡна [инопле
менꙿници навѣтѻⷨ ѹбыше]3349, прѣдасть се ѿ жени своеє3350. сицевѣмь3351 ѡбразѡ
мь. наѹчивꙿше3352 єще єю иноплеменꙿници. сь хитростию прѣльстише єю. вьпроси
ти єго, како рожⷣенїє єго и вьспитанїє. и ѿкѹдѣ3353 и коимь ѡбразѡⷨ. непобѣдимѹю 
таковю силѹ имать. испрьва же не [повѣда єи]3354 свою силѹ. коимь ѡбразѡⷨ 
сию3355 (!) имаⷮ. послѣдꙿже3356 много понѹжⷣень быⷭ ѿ нѥє. повѣда єи вса, и ꙗко аггль 
гнⷭь реⷱ мтри єго. ꙗко желѣзо не вьзидеть3357 на главѹ єго. и се єⷭ ѡбразь сили 
моеє3358 ,з҃. косьмь. сиꙗ скврьнꙿнаа3359 далида ѹслышавꙿши. и извѣщенїє приємꙿши 
сьврьшенꙿно. повѣда вꙿса иноплеменꙿныкѡⷨ. ѡбрѣ/f. 205r/тꙿше3360 ѹбо3361 врѣме подо
бꙿно. >и<3362 ѡпивꙿшѹ3363 се ємѹ ѿ вина. ѡстригоше главѹ єго. и вьставꙿшѹ єм 
ѿ сна трѣзꙿвѹ. ѡбрѣте се немощнѣиши паче вьсѣхь члкь. тогда пришⷣьше инопле
менꙿници, изнеше3364 ѡчи єго. и бѣше >видѣти<3365 дивꙿно3366 чюдо. иже нѣкогда 
храбра. єгоже трепещаахѹ3367, тисѹща3368 и тꙿми. игралище прѣдлежаше женꙿско. сего 
плаче3369 пѣснописьць. вь великѡⷨ канѡнѣ пишеть. 3370самꙿѱѡновѣ поревꙿновавши 
лѣности. славѹ3371 (!) ѡстриже3372 дѣль своиⷯ, дше. прѣдавꙿшимь3373 иноплеменꙿны

3340 прѣскврьнаꙗ MSPC 42.
3341 иноплѣменїихь MSPC 42. 
3342 невѣдщимь имь MSPC 141.
3343 Ø MSPC 42.
3344 сѹхѹю NIM 25.
3345 главѹ єго MSPC 42.
3346 реⷱ имь MSPC 42.
3347 ѹвѣли MSPC 42.
3348 чюⷣнаго MSPC 42, MSPC 141; чюднаго NIM 
25.
3349 иноплѣменици навѣтомь ѹбыше MSPC 
42; навѣтомь иноплеменици бише MSPC 141.
3350 своѥ MSPC 42.
3351 сицевымь MSPC 141.
3352 начившеи MSPC 42, MSPC 141.
3353 The word ѿкѹдь was later corrected into 
ѿкѹдѣ. ѿкѹд MSPC 42.
3354 повѣдати MSPC 42; повѣдани (!) MSPC 
141.
3355 силѹ MSPC 42; сил MSPC 141.
3356 послѣдыже (!) NIM 25.

3357 вьзыде MSPC 42.
3358 моѥ MSPC 42.
3359 скꙿврнꙿна MSPC 42. 
3360 и ѡбрѣтши MSPC 42; и ѻбрѣтши се MSPC 
141.
3361 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3362 MSPC 42, MSPC 141.
3363 ѿпившѹ MSPC 42.
3364 и изнесоше MSPC 42.
3365 MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3366 дивноє MSPC 42.
3367 трепетахѹ MSPC 42; трепещах MSPC 141.
3368 тисѹще MSPC 42.
3369 паче (!) MSPC 42.
3370 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364A–B).
3371 главѹ MSPC 42, NIM 25; глав MSPC 
141.
3372 же (!) MSPC 42.
3373 прѣдавши MSPC 42, MSPC 141; прѣдавꙿши 
NIM 25.
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мь3374. сластолюбиꙗ ради. цѣломѹдрьное житиє и блженоє3375*. 140. 3376нь поⷣбно єⷭ 
не3377 прѣминѹти сьмрⷮь єго. имаше бо слѹжеща ємѹ, по ѡслѣплѥни. и приносе3378 
водѹ мыꙗше власи главы єго, и порастоше. и порастьшимь /f. 205v/ власѡⷨ главы 
єго. пакы вь свою силѹ прїиде. и ѡбрѣте врѣⷨ поⷣбно. єгда далида сь блѹдныкы 
своими пиꙗше и ꙗдѣше3379 горѣ вь домѹ єго. єгоже сьзⷣа самꙿѱѡнь на3380 єдинѡⷨ3381 
стльпѣ. и реⷱ кь водещомѹ3382 єго, юноши. приведи ме кь стльпѹ носещомѹ домь. 
и приведе3383 єго. и реⷱ ємѹ самꙿѱѡнь. ѿстѹпи далече ѿ домѹ. и бѣжа далече юноша. 
самꙿѱѡнꙿ же поⷣложи рамѣ3384 свои3385, поⷣ стльпь. и поврьже єго на землю. рекь тако. 
поиди и ты дше3386 сь иноплеменꙿными. и семѹ бывꙿш. ѹмрѣше вьси єлици прилѹ
чише се горе на стльпѹ3387. и самꙿѱѡнь долѣ3388⁖ 

141. [писанїе ѡ самѹилѣ]3389. Ѿ колѣна асирова3390 бѣ жена име єи анꙿна. 
бѣше же3391 неплодꙿвы. и не ражⷣаше3392. шьⷣши же вь црквь гнⷭю, молꙗше се3393. 
и ѹстꙿнѣ не3394 движаше3395 /f. 206r/ и глсь ѥє3396 не [слыше се]3397. вьшⷣь3398 илїє 
ієреа снь. ѡбльга3399 єю3400 глѥ, почто приидѣ чаридѣе3401 вь црквь гню. ѡна 
же поношенїє нетрьпещи3402, вьздьхꙿнѹ, и стенещи3403 просльзи се. и реⷱ вь себѣ. 
живь гь бь єлѡи3404 саваѡѳь. ꙗко аще рожⷣѹ ѻтроче. дарь принесѹ >є<3405 вь 
црквь гѹ бѹ. и бѹдеть слѹже ємѹ. вь вꙿсе дни3406 живота своєго3407. ѹслы
шанꙿна же3408 быⷭ млтва ѥє. 3409и роди сна, и нареⷱ име ємѹ самѹиль*. иже3410 

3374 иноплѣменꙿныкѡⷨ MSPC 42.
3375 блженꙿноѥ NIM 25.
3376 Περὶ τῆς τελευτῆς Σαμψών, PGr, p. 269.
3377 Ø MSPC 42.
3378 носе MSPC 42, MSPC 141.
3379 ꙗдѣ MSPC 42.
3380 по MSPC 42.
3381 єдинемь MSPC 42.
3382 водѹщомѹ NIM 25.
3383 приведь MSPC 141.
3384 рамо MSPC 42.
3385 своє MSPC 42.
3386 дше моꙗ MSPC 42; […] MSPC 141.
3387 стлъпѣ MSPC 42, MSPC 141.
3388 же долѣ сь нимы MSPC 42; долѣ съ ними 
MSPC 141.
3389 Περὶ τῆς προφήτιδος Ἄννης  [Περὶ τοῦ Σα-
μουήλ], PGr, p. 269; ѻ самоилѣ, PH I, p. 132. 
The chapter is based on 1 Sam 1:1–20, 1 Sam 
2:11.
3390 ассирова MSPC 141.

3391 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3392 раждааше NIM 25.
3393 Ø MSPC 42.
3394 Ø MSPC 42.
3395 подвижаше MSPC 42; двиѕаше MSPC 141; 
движааше NIM 25.
3396 єи MSPC 42; єє MSPC 141.
3397 слышашеⷭ MSPC 42; слышаше се MSPC 141; 
слышааше се NIM 25.
3398 и вьшⷣь MSPC 42.
3399 и ѡбльга NIM 25.
3400 ю MSPC 141.
3401 чародѣе MSPC 42. 
3402 нетрьпещїи MSPC 42.
3403 стенющи MSPC 42.
3404 Ø MSPC 42.
3405 MSPC 42, MSPC 141.
3406 днїи MSPC 42.
3407 єго MSPC 42, MSPC 141.
3408 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3409 –* Cf. 1 Sam 1:20.
3410 иже и MSPC 141.
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вьспѣть3411 пѣⷭ сию. 3412ѹтврьди се срⷣце мое ѡ ги. вьзнесе се рогь мои, ѡ бзѣ 
моємь. разꙿширише се ѹста моꙗ на врагы моє. вьзвеселихꙿ се ѡ спсени твоємь*, 
и прочеѥ пѣсни. имꙿже и блжени3413 [вьспоминаеть андреа]3414 глѥ. цѣлѡмѹдрь
на3415 анна [молещи се]3416. 3417ѹстнѣ ѹбо подвижаше3418 [кь молѥнию]3419. глсь 
же ѥє не слышаше3420 се. нь аще не/f. 206v/плодви сѹщи. сна ражⷣаєть. доⷭи
на3421 млтвѣ*. бывꙿшѹ же самѹилѹ трїємь3422 лѣтоⷨ. вьдань быⷭ материю  
своею вь црквь гню. и бѣше тамо жена. арꙿмаѳемь нарицаема. ꙗже и вьспита 
самѹила. и вьзрастьшѹ <же>3423 ємѹ быⷭ ієреи ба вышꙿнꙗго3424. и сѹдїа люⷣмь. 
Сьи3425 самиль помаза саѹла на црⷭтво. такожⷣе и двда. ѡбличи же и саѹла  
ѡ безаконы3426 єго. ѡ нѥмꙿ же и блженꙿны3427 [поминаєть3428 андреа]3429 глѥ. 3430вь 
сѹдиꙗⷯ анꙿнинь ꙗви се плоⷣ, великы3431 самѹиль. єгоже вьспита3432 армаѳемь3433 вь 
црквы гни. томѹ поревꙿнѹи дше моꙗ. и сѹди3434 прѣжⷣе инѣхь исповѣжⷣь дѣла 
своꙗ* 

142. [писанїе ѡ или3435 єреи]3436. Сь или3437, єреи ба вышнꙗго. имаше же ,е҃, сновь. 
и наѹчи иⷯ всем3438 законѹ. не наказа же иⷯ хранити єго. нь приносимаꙗ приношенїа 
гви прѣжⷣе блⷭвити се ѿ єреа. /f. 207r/ вьземлꙗхѹ3439 тие ѿ нихь. и скрьбѣхѹ лю
дие зѣлѡ. бѣше же <и>3440 самѹиль питаемь вь храмѣ гни. прииде3441 аггль гнь. 
и гла кь самѹилѹ, вь видѣни3442 самѹиль самѹиль. самѹилꙿ же мне ꙗко ѹчитель 
єго єⷭ. иде3443 кь нѥмѹ глѥ. что [зовеши ме]3444 ги. ѡн же не зовѹ те азь чедо. 

3411 въспѣваєть MSPC 42; вьспѣваеть MSPC 
141.
3412 –* 1 Sam 2:1.
3413 блженꙿни MSPC 42; блаженныи MSPC 141; 
блаженныи NIM 25.
3414 анⷣреа въспоминае MSPC 141.
3415 цѣломѹдрьнаа MSPC 42; цѣломдрьнаа 
MSPC 141.
3416 Ø MSPC 42.
3417 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1368A).
3418 поⷣвызаше MSPC 42; двиѕаше MSPC 141.
3419 на млтв MSPC 141.
3420 слышааше NIM 25.
3421 доⷭини MSPC 42.
3422 г҃ мь MSPC 42.
3423 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3424 вышнꙗаго MSPC 141.
3425 сїи MSPC 42.
3426 безаконїи MSPC 42.
3427 блженныи MSPC 141. 

3428 помынаѥть NIM 25.
3429 андреа поминаєть MSPC 42; анⷣреа помина
еть MSPC 141.
3430 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1368A).
3431 великыи MSPC 141, NIM 25.
3432 вьспитѣ MSPC 42.
3433 армаѳеть (!) MSPC 42.
3434 сѹдїи MSPC 42.
3435 илїи MSPC 42.
3436 Ѻ илїи ієреи, PH I, p. 134. The chapter is 
based on 1 Sam 2:12–17.22–25 (142); 1 Sam 
4:17 (143).
3437 илїи MSPC 42; илии NIM 25.
3438 въсакомⷹ MSPC 141.
3439 вьзымах MSPC 42.
3440 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3441 и прїиде MSPC 141; и прииде NIM 25.
3442 винїе (!) MSPC 42.
3443 и иде MSPC 42.
3444 ме зовеши MSPC 141.
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и пакы3445 пришьⷣ аггль вьзва єго єще. и шьⷣ кь ѹчителю своемѹ. реⷱ что зовеши 
ме ги. ть же реⷱ ємѹ3446 не зовѹ те азь чедѡ. нь аще єдиною3447 вьзоветꙿ те глѥ 
ити. ѿвѣща3448 ємѹ се азь ги. что повелеваеши3449 рабѹ своємѹ. и пакы пришⷣь 
аггль. и реⷱ самѹиль, самѹиль. ѡнꙿ же ѿвеща3450. что зовеши ме3451 ги се азь. реⷱ же 
кь нѥмѹ аггль3452 вьставь рꙿци илии3453. почто снове3454 свое не наказѹєши. нь 
безаконꙿно твореть >ѡ<3455 жрьтꙿваⷯ /f. 207v/ люⷣскыиⷯ3456. ѡ хлѣбѣ же и ѡ3457 вынѣ 
и ѡ3458 месе. прѣжⷣе блⷭвити та ієрею. сами вьземлюще ꙗдѣть. и [не чтеши]3459 
ли3460 что пишеть вь законѣ гни. да не прикоснетꙿ се тѣмь никтоже. донꙿдеже 
блⷭ҇вить ꙗ іереи. начетокꙿ бо ихь даси гви бѹ. и тако помолитꙿ се ієреи. и по  
млтвѣ блⷭвить вꙿса. и тако снѣдѹть3461 ꙗ. вьстав же самѹиль заѹтра. повѣда вꙿса  
илии3462 ієрею. илїи3463 же ни єдино3464 ѿ ниⷯ3465 размѣ. нь бе[]с[]рама3466 
(!) снове єго. тажⷣе3467 творахѹ3468. и пакы самѹиль реⷱ ємѹ. ть же илїи3469 
не наѹчи сны сво3470 (!). ни наказа ихь. ѡставити ѡно лѹкавое дѣлѡ єже 
творахѹ. нь щеде ихь. не наказѹаше3471 ихь. 143. тѣмꙿже и бь прогнѣва се на 
нѥ. и приведе єзыкь вь странѹ иⷯ. и поплѣнише вьсе прѣдѣли иєрлⷭмскыѥ. 
и сновѣ илїи3472, сьсѣкоше. ѹвѣдѣвꙿ же илїи3473 /f. 208r/ єреи. сновь своиⷯ 
погѹблѥнїє. принесоше главы иⷯ. и видѣвь иⷯ сѣде на столѣ, >и<3474 изьдьше. 
и бѣ видѣти плачь мнѡгь3475 вь дѡмѹ иилїинѣ3476. и иже сь ними3477 ѹмрѣ
ше мнѡжьство3478 люⷣи3479. тѣмꙿже и критꙿскы архїєпⷭпь андреа. пише3480 тако 

3445 пакы и MSPC 42.
3446 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3447 единои єще MSPC 42.
3448 ѿвѣщавь MSPC 42; ѿвѣщаѥ NIM 25.
3449 повѣвелеваєши (!) MSPC 42.
3450 ѿвѣщавь MSPC 42.
3451 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3452 аггл (!) MSPC 42.
3453 или MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3454 сновы MSPC 42; сны MSPC 141; сновы 
NIM 25.
3455 MSPC 42, NIM 25; ѻ MSPC 141.
3456 люⷣскыⷯ MSPC 141, NIM 25.
3457 Ø MSPC 42.
3458 Ø MSPC 42.
3459 прочьтеши MSPC 42.
3460 Ø MSPC 42.
3461 сьнѣдеть MSPC 141.
3462 или MSPC 141.
3463 или MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.

3464 єдиного MSPC 42.
3465 сыⷯ MSPC 42; сиⷯ MSPC 141; сихь NIM 25.
3466 бе[]с[]рама (!) MSPC 42, MSPC 141, NIM 
25.
3467 та же MSPC 42; таажⷣе MSPC 141; таажꙿде 
NIM 25.
3468 твораах MSPC 141.
3469 или MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3470 своє MSPC 42; свое MSPC 141; своѥ NIM 
25.
3471 наказєть MSPC 42.
3472 или MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3473 или MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3474 MSPC 42, MSPC 141.
3475 великь (!) MSPC 42.
3476 илинꙿнѣ MSPC 42. 
3477 ныⷨ MSPC 42.
3478 и мнѡжьство MSPC 141.
3479 люди сь ними NIM 25.
3480 пишеть MSPC 42.
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глѥть. 3481илїию3482 єреа ѡсѹжⷣенїє3483 дше моꙗ вьзлюбльши. ѡскѹдениꙗ ради 
ѹмнаго3484, имѹще3485 [стрⷭти вь себѣ]3486. ꙗкоже3487 ѡнь чеда дѣлати безаконꙿ
на3488*. аще бо3489 бы ѹчиль, илїи3490 сны свое не би погыбнль. и дрѹгы3491 
нарѡⷣ мнѡгь иⷯ ради

144. [повѣсть ѡ аилѣ]3492. 3493Мѹжьсꙿтво аилѹ3494, ѹвѣдѣ3495 дше моꙗ. иже 
прѣжⷣе сисара3496 ѹбивꙿше3497 и3498 спсенїє сьдѣꙗвꙿши. дрѣво слышиши. єгоже ради 
крⷭть ѡбразѹєтꙿ се* 

3499Сьи3500 сисара бѣше црь вь тирѣ3501. и мнѡгажⷣи странѹ палестинꙿскѹ3502 
пленоваше3503. вь єдинꙿ же /f. 208v/ ѿ дни3504 вьставь сь мнѡжьствомь бесꙿ
числьномь3505 вьсѹ странѹ граⷣ ієрⷭлмꙿска поплѣни3506, бѣше же вь то врѣме, сѹдиꙗ  
[вь ісли]3507 вараакь. и не можаше3508 сьпротивити3509 се сисарѣ. и шьⷣ принесе жрьтвѹ 
вь храмѣ єго3510. и помоли се поити на рать противѹ сисарѣ. и реⷱ ємѹ гь прⷪр
комь поиди, женою бѹдеть побѣда твоꙗ. и поиде вараакь брати се сь сисарѡⷨ3511 
>цремь<3512 тѷрскымь. изиде же сисара єдинь ѡставль воискѹ свою. и по горахь 
хожⷣаше3513. 

145. Жена же нѣкаа именемь аиль. изьшьⷣши3514 ѿ домѹ своєго видѣ сисара 
цра вь врѣме зноꙗ єдиного3515 ходеща. реⷱ ємѹ аила. се мы раби твои, сьсѣди 
с конꙗ, и вьниди вь домь, и ѹпокои се ѿ зноꙗ. и ꙗжⷣь масло и млѣко. и напи3516 

3481 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364C).
3482 илию MSPC 42, MSPC 141.
3483 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3484 мнааго MSPC 141.
3485 имщи MSPC 42, MSPC 141.
3486 в себѣ стрⷭти MSPC 42; въ себѣ стрⷭти 
MSPC 141.
3487 ꙗкоже бо MSPC 42.
3488 безакѡнаа MSPC 141.
3489 Ø MSPC 42.
3490 или MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3491 дргыи MSPC 141; дрѹгыи NIM 25.
3492 Περὶ τῆς Ἰαήλ, p. 271. The chapter is based on 
Judg 4:1–2.15 (144); Judg 4:17–22 (145).
3493 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364B).
3494 ѡ аилѹ MSPC 42.
3495 вѣⷣвши MSPC 42, MSPC 141.
3496 сїсар MSPC 42.
3497 ѹбывши MSPC 42; бивши MSPC 141.

3498 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3499 Περὶ τοῦ Σισάρα, PGr, p. 271; сказанїе о 
аилѣ, PH I, p. 136.
3500 Сь MSPC 42.
3501 ѳїрѣ MSPC 42.
3502 палестинскю MSPC 141.
3503 плѣнаше MSPC 141; плѣнѹаше NIM 25.
3504 днїи MSPC 42, MSPC 141; дныи NIM 25.
3505 безꙿчисльныиⷨ MSPC 42; бесчисльнымь 
MSPC 141.
3506 поплѣнить MSPC 42.
3507 Ø MSPC 42; въ ієрⷭлїмѣ и ісрли MSPC 141.
3508 можааше MSPC 141.
3509 сьпротиви (!) MSPC 42.
3510 гни MSPC 141.
3511 сїсарѣⷨ MSPC 42.
3512 Ø MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3513 хождааше NIM 25.
3514 изьсьдшїи MSPC 42.
3515 Ø MSPC 141.
3516 напии MSPC 42, NIM 25.
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се вина. и напокои се. слышаа3517 (!) же /f. 209r/ сисара3518 женѹ. сьсѣдь3519 ѿ конꙗ 
своєго. и вьниде вь дѡⷨ. и даде ємѹ аила. сырь и млѣко. и вына3520 напитꙿ3521 се. 
и почить на земли стѹдени ради. вьзьмши3522 же аиль дрѣво. и ѹдри вь главѹ 
сисара3523 и ѹбыть єго. и быⷭ спⷭенїє іслю вь днь ѡнь. сего ради прѣмѹдрии3524 
покаанїꙗ свѣтилꙿникь, андреа критꙿскы3525 велꙿми пише3526 писаниємь симь тако 
глѥть. 3527ꙗкоже прѣжⷣе3528 реⷱ се. мѹжьсꙿтво ѹвѣⷣвꙿши дше аили* 

146. [писаниѥ ѡ сѹдиꙗхь левитꙿскыхъ]3529: Сы3530 ѿ сѹдии3531 бѣше леви
ть. и вьзеть женѹ ѿ колѣна рѹвимова. ибо колѣна раздѣлѥна бѣхѹ. двана
десетихь3532 снѻхь3533 (!) іакѻвлихь3534. и тогово3535 сѣме бѣше. дванадесеть3536  
скыфтрь3537 іслѥвѣхь. и тыє наричт3538 се ,в҃і. колѣнь. и3539 имѣше [кьжⷣо єди
но]3540 колѣно свои чинь. нь и вь пѹть єгда греⷣхѹ ѿ єгу̏пта. /f. 209v/ коєжⷣо 
племе своиⷨ пѹтѣⷨ греⷣхѹ. нь и чрьмное мооре3541 єгда3542 раздѣли се. толико3543 вь 
широтѹ раздѣли >се<3544. єлико можаше3545 нетѣсно прѣити. коєжⷣо колѣно сво
имь пѹтѣмь3546. [тако бо пѹтемь]3547 греⷣхѹ. ѡвыи3548 напрѣжⷣа3549, ѡвы сьзади. 
инїи3550 ѡдесна, дрѹзи сьлѣва. сего ради раздѣлꙿшеє3551 се3552 море на пространꙿно 
раздѣли се. да коєжⷣо колѣно своимь пѹтѣмъ греⷣть. побⷣно же пакы. єгда вьнидо
ше вь землю ѡбѣтова3553ниꙗ. такожде раздѣли се имь землꙗ. коємѹжⷣо колѣнѹ 
свои жⷣрѣбы. дѣлеще3554 бо3555 прѣєше єю3556. єдиницею сьѹжемь раздѣлише єю. 

3517 слышав MSPC 42, MSPC 141, NIM 25.
3518 сїсарь MSPC 42.
3519 и сьсѣде MSPC 42; съсѣде MSPC 141.
3520 вино MSPC 42, NIM 25; виномь MSPC 141.
3521 напити MSPC 42.
3522 и вьзꙿм MSPC 42; и възьмши MSPC 141.
3523 сїсарѹ MSPC 42.
3524 прѣмѹдры MSPC 42.
3525 критьскыи NIM 25.
3526 пишеть (?) MSPC 141.
3527 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364B).
3528 и прѣжⷣе NIM 25;
3529 Περὶ τῶν κριτῶν Λευί, PGr, p. 272; иже 
ѿ сдїѧ левитъ, PH I, p. 138. The chapter is 
based on Judg 19:1–26.
3530 сь MSPC 42; сьи MSPC 141.
3531 сѹдїие MSPC 42; сдїѥ MSPC 141.
3532 ві MSPC 42, MSPC 141.
3533 снѡвь MSPC 42, MSPC 141.
3534 іакѡвлыиⷯ MSPC 42, MSPC 141.
3535 того MSPC 42, MSPC 141.

3536 ві MSPC 42, MSPC 141; дванадесете NIM 25.
3537 ску̏птрь MSPC 42; скиптрь MSPC 141; ски
фꙿтрь NIM 25.
3538 наричет MSPC 42.
3539 Ø MSCP 42.
3540 коежⷣо MSPC 42.
3541 море NIM 25.
3542 End of the NIM 25 manuscript.
3543 толи MSPC 42.
3544 MSPC 42, MSPC 141.
3545 можааше MSPC 141.
3546 Ø MSPC 42.
3547 Ø MSPC 141.
3548 ѡвы MSPC 42, MSPC 141.
3549 напрѣжⷣь MSPC 141.
3550 ѡны MSPC 42; […] MSPC 141.
3551 раздѣлишее MSPC 42. 
3552 же MSPC 42; […] MSPC 141;
3553 In MSPC 141 end of text (missing folio). 
3554 дѣлѣщїи MSPC 42.
3555 Ø MSPC 42.
3556 єго MSPC 42.
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се бо поминає3557 пѣвьць глѥть, 3558и разⷣѣлимь3559 ѹжемь3560 дѻⷭаниꙗ*. и инде 
3561ꙗже достоꙗниꙗ нашего*. и тако бѣше коєжⷣо племе3562 свои жрⷣѣби имѣє. 147. 
сьи3563 ѹбо левить, ѿ с/f. 210r/дии бѣше. и вьзеть женѹ ѿ дргаго племене. 
и бѣше насрѣⷣ пты колѣно венеаминово3564. бѣше же колѣно то. блѹдꙿници мѹ
желожꙿци. прѣлюбодѣє3565. крьвомѣсителѥ. ѹбиице. и3566 всако зло творахѹ. єже 
ненавидѣше бь3567. вьзьмь ѹбѻ левии женѹ свою. поиде видѣти тьста своє
го. єгда3568 хотѣше вьзвратити се вьспеть ѹкьснѣ ѿ заѹтра. поити вь пѹть 
свои. и изыде ѹкьснѣвь. не бо попече се скоро поити пѹтемь своимь. ꙗко да 
мимо идеть грады венеаминови3569. иже3570 не ѡблежати3571 вь нихь. ѹкьснѣвь 
ѡседла ѡсла своєго. и поєть женѹ свою. идѣше3572. и быⷭ дню прѣклонꙿшѹ се. 
и3573 веⷱрѹ ѡбьємꙿшѹ єго. вь градѣⷯ венеаминовѣⷯ3574. ѡбитавь3575 домѹ некоє
го мѹжа. веⷱр же бывꙿшѹ. /f. 210v/ приидоше ближꙿни3576 єго гражⷣане. ищѹ
ще странꙿнаго ѻбитавꙿшаго тамо. гнь же домѹ молꙗше ихь. да не сьдѣютꙿ се 
мѹжѹ, нашꙿ бо реⷱ [ѥⷭ сы]3577. ѡни же не вѣровах. и даваше имь дьщещерь3578 
(!) свою. нь єще3579 кꙿ томѹ кричеще. ищаах3580 женѹ странꙿнаго. виде3581 же 
левить сихь лѹкавоѥ сьпротивлѥниє. ѡдасть3582 имь женѹ свою. вь ѹтрѣи же 
ѿврьзꙿши врата домѹ. ѡбрѣтꙿше ю мрꙿтвѹ лежещѹ. 148. завистию ѹбо поⷣвигꙿ 
се левить женѹ свою разсѣче, на .а҃і чести3583. и посла кь єдинь на десетимь3584 
колѣномь іслѥвомꙿ3585. рекь сице. виⷣте ненависть бывꙿшѹ вь братиꙗⷯ нашихь. 
єда и3586 венеаминь3587 нѣⷭ сѣме иꙗкѻвлѥ. не вꙿси ли братиꙗ єсми. и ради сихь 
хощемь быти поⷣ смѣхь хананеѡⷨ. и вꙿсѣмь єзыкѡⷨ. /f. 211r/ ннꙗ ѹбо придѣте3588 
да потрѣбимь ихь ѿ наⷭ. да не ихь ради прогнѣваєтꙿ се на ни гь. и прѣдасть наⷭ 
вь рѹцѣ врагѡмь. Сиꙗ3589 ѹбо реⷱнꙿна быше сномь іслѥвомь ѿ левита. и поⷣвигꙿ

3557 помынаєть MSPC 42.
3558 –* Ps 78(77):55.
3559 раздѣли имь MSPC 42.
3560 жемь дѣломѣрномъ MSPC 42.
3561 –* Ps 105(104):11.
3562 плѣмене MSPC 42.
3563 сь MSPC 42.
3564 венїаминово MSPC 42.
3565 прѣлюбодѣиє MSPC 42.
3566 Ø MSPC 42.
3567 ба MSPC 42.
3568 не (!) MSPC 42.
3569 венїаминови MSPC 42.
3570 єже MSPC 42.
3571 ѡбѣжати ємѹ MSPC 42.
3572 и идѣше MSPC 42.
3573 Ø MSPC 42.

3574 венїаминовѣхь MSPC 42.
3575 и ѡбытавь MSPC 42.
3576 блыжныи MSPC 42.
3577 си єⷭ MSPC 42.
3578 дьщеръ MSPC 42.
3579 и еще MSPC 42.
3580 искахѹ MSPC 42.
3581 видѣвꙿ MSPC 42.
3582 ѿдаⷭ MSPC 42.
3583 чести MSPC 42.
3584 десете MSPC 42.
3585 снѡмь іилвѡⷨ MSPC 42.
3586 Ø MSPC 42.
3587 вениаминь MSPC 42.
3588 The word придете was later corrected into 
придѣте. прїидете MSPC 42.
3589 и сїа MSPC 42.



161

PH II. The text

ше се вьси вь ревность. [єдинь на десете]3590 колѣнь. и сьвькѹпише брань сь 
колѣномь венеаминовѣмь3591. хотеще потрѣбыти бывꙿшѹю вражⷣ. прѣскврьнꙿны 
же и прѣлѹкави3592 диꙗволь. поможе тѣмь. иже скврьнꙿное дѣло сьдѣꙗвꙿшимь. 
и сьсѣкоше ,в҃і. тисѹщи3593 ѿ ,а҃і. колѣнь. и пакы вь ѹтрѣи днь сьвькѹпише 
брань иже3594 ѿ венеамина3595. [и посѣкоше]3596 ѿ [єдинь на деⷭте]3597 колѣнь .є҃і.3598 
тисѹщь. и вь трети3599 днь [сьвѣщавꙿше се]3600 рѣше3601. се ѿ лѹкаваго єⷭ. ꙗко єди
но колѣно лѹкаво сѹще. побѣжⷣаєⷮь [єдинь на деⷭте]3602 колѣнь. нь поидѣ/f. 211v/
мь вь црквь гню помолити се. ѡстывꙿше се ѡпльчимꙿ се на сны венеаминови3603. 
и поспѣше ниємь вьсесилꙿнаго ба побѣдимь сѣме венеаминово3604. и потрѣбише се 
имѹщеи3605 лѹкавѹю3606 вражⷣѹ. и3607 погѹбише иⷯ ,а҃і, колѣнь. и гради иⷯ пожегоше. 
и сьсѣкоше ихь мьчемь3608. и не ѡставише ѿ нихь ни члка ни скоть3609, ни дѡмь. 
ни граⷣ єгоже не разорише ѿ ѻснованиꙗ. и не ѡста3610 ничтоже, нь вꙿса погѹбыше 
до конꙿца. и потрьше, и прогнаше, венеаминовѹ3611 безаконꙿнѹю ненависть. 149. 
ѡ семꙿ бо поминаєть3612 мѹдри глѥ. 3613Вь сѹдиꙗⷯ левить за мѹдроⷭти раⷣї, женѹ 
свою, єдинь на деⷭтимь3614 колѣномь сьсѣкь раздѣли ꙗко да вражⷣѹ ѡбличить дше 
моꙗ. юже ѿ венеамина3615 безаконꙿнѹю*. 

Приноситꙿ же3616 и дрѹгое3617 слово ѿ прⷪрка /f. 212r/ єремїє. ть бо плаче 
бывꙿшѹю бѣдѹ, и потрѣблѥнїє, сѣмена венеаминова3618, сна рахылиина. глѥ 
тако, глсь вь раамѣ слышань быⷭ, то бо мѣсто бѣше прилѹчивꙿшеє се венеа
минѹ3619 вь жⷣрѣби3620, и рама3621 глѥмоє. плачꙿ бо реⷱ прⷪркь и рыданїє мнѡго. 
рахиль плачещѹ3622 се чедь своиⷯ и не хотѣше3623 ѹтѣшити се ꙗко не бѣше. 3624вь 
сѣмꙿ бо писани3625 лежѹть гласове сии3626 ꙗкожⷣе3627 (!) реⷱ се повыше* 

3590 є аі (!) MSPC 42.
3591 вениаминовемь MSPC 42.
3592 прѣлкавїи MSPC 42.
3593 тисще MSPC 42.
3594 єже MSPC 42.
3595 вѣниамина MSPC 42.
3596 Ø MSPC 42.
3597 є а҃і (!) MSPC 42.
3598 аі MSPC 42.
3599 третїи MSPC 42.
3600 сьвѣщашеⷭ MSPC 42.
3601 и реше MSPC 42.
3602 ,а҃і MSPC 42.
3603 вениаминови MSPC 42.
3604 вениаминово MSPC 42.
3605 имѹще MSPC 42.
3606 лкав MSPC 42.
3607 Ø MSPC 42.
3608 мьчи (!) MSPC 42.

3609 скота MSPC 42.
3610 ѡставише MSPC 42.
3611 вениаминовѹ MSPC 42.
3612 помынає MSPC 42.
3613 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364D).
3614 десете MSPC 42.
3615 вѣниамина MSPC 42.
3616 же се MSPC 42.
3617 дрѹго MSPC 42.
3618 вениаминова MSPC 42.
3619 вениаминѹ MSPC 42.
3620 Ø MSPC 42.
3621 раама MSPC 42.
3622 плаче MSPC 42.
3623 хѡтеаше MSPC 42.
3624 –* Jer 38:15 (LXX).
3625 писанїи MSPC 42.
3626 си MSPC 42.
3627 ꙗкоже MSPC 42.
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150. [повѣсть ѡ дѣворрѣ3628]3629 Сиꙗ дѣворꙿра3630 бѣше прьва. ѿ блго
родныⷯ3631 граⷣ ієрⷭ ђлма. быⷭ ђ же приити артасирѹ3632 црѹ перꙿскомѹ на градь, и3633 
ѡблежати єго. и ратоваше єго на вꙿсакь днь. и хотѣше вьнити вь нѥго. сьпро
тивꙗхѹ3634 же се гражⷣане. донꙿдеже имахѹ силѹ сьпротивити се. єгда же изне
могоше сьпротиви/f. 212v/ти се перꙿсѡⷨ. сьвѣщаше3635 се ѿдати градь. вьставꙿши 
же3636 девора >реⷱ кь начелникѡⷨ граⷣ ієрлмⷭка. почто тако сьвѣщасте ѿдати граⷣ 
стыи вь рѹцѣ єзыкѡⷨ. ѡставите до зауⷮра, и тако да сьтворите ꙗкоже хощете. 
слышавше вси мльчаше. Вь днь же ѡнь вьставши дѣвора<3637 и ѹкраси себе. 
и вьзеть двѣ рабини3638 носещи3639 ѡвощиꙗ всака. и два ѻтрочища носеще3640 ветхо 
вино изрѣдꙿно. и3641 колакы3642 (!), и чисти хлѣбы. и ина брашꙿна блговонꙿнаа3643. 
ѹслажⷣающа вꙿсако чѹвꙿство3644, и ѡбонꙗнїє. и изьшⷣьши ѿ града своєго. поиде кь 
артасирѹ3645 воискѹ. и веⷱрь3646 ѹбо сѹщи3647. видѣвь3648 єю3649 артасирь3650 ѹди
ви се. бѣше бо видѣниємь красна. ѡна же вьшⷣьши реⷱ ємѹ. добрѣ те ѡбрѣтохь 
црѹ силꙿни и прѣславны3651. ѡнꙿ же ѿвѣща3652 кь нѥи глѥ. добрѣ прииде калино 
чрьвлѥнꙿна ѿ винограда сѣди. и сѣдꙿши єи. реⷱ3653 єи3654 артасирь3655. ѿкѹдѹ кь 
намь пришла єси, слнцеѡбразнаа. ѡна же ѿвѣщавꙿши реⷱ. азь єсьмь вьспитанїє граⷣ 
сего, и гпⷭгꙗ3656 (!) днⷭь. /f. 213r/ ннꙗ же слышавꙿши ѡ лѣпотѣ твоєи. и ѹвѣдѣ
вши ѡ мѹжьствѣ твоємь. придохь3657 сьпрѣбывати с тобою. и дати тебѣ градь 
мои. 151. слышавꙿ же артасирь3658 сиꙗ. повелѣ воисцѣ своєи не ратовати граⷣ. 
и почише гражⷣане ѿ рати. вечерѹ же бывꙿшѹ. сѣдоше на веⷱр. артасирꙿ3659 же 
и девора веселещи3660 се. таа3661 же многыми и различꙿными брашни веселещи єго. 

3628 дѣворѣ MSPC 42.
3629 Περὶ τῆς Δεβώῤ(ῥ)ας, PGr, p. 275; ѻ де
ворѣ, PH I, p. 143. The story of Deborah in the 
PH has no common point with the biblical story 
of the heroine (Judg 4:4 – Judg 5) and is a con-
cise story of the biblical Judith (Jdt 8–16).
3630 девора MSPC 42.
3631 блⷪроⷣныиⷯ MSPC 42.
3632 арꙿѳасїр MSPC 42.
3633 Ø MSPC 42.
3634 спротивлах MSPC 42.
3635 сьвѣщаше же MSPC 42.
3636 Ø MSPC 42.
3637 MSPC 42, f. 104v25–30. 
3638 рабынѥ MSPC 42.
3639 носещїи MSPC 42.
3640 носеща MSPC 42.
3641 Ø MSPC 42.
3642 колачи MSPC 42.

3643 блговонꙿнꙗ MSPC 42.
3644 чювꙿство MSPC 42.
3645 арѳасїрвь MSPC 42.
3646 веⷱр MSPC 42.
3647 сѹщїи MSPC 42.
3648 и видѣвь MSPC 42.
3649 ю MSPC 42.
3650 арѳасирь MSPC 42.
3651 прѣславнїи MSPC 42.
3652 ѿвѣщавь MSPC 42.
3653 и реⷱ MSPC 42.
3654 Ø MSPC 42.
3655 арѳасирь MSPC 42.
3656 гпⷭгꙗ (!) MSPC 42.
3657 прїидоⷯ MSPC 42.
3658 арѳасирь MSPC 42.
3659 арѳасирь MSPC 42.
3660 веⷭлеще MSPC 42.
3661 та MSPC 42.
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и напоивши3662 єго виномь ѡпои єго. таковаа бесѣдѹщи3663 ємѹ. да вьзвеселю 
се с тобою гнⷭе мои артасире3664. и приведѹ ти рѹкама моима. строителꙗ града 
моєго. и вьзвеселю се ꙗко црца с тѡбою. не ѡбрѣтохꙿ бо мѹжа поⷣбна тебѣ. ни же 
побѣдителꙗ, ꙗко тебе дрьжавꙿне. ни же вьсхотѣⷯ веселити се сь инѣмь3665 мжемь. 
тьчию [с тобою днⷭь]3666 гⷭнⷣе /f. 213v/ црѹ. имамꙿ же вьсегда ѡбычаи. покланꙗти 
се бѹ моємѹ седꙿмищи нощию3667 безꙿмльвы. да повелить ѹбо црⷭтво 3668твое3669. 
да никтоже забавитꙿ ми. исходещѹ3670 ми на поклонѥнїє3671 бѹ моємѹ. 152. ар
тасирꙿ3672 же виномь ѹпивꙿ се. повелѣ всѣмь люⷣмь своимь. да никтоже приближитꙿ 
се [к нѥмѹ вь нощь ѡнѹ]3673, тьчию девора слѹжещи3674 ємѹ. и да никтоже 
забавить єи аще что творить. сем ѹбо >повелѣнїю<3675 бывшѹ. вьси люⷣѥ арꙿ
тасирови3676 ѹмлькоше. ѡставивꙿше3677 того єдиного сь деворою, и сь домашꙿними 
члкы єю. мѹдраа3678 же дѣвора. мнѡзѣмь виномь ѡпоивꙿши арꙿтасира3679 ѹспи3680 
єго3681. и блговрѣме ѡбрѣтꙿши, вьзьмꙿши мьⷱ ѿсѣче главѹ єго3682. и вьзьмꙿши 
єю изыде ѿ воискы. и пришⷣьши3683 прѣⷣ градь. тлькꙿнѹвь3684 /f. 214r/ вь врата 
градѹ, ѡтворити3685 велѣше. ѿтворивши (!) же. вьведоше єю3686 вьнѹтрь. и дасть 
имь главѹ артасира3687 цра. и порадоваше се радостию велиєю зѣлѡ. и вьзьмꙿ
ши3688 єю3689 ѡбѣсише3690 на стѣнѣ граⷣу. и спсе тогда іслꙗ дѣвора ѿ рѹкы врагь. 
поминаєтꙿ же єю сь мнѡзѣми инѣми исправлѥнꙿми андреи3691 критꙿскы глѥ тако. 
3692Варакь3693 и3694 ефтаи3695, начелꙿныци люⷣмь сѹдиє вь іслы бише. сь ними же 
и дѣвора мѹжеѹмнаа. Сице блгⷣть бжїа дѣиствоваше3696. ѡвогда мѹжеи3697 ради 
ѡвогда3698 жень ради*: 

3662 напоивоивши (!) MSPC 42.
3663 бѣсѣдющїи MSPC 42.
3664 арѳасире MSPC 42.
3665 инимъ MSPC 42.
3666 днⷭь с тѡбою MSPC 42.
3667 Ø MSPC 42.
3668 In MSPC 141 hereon the contents is pre-
served (f. 102r). 
3669 ти MSPC 42.
3670 исходещи MSPC 42.
3671 покланꙗнїє MSPC 42.
3672 арѳасир MSPC 42.
3673 вь нощь ѡн къ немⷹ MSPC 141.
3674 слжещїи MSPC 42.
3675 MSPC 42, MSPC 141.
3676 арѳасирови MSPC 42. 
3677 и ѻставивше MSPC 141.
3678 мѹдра MSPC 42.
3679 арѳасира MSPC 42; єго. артасира MSPC 
141.

3680 и спи MSPC 141.
3681 и MSPC 141.
3682 єм MSPC 141.
3683 прїшьⷣшїи MSPC 42.
3684 тлькн MSPC 42, MSPC 141.
3685 ѡтворить MSPC 42.
3686 ю MSPC 141.
3687 арѳасира MSPC 42.
3688 вьзьмше MSPC 141.
3689 ю MSPC 42.
3690 ѡбѣсише ю MSPC 42; ѻбѣсише єю MSPC 141.
3691 андреа MSPC 42; анⷣреа MSPC 141.
3692 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1364B).
3693 араакь (!) MSPC 42; вараакь MSPC 141.
3694 Ø MSPC 42.
3695 єфѳаи MSPC 42; євѳаи MSPC 141.
3696 дѣиствовавше MSPC 42.
3697 мжии MSPC 42.
3698 ѻвогда же MSPC 141.
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153. [писанїе ѡ саѹлѣ.]3699 Сьи3700 саѹль нищь бѣше. ѡца имѣє рекомаго 
кыса. и бѣше3701 живѹще3702 сь ѡцемь своимь вь нищете. бѣше3703 же вь іслы, 
свщенꙿници и старци. люⷣє же достѹживꙿши3704 си. ѿ мнѡгыⷯ3705 /f. 214v/ нахожⷣе
ни3706 ратꙿныиⷯ. прошаах3707 ѹ ба дати имь цра. бѣше же вь то врѣме самѹиль. 
иже прѣжⷣе реⷱнꙿны3708 ѿ неплодви3709 стари3710. и ѿ блговѣщенїа рожⷣь се. сь бѣ тогда 
свщенꙿствѹѥ. и сѹде іслю. люⷣѥ3711 не разѹмѣюще не довлꙗх3712 пасеномь быти. 
ѿ праведнааго3713 самѹила нь скрьбѣхѹ3714. просеще ѹ ба цра. и реⷱ имь самѹиль 
вьскѹю3715 скрьбите. азь ѹмолю3716 ба и дасть вамь цра. вьпроси же ба самиль 
ѡ сьвѣте людꙿсꙿцѣмь. и реⷱ ємѹ бь. понеже не довꙿлють3717 мною пасени3718 бити. 
нь хѻтѣть ѹпоⷣбити се єзыкѡⷨ. дамь имь цра по срⷣцѹ ихь. єгда тебе не хо
щѹть3719. и рече гь самѹилѹ. заключи враⷮ град. ишⷣь заѹтра3720. иже прьвѣє 
вьнидеть вь враⷮ граⷣу. ть3721 єсть црⷭтвѹєи3722 вь нѥмь3723. и се сьтво/f. 215r/ри3724 
самѹиль. затвори3725 враⷮ градѹ. 154. бѣ же саѹль паси3726 ѡслета3727 ѡца своєго. 
єже изгѹбивь3728 и много искавь є3729, не ѡбрѣташе3730 иⷯ. вь веⷱрꙿ же гльбькь 
дошⷣь3731 вь градь. хотѣше вьнити кь прⷪркѹ ꙗко да вьпрашаеть єго. и ѡбрѣте 
врата заключенꙿна. и спа прѣⷣ ними. заѹтра же вьста [хоте вьнити]3732. >и<3733 

3699 Περὶ τοῦ Σαούλ, PGr, p. 276; ѡ саѹлѣ ска
занїе, PH I, p. 148; Повѣс(тное) пис(а)нїе ѡ Д(а)
в(ы)дѣ пр(о)роцѣ и ц(ѣса)ри и ѡ Саѹлѣ Vindob. 
slav. 158. The chapter is based on 1 Sam 8, 1 Sam 
9:3–10.17–10:1 (153–154); 1 Sam 16:14–23 (155); 
1 Sam 18:1–3, 1 Sam 18:20–26 (156); 1 Sam 15 
(157); 1 Sam 16:1–13 (158); 1 Sam 28:7–25 (159), 
1 Sam 16:23, 1 Sam 18:10 (160), 1 Sam 17 (161–
162); 2 Sam 2:1–11 (162), 1 Sam 26 (163).
3700 Сь MSPC 42.
3701 бѣ Vindob. slav. 158.
3702 живщи MSPC 42; живыи MSPC 141; 
живы Vindob. slav. 158.
3703 бѣх MSPC 42.
3704 достѹживше MSPC 42; достѹживꙿше Vin-
dob. slav. 158.
3705 многыиⷯ MSPC 42.
3706 нахожⷣенїи MSPC 42, MSPC 141; нахож
денїи Vindob. slav. 158.
3707 прошах MSPC 42, MSPC 141.
3708 реⷱнныи MSPC 141; реч(е)нныи Vindob. slav. 
158.
3709 неплѡⷣве MSPC 141; неплодꙿве Vindob. slav. 
158.
3710 старе Vindob. slav. 158.
3711 люⷣе же MSPC 141.

3712 довлꙗх се MSPC 42, MSPC 141; довлѣхѹ 
Vindob. slav. 158.
3713 правеⷣнаго MSPC 42, MSPC 141.
3714 скрьбѣх бо MSPC 141.
3715 почто MSPC 42.
3716 млю MSPC 42; молю MSPC 141.
3717 довлѣють MSPC 42, MSPC 141.
3718 пасеномь MSPC 141.
3719 хотет(ь) Vindob. slav. 158.
3720 вы мнѣ тко сїю прѣлъстъ паче же блѣдъ 
написа салъ бѡ реⷱ бжⷭтвно писанїе пръвааго 
цръства. ꙗко бѣ краснѣишы въ їсрлѣ MSPC 
42, f. 106r added on the margin.
3721 тьи MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3722 црⷭтве MSPC 42.
3723 нимь MSPC 42.
3724 сътворивь MSPC 141.
3725 затворивь MSPC 141.
3726 пасыи MSPC 141.
3727 ѡслете MSPC 42.
3728 изгбиль MSPC 141. 
3729 Ø MSPC 42; ꙗ MSPC 141.
3730 ѡбрѣтааше Vindob. slav. 158.
3731 дошⷣьши MSPC 42.
3732 вьнити хоте MSPC 141.
3733 MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
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єгда ѿтворише врата граⷣу. вьниде вьнѹтрь. и абиє ѹдрьжа єго самѹиль. и3734 реⷱ 
кь люⷣмь се црь вашь єгоже изꙿволисте глѥть гь. и видѣше3735 єго вьси люⷣє, 
и рѣше. се црь нашь. и принесе самѹиль рогь имѣє масло и помаза єго. и покло
нише се ємѹ вьси люⷣє. бѣше же саѹль єдинѣмь комь. и ꙗко вьзⷣрьжа власть3736. 
начеть смѣрати люди3737 все. ѡвомѹ бо богатьство вьземлꙗше3738. ѡвомѹ же 
/f. 215v/ чи изврьтаваше3739. ѡвѣм же вьзꙿлагаше вꙿсакыѥ мѹкы. и не прѣстаа
ше3740 мѹче люди бжиє3741. прогнѣва же се гь на нѥго3742. и дасть ємѹ дѹхь 
лѹкавь. нь и єще ѡ семь писани3743 поминаєть прѣмѹдрыи3744 глѥ. 3745Саѹль 
нѣкогда ꙗкоже погѹби ѡца своєго дшє ѡслета, бездѣлꙿно црⷭтво ѡбрѣте кь сво
бождению3746. нь вижⷣь да не забѹдеши себе*. 155. имѹщ [же саѹлѹ]3747 дѹхь 
лѹкавь3748. ищаше3749 врачеваниꙗ пѹть. ꙗко да избавитꙿ се ѿ нѥго. и не ѡбрѣта
ше3750. приидоше же вльсви ѿ назарета3751, имѹще искѹсь ѿганꙗти3752 дѹхы3753. 
и рѣше ємѹ, ꙗко аще ѡбрѣщетꙿ3754 ѻтроче, биє вь гѹслы3755, и пое пѣⷭ3756. бѣ  
жить3757 ѿ тебе дѹхь, и ищаше3758 саѹль ѻтроче поє пѣⷭ3759, и биє гѹсли, и не 
ѡбрѣтааше3760. повѣдаше /f. 216r/ же3761 єм. ꙗко єⷭ ѻтроче  єсеа3762. биє гслы, 
и поє пѣⷭ3763. и реⷱ3764 да приведть є кь нѥм. посланꙿны3765 же иде кь єсею. и повѣ
да єм речи цревы. ѡнꙿ же реⷱ имамь ѻтроче и пасеть ѡвꙿце. ѹмѣєтꙿ же быти 
гслы и пѣти пѣⷭ3766. и3767 ѿвѣща3768 ємѹ посьльникь3769. трѣбѹєть є3770 црь 

3734 Ø MSPC 141.
3735 видѣвше MSPC 42, MSPC 141; видѣвꙿше 
Vindob. slav. 158.
3736 власти MSPC 42, MSPC 141.
3737 люⷣїе MSPC 42; люⷣ MSPC 141; люд(и) Vin-
dob. slav. 158.
3738 взимааше Vindob. slav. 158.
3739 изврьташе MSPC 42, Vindob. slav. 158; 
[…]рътѣше MSPC 141.
3740 прѣсташе MSPC 141.
3741 бжїи MSPC 141.
3742 нѥга MSPC 42; […] MSPC 141.
3743 писанїє MSPC 42, MSPC 141; пис(а)нїи 
Vindob. slav. 158.
3744 прѣмѹдры MSPC 42.
3745 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1367C–D).
3746 свобоⷣенїю MSPC 42, MSPC 141.
3747 слже (!) MSPC 42.
3748 лкавїи MSPC 42.
3749 искаше MSPC 42.
3750 ѡбрѣтааше Vindob. slav. 158.
3751 назареѳа MSPC 42.

3752 ѿгнати MSPC 42.
3753 дхь MSPC 42.
3754 ѡбрѣщеши MSPC 42; ѡбрѣщет се MSPC 
141.
3755 гѹсль (!) MSPC 42. 
3756 пѣсни MSPC 141; пѣс(нь) Vindob. slav. 
158.
3757 и бѣжить MSPC 42, MSPC 141.
3758 искаше MSPC 42.
3759 пѣсни MSPC 141; пѣс(нь) Vindob. slav. 
158.
3760 ѡбрѣташе MSPC 42; ѻбрѣташе MSPC 141.
3761 Ø MSPC 141.
3762 ессеа MSPC 141; Іесеа Vindob. slav. 158.
3763 пѣⷭни MSPC 141; пѣс(нь) Vindob. slav. 158.
3764 реⷱ єм MSPC 141.
3765 посланꙿныи Vindob. slav. 158.
3766 пѣⷭни MSPC 141; пѣс(нь) Vindob. slav. 158.
3767 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3768 ѿвѣщавь MSPC 42; реч(е) Vindob. slav. 158.
3769 посланны(и?) MSPC 141; посоль Vindob. 
slav. 158.
3770 и MSPC 141.
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саль. и реⷱ їєсеи3771. заѹтра придеть3772 ѿ пастꙿви. и привед єго тамо. и ѡтидоше 
посланꙿны3773. зауⷮра же3774 вьзьмь иєсеи3775 заєца3776, и3777 агꙿньце. кокоши3778, и3779 
гске, голби. и двда поиде3780 кь цр сал. и реⷱ ієсеи3781 добре те ѡбрѣтохь цр. 
ѡнꙿ же реⷱ ємѹ сьи ли єⷭ снь твои. иже вѣстъ бити гѹслы, и [пѣⷭⷭнь пѣти]3782. и реⷱ 
сьи3783 єⷭ снь мои, иже пасеть ѡвꙿце моє. вѣди3784 бити гслы, и [пѣти пѣⷭнь]3785. 
и гла ємѹ црь. трѣбю да єⷭ  мене. ѡнꙿ же реⷱ да єⷭ рабь твои гнⷣе цр. азꙿ бо 
имамъ дргыиⷯ3786 .ѕ҃. сновь. /f. 216v/ иже работаютъ дом моєм. и рабь твои 
двⷣь да єⷭ с тобою. и бѣше двⷣь  сала. и3787 прихожⷣаше3788 бие гслы, и поє пѣⷭ. 
и прѣстааше бѣсь. и тако имѣше покои саль, ѿ дха лкаваго3789. >єгⷣа вьзмѹ
щаше3790 дхь саѹла приходе двⷣь быаше гѹслы. и прѣстааше дхь лѹкавы. и почи
ваше саѹль ѿ дха лѹкаваго.<3791 156. реⷱ3792 же3793 иѡаѳань3794 кь сал ѡцѹ3795 
своємѹ. ѡче да вьдами двд, сестр мою мелꙿхѻ3796 (!). и вьзмѣмь єго зета ꙗко 
да єстъ с нами. за ѹпокоєниꙗ3797 болѣзꙿны твоєє3798. и сьтворише тако. и дасть 
ем са ль дьщерь свою мелꙿхѻ3799 вь3800 жен. и быⷭ двдь зеть сал.  
157. вь врѣме же ѡно быⷭ брань. и приде37801 саль кь самѹилѹ. вьпрашає3802 єго 
господемь, ꙗко да поидеть на брань. [и реⷱ єм саⷨиль3803.]3804 поиди глѥть бь. 
и побѣдиши брань. нь да не вьзꙿмеши ѿтде3805 ни косма козьєго3806, ни до реме

3771 іессеи MSPC 141.
3772 прїидеть MSPC 42, MSPC 141; прїидет(ь) 
Vindob. slav. 158.
3773 послани MSPC 42; посланнїи MSPC 141; 
посланꙿнїи Vindob. slav. 158.
3774 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3775 іессеи MSPC 141; Ø Vindob. slav. 158.
3776 заєце MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 
158.
3777 Ø MSPC 141.
3778 и кокоши MSPC 42.
3779 Ø MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3780 поєть MSPC 42.
3781 іессеи MSPC 141.
3782 пѣт пѣⷭни MSPC 141.
3783 сь MSPC 42, MSPC 141.
3784 вѣⷣти MSPC 42; вѣдыи MSPC 141.
3785 пѣⷭ пѣти MSPC 42.
3786 дрѹгых(ь) Vindob. slav. 158.
3787 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3788 прихождааше Vindob. slav. 158.
3789 лѹкаваго MSPC 42; лкавааго MSPC 141; 
лѹкавааг(о) Vindob. slav. 158.
3790 вьзмѹщааше MSPC 141.

3791 MSPC 42, f. 106v24–26; егⷣа в[…]щаа
ше дхь сала. приходе двдь биаше гсли 
и прѣсташе дхь лкавыи. и почивааеш са
ль. ѿ дха лкавааго MSPC 141; Ø Vindob. 
slav. 158.
3792 и реⷱ MSPC 42, MSPC 141.
3793 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3794 иѡатань MSPC 42.
3795 црѹ MSPC 42; цр MSPC 141.
3796 мелꙿхѹ MSPC 42; мелх MSPC 141; Мелꙿ
холь Vindob. slav. 158.
3797 ѹпокоенїе MSPC 42; покоенїе MSPC 141.
3798 твое MSPC 141.
3799 мелх MSPC 42, MSPC 141; Мелꙿхол(ь) 
Vindob. slav. 158.
3800 Ø MSPC 141.
3801 приде MSPC 42; прїиде MSPC 141.
3802 вьпраша Vindob. slav. 158.
3803 The word сауль was later corrected into са
муиль.
3804 Ø MSPC 141.
3805 ѿтѹд MSPC 42.
3806 козиєга MSPC 42; козїега MSPC 141; козе 
его Vindob. slav. 158.
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на3807 сапожꙿнаа3808. и поиде саль на брань и побѣди. и не сьхрани заповѣдь гнⷭю. 
нь вьзе/f. 217r/ть скоти. и ина прочаа. прииде же самѹиль вь срѣщ ємѹ. и реⷱ 
єм добрѣ прииде побѣдивь. нь глась слышѹ шима моима. и реⷱ саѹль. гпⷭоди. 
вьзеше3809 воиска вь пищѹ себѣ. и разꙿгнѣва се самиль. и реⷱ кь салѹ. понѥже 
прѣстпиль єси3810 законь гнⷭь. и ѿврьгль3811 єси заповѣди єго. глѥть бь3812. не 
прѣбѹдетъ дхь мои вь тебѣ. нь и црⷭтво твое ѿимѹ ѿ тебе. и дамь є творещом 
волю мою. и к томѹ не виⷣши [лица моєго]3813, вь3814 [вꙿсе лѣто]3815 жизни твоєє3816. 
и3817 ѿврати [сам иль лице своє]3818 ѿ сала и ѡтиде ѿ нѥго. и изꙿврьжень быⷭ 
ѿ црⷭтва3819. дхь же слыше гѹслы. и3820 избѣже ѿ нѥго. и двдь бѣше ѡшьль вь 
домь3821 ѡца своєго. и бѣше [паси такожⷣе]3822 ѡвꙿце ѡца своєго. >саль же извръже
нь быⷭ ѿ црⷭтва своего.<3823 158. 3824и реⷱ гь самѹил. поиди вь дѡмь ієсеѡвь3825. и по
мажи сна єго юнѣишаго3826, /f. 217v/ рекꙿше двда на црⷭтво. ꙗко того ѡбрѣтохъ мѹжа 
по срⷣц моємѹ. и ть сьтворить3827 вꙿсѹ волю мою. и поиде самѹиль вь дѡмь иє
сеѡвь3828. и реⷱ ємѹ3829 дажⷣь ми сна твоєго юнѣишаго да сьтвор єго цра. ꙗко саѹль 
прогнѣва га3830. и изврьже єго ѿ црⷭтва. и приведе иєсеи3831 сна своєго прьвааго3832. и реⷱ 
самиль, не блговоли3833 гь ѡ нѥмь. и привеⷣ вьтораго3834, и ни того. такожде и третиꙗ
го3835. поⷣбно и3836 все сны своє, и3837 ни на єдиномꙿ3838 же блговоли бь. пришⷣь же двдь 
ѿ пасꙿтвы. вьходе вь домь ѡца своєго. и3839 ѡбрѣте рѻгь сь масломь. и вьзьмь пома
за се ѿ нѥго. ꙗкоже видѣ єго самѹиль, вьста3840 и поклони се ємѹ рекь. се црь 
іслѥвь. сии3841 сьтворить ѹгодꙿнаа3842 бѹ. и ѡтиде самиль вь дѡмь свои вь арꙿмаѳе

3807 ремене Vindob. slav. 158.
3808 сапожна MSPC 42, MSPC 141; сапожꙿна 
Vindob. slav. 158.
3809 възе MSPC 42.
3810 Ø MSPC 42.
3811 ѿврѣгль MSPC 42.
3812 гь бь MSPC 42, MSPC 141.
3813 лице моє MSPC 42.
3814 Ø Vindob. slav. 158.
3815 вса лѣта MSPC 42, MSPC 141.
3816 твоє MSPC 42.
3817 Ø MSPC 42.
3818 лице свое самиль MSPC 141.
3819 црⷭтва своєго MSPC 42.
3820 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav.  
158.
3821 домѹ (!) MSPC 42.
3822 такожⷣе пасы MSPC 141.
3823 MSPC 141, f. 103v27; Ø MSPC 42, Vindob. 
slav. 158.
3824 Περὶ τῆς βασιλείας Δαυίδ, PGr, p. 279.

3825 іессеѡвь MSPC 141.
3826 юнѣишего MSPC 141.
3827 сьтвори MSPC 42.
3828 іессеѡвь MSPC 141.
3829 Ø MSPC 42.
3830 ба MSPC 141; б(ог)а Vindob. slav. 158.
3831 ієссеи MSPC 42, MSPC 141.
3832 прьваго MSPC 42; прьваг(о) Vindob. slav. 
158.
3833 блговолить MSPC 141.
3834 и втораго MSPC 42; вторааго MSPC 141, 
Vindob. slav. 158.
3835 третїєга MSPC 42.
3836 Ø MSPC 42.
3837 Ø Vindob. slav. 158.
3838 єдин MSPC 141.
3839 Ø MSPC 42, Vindob. slav. 158.
3840 вьставь MSPC 141.
3841 сь MSPC 42; сїе MSPC 141; си Vindob. slav. 
158.
3842 ѹгоⷣна MSPC 42.
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мь. 159. Саѹль же бѣ вь печали мнѡзѣ ѡ црⷭтвы3843. поиде3844 кь же/f. 218r/нѣ ча
родѣи. вльшебꙿнаа3845 дѣющи3846. да видить вльхвованиємь ѡ црⷭтви3847 єго. и да ник
тоже ѹвѣсть. ѡна же видѣвꙿши реⷱ ємѹ. вижⷣѹ мѹжа носещаа3848 хламид и кльнеща3849 
те. реⷱ3850 саѹль да вижⷣѹ и азь єго. и показавши єго ꙗко вь зрьцала3851. >и вьставь 
поклони се єм саль. и реⷱ ємѹ самилъ ꙗко ѿ зрьцала.<3852 глѥ3853 сице гь бь3854, 
изврьже3855 те ѿ црⷭства, ꙗко прогнѣваль єси єго. и не виⷣши лица моєго3856 дѻндеже 
[вь животѣ]3857 єси. и ѡтиде. ѡбьєтꙿ же єго страхь. вьстрепета3858. [и лежа3859 на 
ѡдрѣ]3860 и лежа даже кь3861 веⷱрѹ3862. и реⷱ ємѹ вльшьбꙿница3863 вьстани и ꙗжⷣь. 
и ѹкрѣпи се и поиди вь [дѡмь свои]3864. црⷭтво бо твое дргомѹ дасть [ꙗвиви (!) 
ти се]3865. и ꙗде саѹль и ѡтиде3866 вь [дѡⷨ свои]3867. 160. кротꙿкы3868 же двⷣь не 
вьзꙿнесе се мыслию3869. ни ѡ црⷭтвѣ, ни ꙗко3870 [зеть цревь]3871. ниже ꙗко блгоро
дьнь. кротость бо3872 имѣше великѹ. и3873 никогда же /f. 218v/ ѿхождаше3874 ѿ ѻвць 
ѡца своєго. нь бѣше [сь ними пасе иⷯ]3875 вьсегда. ꙗко истинꙿныи смѣренꙿномѹдрь. 
и праведьнь. хѻжⷣаше3876 же3877 и вь дѡмь саѹловь. >и<3878 єгда сьмѹщааше3879 
єго дхь. биє гѹслы3880 ставлꙗше3881 єго. люблꙗше же3882 снь саловь. іѡана
ѳань3883 двⷣа. саѹлꙿ же ненавидѣше єго3884. и вьсегда гонꙗше єго єгда бѣше3885 зрⷣавь.  

3843 црⷭтвѣ MSPC 42. 
3844 и поиде MSPC 42, MSPC 141.
3845 вльшьбна MSPC 42; вльшьбнаа MSPC 141.
3846 дѣющїи MSPC 42.
3847 црⷭтвїи MSPC 42.
3848 носеща MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 
158.
3849 кльнща MSPC 141; кльнѹща Vindob. slav. 
158.
3850 и рече MSPC 42; и реⷱ MSPC 141.
3851 зрьцалѣ MSPC 42, MSPC 141, Vindob. 
slav. 158.
3852 MSPC 42, f. 107v13–14; и въставь поклони 
се ем саль. и реⷱ ем самиль ꙗко ѿ зрьцала 
MSPC 141; Ø Vindob. slav. 158.
3853 глѥть MSPC 141.
3854 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3855 изврьжетꙿ MSPC 42.
3856 єго MSPC 42.
3857 Ø MSPC 42.
3858 и вьстрѣпѣта MSPC 42; и въстрепета 
MSPC 141.
3859 леже Vindob. slav. 158.
3860 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3861 до кь MSPC 42.

3862 веⷱра MSPC 141.
3863 вылшьбныка MSPC 42.
3864 дом своємь MSPC 42.
3865 се MSPC 42; се. и ꙗви ти се MSPC 141; ꙗви 
ти се Vindob. slav. 158.
3866 поиде MSPC 42.
3867 дом своємь MSPC 42.
3868 кроткыи MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3869 мыслыю своєю MSPC 42.
3870 ꙗков(ь)? Vindob. slav. 158.
3871 ц(ѣса)ревь зет(ь) Vindob. slav. 158.
3872 же MSPC 42.
3873 Ø MSPC 42.
3874 ѻхожⷣаше (!) MSPC 141.
3875 пасе иⷯ и с ними MSPC 141.
3876 хождааше Vindob. slav. 158.
3877 Ø MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3878 MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3879 сьмщаше MSPC 42.
3880 вь гсли MSPC 141.
3881 ставлꙗаше MSPC 141.
3882 же єго MSPC 42, MSPC 141.
3883 иѡнаѳань MSPC 141.
3884 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3885 бѣ MSPC 42, MSPC 141.
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єгда же сьмщаше3886 єⷢ дхь. призиваше3887 єго. и ѿганꙗше дхь, бие вь3888 гслы 
и пое пѣⷭнь3889. 161. вь тѻ же [ѹбо врѣме]3890. прииде3891 єзыкь плѣнѹе стран 
палестинꙿскю3892. и бише3893 вьси вь печали велицѣ. имѣх3894 же мжа храбра и3895 
силꙿна, и на свое мжьство надѣюща се. ѹничижаше3896 ба жива. и ѡблаⷣше вꙿс 
стран. и ѹбоꙗ се вꙿса землꙗ ѿ лица єго. и хвалꙗше се3897 ѡ мжьствѣ своємь. 
пришⷣь же двдь кь тьстѹ своємѹ сал /f. 219r/ гла3898 ємѹ. вьскю ги3899 мои 
црѹ скръбиши и ѿпаде лице твоє. и реⷱ вь скрьбы єсьмь. ѡ єзыцѣ пришьⷣшаго3900 
на ны. и се црⷭтво моє дасть ти се. ты же єще юнь єси3901. и что да сьтвориши не 
вѣмь. и реⷱ єм двⷣь. азь да изидѹ єдинь брати се сь нимь. и гла єм саль. 
вьзꙿми кѡнь, и ѡрѹжїє [изꙿбранꙿно. ѿвѣща3902 двⷣь. не трѣбѹю ѡржїє.]3903 нь 
єгда пасѣⷯ ѡвꙿце ѡца моєго. и3904 прихожⷣаше львь, или медвѣдь, ѹбивахь3905 єго. 
бѹди >и<3906 сь ꙗкоже львь или звѣрь3907. 162. и поиде двⷣь на брань. и вьниде вь 
пльⷦ. и реⷱ голиꙗдѹ3908 двдь. ты кто єси понашає бѹ іслѥв зⷣе. и люды гнⷭѥ 
плѣнє, и хощеши пожрѣти вьсѣхь вькѹпѣ. ѡтиди ѿсѹⷣ аще хощеши, аще ли ни. 
пльⷮ твою звѣремъ земльнимь, и пꙿтицамь нбⷭнымь3909 [вь снѣдь прѣдамь]3910. 
и ѱи3911 полижⷮ /f. 219v/ крьвь твою. ꙗко гь бь с нами єⷭ. и ѿвѣща3912 голиꙗдь3913 
реⷱ3914 ємѹ. ѡ юноше что льстиши се. бесѣдє сь мною. не хощ бо3915 [на те вьзе
ти]3916 копїє, или мьⷱ. нь єдиною ркою ѹбивꙿ те на землю поврьг317. и пꙿтицамꙿ 
[те прѣдамь]3918. и градь твои ѿ ѻснованїа разор. и все до конца погѹблю. бь3919 
на нѥгоже ты надѣєши се, не полꙿзѹєтꙿ ти3920 ни градь твои. [ибо бзы]3921 мои 

3886 съмщааше MSPC 141.
3887 призывааше MSPC 141.
3888 Ø MSPC 42, Vindob. slav. 158.
3889 пѣсни MSPC 141.
3890 врѣме бо MSPC 141; врѣм(е) ѹбо Vindob. 
slav. 158.
3891 приде Vindob. slav. 158.
3892 палестиньскѹю а (?) Vindob. slav. 158.
3893 бѣх MSPC 141; бѣше Vindob. slav. 158.
3894 имѣахѹ Vindob. slav. 158.
3895 Ø MSPC 141.
3896 и ничиже MSPC 141; нич(ь)жааше Vin-
dob. slav. 158.
3897 Ø MSPC 42.
3898 глѥ MSPC 42; гле MSPC 141; г(лаго)лѥ 
Vindob. slav. 158.
3899 гне MSPC 42.
3900 пришⷣьшимъ MSPC 42.
3901 сыи MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3902 и ѿвѣща MSPC 141.
3903 Ø MSPC 42.

3904 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3905 и быахь MSPC 42; и бивааⷯ MSPC 141.
3906 MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3907 медведъ, или ꙃвѣрь MSPC 42.
3908 Голїаѳѹ Vindob. slav. 158.
3909 нбⷭныимь MSPC 42.
3910 прѣдамъ вь снѣⷣ MSPC 42.
3911 пси MSPC 42.
3912 ѿвѣщавь MSPC 42, MSPC 141; ѿвѣщав(ь) 
Vindob. slav. 158.
3913 голїаѳь MSPC 141; Голїаѳь Vindob. slav. 
158.
3914 и реⷱ MSPC 141.
3915 бо MSPC 42; Ø MSPC 141.
3916 вьзети на те MSPC 141, Vindob. slav.  
158.
3917 повръгь MSPC 141.
3918 прѣдам те MSPC 141.
3919 и бь MSPC 42, MSPC 141.
3920 те MSPC 42, MSPC 141.
3921 бꙃы бо MSPC 42; и бѡѕи MSPC 141.
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вꙿсако силнѣиши сѹть ѿ ба твоєго. ѡтиди юноше ѿсѹд. да не животь свои 
погѹбиши. и плачь своимь сьтвориши. сиꙗ слышавь двдь. и3922 призва име га 
ба3923. и вьложи три3924 камене3925 вь пращ. и врьже на лице голиꙗдово3926 рекь 
ємѹ зри сил ба моєго. и ѹбить єго. и быⷭ спⷭенїє іслю вь днь ѡнь. и двдь 
вьзꙿлюблѥнь быⷭ ѿ всѣхь. и наре/f. 220r/коше и цра. сал же гонꙗше єго. хоте 
[ѹбити єго]3927. 163. пришⷣь3928 же вь хевронь3929 сьтворише3930 єго цра. и црⷭтвова 
надꙿ ними лѣⷮ, .з҃. даже до сьмрьти тьста своєго. живѹ же сщѹ салѹ, гонꙗше 
єго ѿ граⷣ вь градь. вь єдинꙿ же ѿ дны3931 ѹвѣⷣ саѹль. ꙗко двⷣь вь виѳилѣ3932 єсть. 
и шⷣь ѻбꙿсѣде виѳиль3933, просе двⷣа. вь нощь же ѡнѹ тврьди3934 двⷣь врата граⷣу. 
изыде3935 сь люⷣми своими. и вьниде самь вь воискѹ саѹловѹ. и вьзеть палиц 
єго и вьзꙿглавниц подꙿ главѹ3936 єго. и изыде никомѹ же3937 видѣвꙿшѹ3938 єго. 
заѹтра же поискавь саѹль, палиц и вьзꙿглавꙿницѹ. и не ѡбрѣть3939 ꙗ. рече3940 
ꙗко двⷣь сиꙗ вьзеть. двⷣь же шⷣь напрѣⷣ3941 и ста на камени. и3942 єгда поминѹ 
саѹль3943. вьзꙿва сьзади єго вьскѹю гониши ги мои пꙿса3944 смрьдеща. ви3945 ѹбо 
хра/f. 220v/нещеи гна моєго цра, никако хранить3946 єго сь истиною. занѥ иже 
вьзеть палиц єго и вьзꙿглавниц єго. можаше и главѹ єго3947 ѿсѣщи. нь не 
бѹди се, ꙗко да на помазанꙿника бжїа вьзꙿложѹ рк мою. єгоже помаза бь. 
и ѿдасть вьзглавниц и палиц, и вь ѡнь чась ѡтиде двⷣь сь триста3948 мѹжи3949 
и не ѡбрѣтах3950 что ꙗсты: 

3922 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3923 ба своєго MSPC 42, MSPC 141.
3924 г҃ MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3925 камен(и) Vindob. slav. 158.
3926 голїаѳово MSPC 141; Голїаѳов(о) Vindob. 
slav. 158.
3927 єго быти MSPC 141.
3928 и пришⷣьше MSPC 42, MSPC 141.
3929 єхевронь MSPC 42.
3930 и сьтворише MSPC 42.
3931 днїи MSPC 42, MSPC 141; дꙿнїи Vindob. 
slav. 158.
3932 веѳилѣ MSPC 42, MSPC 141; Веѳїлѣ Vin-
dob. slav. 158.
3933 вѣѳиль MSPC 42; веѳиль MSPC 141; Веѳї
ль Vindob. slav. 158.
3934 ѿвори MSPC 42, Vindob. slav. 158; ѻтвори 
MSPC 141.

3935 и изыде MSPC 42, MSPC 141.
3936 главою MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3937 Ø MSPC 42.
3938 видѣвши MSPC 141.
3939 ѡбрѣте MSPC 42, MSPC 141.
3940 рекши MSPC 141.
3941 напрѣжⷣь MSPC 42.
3942 Ø MSPC 42.
3943 Саль (!) Vindob. slav. 158.
3944 ѱа MSPC 141, Vindob. slav. 158.
3945 и вы MSPC 42, MSPC 141. 
3946 храните MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 
158.
3947 єм MSPC 42, MSPC 141.
3948 т҃ MSPC 42.
3949 мѹжїи MSPC 42, Vindob. slav. 158; мжїи 
MSPC 141.
3950 ѡбрѣтаах MSPC 141, Vindob. slav. 158.
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164. [писанїє ѡ прѣⷣложени3951 хлѣба]3952 И прииде вь храмь бжїи нощию. 
и реⷱ архїєрею авитарѹ3953. єⷭ ли хлѣбь вь снѣдь мжеⷨ. и реⷱ авиѳарь3954 не имамъ 
хлѣба. тькмо прѣⷣложениꙗ да аще сѹть чисти ѡтроци3955. и реⷱ двⷣь ;г҃ дни3956 имть 
не приближивꙿше се женѣ. и реⷱ авиѳарь3957 архїєреи. да ꙗдѣть ѿ хлѣба. и ꙗдоше 
вьси пише3958. и вьста сирь именемь доикь. и поиде кь саѹлѹ [и повѣда]3959 єм. 
да вѣси цр /f. 221r/ ꙗко єреи гнⷭи двⷣа любетъ. и помазанїе гнⷭѥ давають ємѹ. 
тебѣ же смеютꙿ се льжеще3960 те. тебе ненавидеть а двда любеть. Сиꙗ слышавь 
саѹль. и3961 [посла и ѹбить]3962 триста3963 ієреи га ба. архїєреи же авитарь3964 ѡти
де сь двдомь. ѡнꙿ же мѹчаше люди вь3965 все дни3966 живота своєго. даже и до 
сьмрьти своеи3967. и шⷣь на брань ѹбиєнь быⷭ. мѹже єликы привеⷣ двⷣѹ. ѡставихѡ
мь за ѹмнѡжениꙗ3968 писании. 

165. [ѡ жене ѹриинѣ]3969 Прѣєтꙿ3970 же двⷣь црⷭтво. и бѣше вь полатѣ своєи. 
вь єдиⷩ же ѿ дни3971 ѻбѣдовавъ. и3972 хожⷣааше3973 вь полатѣ своєи. и видѣ жен 
миющ се. и вѣⷣ коꙗ єⷭ. посла привести ю. и привеⷣше єю3974. быⷭ3975 сь нею. и ѹрїа 
же мжь єє бѣше на рати. посланꙿ >же<3976 быⷭ ѿ прьвоначелꙿника єго3977, иѡва
ва3978. рещи [црѹ ѡ рати]3979. и пришьⷣш єм реⷱ ємѹ црь поиди рїа /f. 221v/ 
вь дѡⷨ свои, и ѹпокои се. и заѹтра поидеши. ѹриꙗ же поиде3980 вь дѡⷨ свои. и3981 
ѡбѣти єже имѣше сь држиною своею3982. да не приближитꙿ се ѻдр3983 своємѹ. 

3951 прѣⷣложенїи MSPC 42, MSPC 141.
3952 Ø Vindob. slav. 158 (the text continues the 
previous chapter). The chapter is based on 1 
Sam 21:1–6, 1 Sam 22:9–23, 1 Sam 31.
3953 авїаѳар MSPC 42, MSPC 141; Авїаѳарѹ 
Vindob. slav. 158.
3954 авїаѳарь MSPC 42, MSPC 141; Авїаѳарь 
Vindob. slav. 158.
3955 ѻтрѡчищи Vindob. slav. 158.
3956 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3957 авїаѳарь MSPC 42, MSPC 141; Авїаѳарь 
Vindob. slav. 158.
3958 и пише Vindob. slav. 158.
3959 повѣдає Vindob. slav. 158.
3960 льжѹще Vindob. slav. 158.
3961 Ø Vindob. slav. 158.
3962 пославь да ѹбыють MSPC 42, MSPC 141.
3963 ,т҃ MSPC 42, MSPC 141.
3964 авїаѳарь MSPC 42, MSPC 141; Авїаѳарь 
Vindob. slav. 158.
3965 Ø Vindob. slav. 158.
3966 днїи MSPC 42, MSPC 141.
3967 свое MSPC 42; своєе Vindob. slav. 158.

3968 нможенїе (!) MSPC 42, MSPC 141.
3969 Περὶ τῆς τοῦ Οὐρίου γυναικὸς καὶ τοῦ φό-
νου, PGr, p. 282; писанїє ѡ жене рїине MSPC 
42; писанїє ѡ жене рїинѣ MSPC 141; ѡ женѣ 
рїевѣ Vindob. slav. 158. The chapter is based 
on 2 Sam 11:2–27 (165); 2 Sam 12:1–13 (166).
3970 Приєт MSPC 42.
3971 днїи MSPC 42, MSPC 141.
3972 Ø Vindob. slav. 158.
3973 хожⷣаше MSPC 42.
3974 ю Vindob. slav. 158.
3975 и быⷭ MSPC 42.
3976 MSPC 42, MSPC 141; Ø Vindob. slav. 158.
3977 своєго MSPC 42.
3978 ивава MSPC 42; іѡава MSPC 141; Іѡава 
Vindob. slav. 158.
3979 ѡ рати црѹ MSPC 42; ѻ рати цр MSPC 
141.
3980 шьⷣ MSPC 42, MSPC 141; ш(ь)дь Vindob. 
slav. 158.
3981 Ø MSPC 42, MSPC 141.
3982 свою MSPC 42.
3983 ѡдрѣ MSPC 42.
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не3984 спать на ѡдрѣ своємь, глѥ. ꙗко моꙗ3985 држина ннꙗ стражѹ блюдеⷮ3986 
на рати. азь же како почию на ѡдрѣ3987 моємь. довлѥєтꙿ ми видѣнїе домѹ 
моєго. и почить на земли. жена же єго имѹщи вь чрѣвѣ ѿ двⷣа. не могщи 
ѹкрити дѣлѡ. поведа се рекщи црѹ. [ꙗко да веси гнⷭе црѹ ꙗко]3988 мѹжь мои 
не спать сь мною. и азь єсⷨь имщи вь чрѣвѣ ѿ тебе. да аще вьзꙿвратитꙿ се 
ѿ рати и ѡбрѣщетꙿ ме таковѹю3989 сѹщ, вѣⷣ ѿсѣчеть глаⷡу мою. слышавꙿ же сиꙗ 
двⷣь. писа иѡавѹ прьвоначелꙿнык3990 ꙗко сьвькпивꙿше3991 се рати. ѹрию вьведи 
да ѹбиєнь бѹдеть вь брани. /f. 222r/ и давь ѹрию3992 писанїє сьмрьти єго.  
принесе3993 иѡав3994. и прочьтꙿш се писанїю. и3995 повелѣ иѡавь3996 ратовати се 
и заклань быⷭ3997 на рати. и сьтвори двⷣь прⷪркь [и праведны]3998. прѣлюбодѣанїє 
и ѹбисꙿтво3999. 166. реⷱ же гь кь прⷪркѹ наѳан4000. поиди и4001 ѡблычи цра двⷣа. 
ꙗко любодѣиство сьтвори и ѹбииство. реⷱ же прⷪркь кь аггл бою се. да не ꙗко 
црь ѡбличениꙗ не трьпе биєтꙿ ме. поиди4002 виⷣши4003 ме прѣⷣ собою. да аще црь 
ѡбличенїє ѿринеть азь єго ѹбию. и4004 поиде прⷪркь кь двд цр. и вьходещ єм 
видѣ аггла, готово4005 имща4006 копиѥ4007. и ѹсьзади цра стоєща. да аще вьзне
годѹєть ѡ ѻбличени4008 да биєть єго. и4009 ꙗкоже видѣ прⷪркь аггла. дрьзость 
приємь реⷱ кь цр. сѹⷣ имамь цр. и повелѣ црь рещи сѹⷣ. прⷪⷪркь же /f. 222v/ реⷱ єм. 
члкь нѣкои4010 имѣше4011 агниць, сѳ.4012 иже4013 и4014 сь ними спеше и сьвеселꙗше 
се. и бѣше єм веселїе велико4015 сь ними. нищь же нѣкы4016 близь єго имѣше 
єдин агꙿниц. иже на трапезѣ єго ꙗдѣше. и4017 ѿ чаше єго пиꙗше. [и на колѣнѹ 

3984 и не MSPC 42, MSPC 141.
3985 ꙗ (!) MSPC 42.
3986 блюдть MSPC 42, MSPC 141; блюдѹт(ь) 
Vindob. slav. 158.
3987 дрѣ (!) MSPC 141.
3988 Ø MSPC 141.
3989 таков MSPC 42; таковѹ Vindob. slav. 158.
3990 начелникѹ MSPC 42.
3991 сьвькѹпивши MSPC 42; сьвькѹпивꙿши 
Vindob. slav. 158.
3992 рїи MSPC 141.
3993 и принесе MSPC 42, MSPC 141.
3994 иѡававѹ MSPC 42.
3995 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav.  
158.
3996 иѡававь MSPC 42.
3997 быс(ть) рїа Vindob. slav. 158.
3998 Ø MSPC 42; и праведныи MSPC 141; и пра
ведꙿныи Vindob. slav. 158.
3999 ѹбииство MSPC 141; бїиство Vindob. 
slav. 158.

4000 наѳаанѹ MSPC 42.
4001 Ø Vindob. slav. 158.
4002 поиди реч(е) Vindob. slav. 158.
4003 и видѣши MSPC 42.
4004 Ø MSPC 42.
4005 готовь MSPC 42.
4006 имѹщи MSPC 42.
4007 мьⷱ (!) MSPC 42.
4008 ѻбличеніи MSPC 141; ѻбличенїи Vindob. 
slav. 158.
4009 Ø MSPC 42.
4010 нѣкы MSPC 42; нѣкыи MSPC 141, Vindob. 
slav. 158.
4011 имеаше MSPC 42; имѣше MSPC 141.
4012 с҂ѳ Vindob. slav. 158.
4013 ниже MSPC 141.
4014 Ø MSPC 42, MSPC 141.
4015 велїє MSPC 42.
4016 некто MSPC 42; нѣкто MSPC 141; нѣктѡ 
Vindob. slav. 158.
4017 Ø MSPC 42.
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єго спаше]4018. и4019 ѡстави богати4020 ѡⷩ. сѳ. ѡвꙿць4021. и вьзеть нищом ѡн 
єдин агꙿницѹ. си4022 сѹⷣ повѣдю ти цр4023. да сѹдиши ѹсти своими. ѿвѣща 
ѹбо црь реⷱ4024. аще ѡбрѣщетꙿ се вь црⷭтвыи4025 моємь, иже се4026 сьтворивь4027. да 
ѿсѣк4028 глав єго. и4029 ѿвѣща же прⷪркь и реⷱ єм. ты єси црѹ, сьтворивы4030 
се. и се слышавь кротꙿкы4031 црь. вьста ѿ прѣстола своєго. и поклони се єм рекь. 
4032сьгрѣшихь гѹ моємѹ*. тогда и прⷪⷪркь видѣ аггла, копиє4033 ѿвративꙿша4034 
ѿ нѥго. реⷱ кь црѹ. и гь /f. 223r/ ѿєть сьгрѣшениє твоє. и бѣше двⷣь ѿтолѣ4035 
плаче грѣхь єгоже сьтвори. и тогда написа [пеⷮдеⷭти ѱалѡⷨ]4036. аггль же гнь повѣда 
єм рекь. 4037не ѡскѹдѣєть4038 ѿ дом твоєго мⷱь* 

167. [ѡ весалѡмѣ]4039 (!): Двⷣь же црь роды ,з҃. сновь. [>два<4040 сь ѹрїиною4041 
женою .г҃, сь мелꙿхою, дьщерию саѹловою4042. и4043 .в҃. 4044 са авꙿгиєю4045, женою 
наавовою4046.]4047 прьвородни4048 же [бѣ авесалѡⷨ]4049. бѣше же <и>4050 вь то врѣме 
велꙿмѹжь4051, именемь, ахытофель. [сьи4052 ахытофель.]4053 мьстеше вьсегда двⷣа4054. 

4018 Ø MSPC 42.
4019 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav.  
158.
4020 богатыи MSPC 141, Vindob. slav. 158.
4021 агниⷰ MSPC 42.
4022 сы MSPC 42; сыи MSPC 141.
4023 ѡ цр MSPC 141.
4024 и реⷱ MSPC 42, MSPC 141.
4025 црⷭтви MSPC 42, MSPC 141; ц(ѣса)рстви 
Vindob. slav. 158.
4026 Ø MSPC 42.
4027 сьтворивы MSPC 141.
4028 ѿсѣкѹть MSPC 42; ѿсѣкть MSPC 141.
4029 Ø MSPC 42.
4030 сьтворивыи Vindob. slav. 158.
4031 кроткии MSPC 141; кротꙿкыи Vindob. slav. 
158.
4032 –* 2 Sam 12:13.
4033 мьⷱ (!) MSPC 42.
4034 ѡбративша MSPC 42.
4035 ѿтоли Vindob. slav. 158.
4036 н҃ ѱлⷭмь MSPC 42; н҃ ѱлѡмь MSPC 141; 
ѱалѡ(м), н҃. Vindob. slav. 158.
4037 –* 2 Sam 12:10.
4038 The word ѡскѹдеєть was later corrected 
into ѡскѹдѣєть.

4039 Περὶ τοῦ Ἀχιτώφελ, PGr, p. 283; о авесаломѣ, 
p. 163; ѡ авесаломѣ MSPC 42; ѡ авесалѡмѣ 
MSPC 141; Ø Vindob. slav. 158 (the text contin-
ues the previous chapter). The chapter is based 
on: 1 Chr 3:1–9, 2 Sam 3:2–5, 2 Sam 16:20–23 
(167); 2 Sam 15:12, 2 Sam 15:1–36, 2 Sam 17:1–
14 (168–169); 2 Sam 18:9–17 (170).
4040 MSPC 42, MSPC 141.
4041 ѹрїною MSPC 42.
4042 салов MSPC 141.
4043 Ø MSPC 42.
4044 в҃ и в҃ MSPC 42; два MSPC 141.
4045 авꙿвигею MSPC 42; авигею MSPC 141.
4046 навивою MSPC 42; наавово MSPC 141.
4047 сь рїиною женою .в҃. сь Мелꙿхою дьщерию 
Саловою, г҃. и сь Аугїею женою Наавовою, в҃. 
Vindob. slav. 158.
4048 пръворѡⷣныи MSPC 141.
4049 авесаломь бѣ MSPC 42; авесалѡмь бѣ 
MSPC 141.
4050 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
4051 вельможь Vindob. slav. 158.
4052 сь MSPC 42.
4053 Ø MSPC 141.
4054 двⷣь MSPC 42.
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ище врѣме блгопоⷣбꙿно ѹбити єⷢ. и не ѡбрѣташе4055. доспевꙿш же вь мжьскы вьз
расть авесалом. ѡбрѣть4056 чась ахїтофель. реⷱ єм вьскю лѣниши се. ѡ црⷭтви 
ѡца своєго. и хощеть є4057 солѻмѻнь любодѣичищь прѣєти4058. твоє бо єⷭ црⷭтво 
и тебѣ єⷭ /f. 223v/ подобꙿно. ѡца бо твоєго ѿрин бь ѿ црⷭтва. и тебѣ [да єсть]4059 
и4060 потьщи се ꙗко прьвы4061 снь. при животѣ двдвѣ, вьзетї є. сиꙗ слышавь 
авесалѡⷨ вѣрова словесемь ахитофелꙗ4062. и вьзетꙿ се4063 мыслию. и мышлꙗше4064 
ѡ црⷭтвы4065. по малѣ бо авесалѡⷨ. словесемь прѣльстꙿныка вѣрова. и приста на 
ѡца своєго вьстати. ахытофелꙿ же ѹбоꙗ се да [не когда]4066 авесалѡⷨ любовь сьтво
рить сь ѡцемь своимь. и ть ꙗко свадꙿникь погыбнеть. реⷱ4067 кь авесалѡм. не 
вѣрю ꙗко вьсталь єси на ѡца своєго аще не сьтвориши иже аще рек ти. и реⷱ 
авесалѡⷨ. и что єсть єже глеши да сьтвор. ѡнꙿ же реⷱ хощ да бѹдеши сь єди
ною ѿ жень ѡца своєго4068. и тогда да вѣрѹю ꙗко вьсталь єси на нѥ/f. 224r/го. 
се же сьдѣꙗ4069 ахытофь4070. и вражⷣѹ вьложи межⷣѹ ѡцемь и сномь. злымꙿ4071 
же сьвѣтомь ахытофелꙗ повынѹ4072 се авесалѡмь. и4073 призва єдинѹ ѿ вьсад
ниць4074 ѡца своєго, ꙗко на ѡбѣдь4075. и та не вѣдщи4076 вещь. быⷭ сь нѥю, и тако 
бысть вражⷣа. вьзьмь4077 авесалѡмь єликы вьзможе привести вь сьвѣть. вькпѣ 
сь ахытофелѥмь4078. и ѡтидоше вь странѹ хевронꙿскѹ. <и>4079 ѡставише4080 двⷣа 
єдиного. и бѣше двⷣь плаче и ридає множає же4081 грѣха ради. єже сьтвори аве
салѡⷨ снь єго. да ꙗкоже ѡста єдинь вь своєи полатѣ плаче се. 168. мѹжь некыи 
мдрь имѣнемь хсии снь имению4082 ѡста сь двⷣомь. и бѣше скрьбе4083 сь нимь. 
видѣ єго печалию погржаєма реⷱ кь нѥмѹ, господи4084 мои црѹ. почто тако 
скрьбиши, /f. 224v/ и таєши печалию. реⷱ кь нѥм црь. виⷣши држе пагбѹ мою. 

4055 ѻбрѣтоше MSPC 141; ѻбрѣтааше Vindob. 
slav. 158.
4056 ѡбрѣте MSPC 42; ѻбрѣте MSPC 141.
4057 Ø MSPC 42, MSPC 141.
4058 прѣєти є MSPC 42.
4059 даⷭ е MSPC 42; даⷭ є MSPC 141.
4060 Ø MSPC 42, Vindob. slav. 158.
4061 пръвыи MSPC 141; прьвыи Vindob. slav. 158.
4062 ахїфелꙗ̏ MSPC 141.
4063 Ø MSPC 42.
4064 мышлꙗаше MSPC 141.
4065 црⷭтвѣ MSPC 42, MSPC 141.
4066 когда MSPC 42; не како MSPC 141, Vin-
dob. slav. 158.
4067 и реⷱ MSPC 42.
4068 твоєго MSPC 141.
4069 сьдѣла MSPC 42.
4070 ахитофель MSPC 42; ахїтофель MSPC 141; 
Ахїтофель Vindob. slav. 158.

4071 и злим MSPC 42; злыимь MSPC 141.
4072 повинѹвꙿ Vindob. slav. 158.
4073 MSPC 42, Vindob. slav. 158: Ø; […] MSPC 
141.
4074 посаⷣниць MSPC 141.
4075 ѻбѣдѣ Vindob. slav. 158.
4076 вѣдщїи MSPC 42; вѣдещи Vindob. slav. 
158.
4077 и вьзьмь MSPC 42; вьзьм же MSPC 141.
4078 ахитофеломь MSPC 42; ахїтофеломь MSPC 
141; Ахїтофелѥм(ь) Vindob. slav. 158.
4079 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav.  
158.
4080 ѡставивше MSPC 42; ѻставивше MSPC 
141; ѡставлꙿше Vindob. slav. 158.
4081 Ø MSPC 141.
4082 єменїю MSPC 42; єменї MSPC 141.
4083 скрьбь MSPC 42.
4084 гне MSPC 42.
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близь мене сѹщѹ. и глѥши чтѡ скрьбиши. зриши ꙗко єдинь с тобою ѡстахь. 
не имы ркѹ помощи. воиска бо моꙗ ѻб онѹ странѹ иѡрꙿдана єⷭ, вь долѣ4085 
алѻниисꙿцѣ4086. и не вѣмь что прилчитꙿ4087 се єи4088 сь иѡавомь4089 начелꙿникѡⷨ 
моимь. аще бо бише ѡни4090 биле4091 зⷣе. азь мнѡгы4092 печали4093 свободилꙿ се бихь. 
и реⷱ єм хсии. и доколѣ вьзвратетꙿ се ѿтдѣ4094. и реⷱ двⷣь даже до .і҃. днеи4095. 
и4096 ѿвѣща4097 хсиѥ4098. азь поид кь сн твоєм авесаломѹ. и сьтвор єго 
да не придеть4099 на те. даже до .і҃. днеи4100. тьчию да не разꙿгнѣваєши се на ме. 
занѥ мнѡго хощ бесѣдовати на те. и реⷱ єм двⷣь поиди4101 и тьчию4102 сьтвори 
єго да не придеть4103. /f. 225r/ и азь послю4104 писанїе глѥ. прїиди4105 сь воискою 
на брань. ꙗко снь мои авесалѡⷨ вьста на ме сь ахытофелѡⷨ4106. 169. хсии4107 же4108 
выста, и4109 поєⷮь люди свое. и кѻнѥ и мьскы4110. и4111 ѡтиде вь хеврѻнь. кь аве
салѡм. и видѣвꙿше4112 хсиꙗ4113 вькѹпѣ авесалѡⷨ, и ахытофель4114 и4115 дивише 
се и рѣше ємѹ4116, како кь намь пришьль єси. и каа вына дошьствиꙗ4117 твоєго. 
ѡнꙿ же реⷱ, ꙗко тебѣ даⷭ се црⷭтво. и тебѣ изволи гь бь цра. ѡца же твоєго ѿрин. 
и ты испльниши повелѣнїє гнⷭѥ, паче соломона. ꙗко тебе вьзлюбы бь. и се вьси к 
тебѣ4118 приидть4119. Слышавꙿ же авесалѡⷨ словеса хсиина ѹблажи4120 се срⷣце єго. 
[и вьсприєⷨ хсиꙗ ѹпокои єⷢ.]4121 сьбравꙿшим се мнѡжьство4122 люⷣи4123 бѣ4124 же4125 

4085 долѣ MSPC 42; доли MSPC 141.
4086 алонисцѣ MSPC 42; аллѡнїисцѣ MSPC 141.
4087 прилчи MSPC 141.
4088 Ø MSPC 42.
4089 иѡававомь MSPC 42.
4090 Ø MSPC 42. 
4091 били MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 
158.
4092 многыⷯ MSPC 42.
4093 печалеи MSPC 42. 
4094 The word ѿтде was later corrected into 
ѿтдѣ.
4095 днїи MSPC 42, MSPC 141.
4096 Ø MSPC 42.
4097 The word ѿвеща was later corrected into 
ѿвѣща.
4098 хсїи MSPC 42, MSPC 141; Хѹсїи Vindob. 
slav. 158.
4099 прїидеть MSPC 42; прїидеⷮ MSPC 141; прїи
дет(ь) Vindob. slav. 158.
4100 днїи MSPC 42.
4101 по MSPC 42.
4102 ты (!) MSPC 42.
4103 прїидеть MSPC 42; прїидеⷮ MSPC 141.
4104 пошлю MSPC 141.

4105 прїди Vindob. slav. 158.
4106 ахїтофелемь MSPC 141. 
4107 хсїа MSPC 141.
4108 Ø Vindob. slav. 158.
4109 Ø MSPC 42.
4110 мьскѥ MSPC 42. 
4111 Ø Vindob. slav. 158.
4112 видивше MSPC 42; вид(и)вше Vindob. slav. 
158.
4113 The word хсию was later corrected into 
хсиꙗ.
4114 хитофель (!) MSPC 42.
4115 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
4116 кь нѥм MSPC 42; […] MSPC 141.
4117 пришьствїа MSPC 42; дошьстїа Vindob. 
slav. 158.
4118 The word тебе was later corrected into тебѣ.
4119 придѹт(ь) Vindob. slav. 158.
4120 ѹблжи (!) MSPC 42.
4121 Ø MSPC 42.
4122 множьствомь MSPC 42.
4123 людеи MSPC 141; люд(ии) Vindob. slav. 
158.
4124 бѣше MSPC 42; бѣх MSPC 141.
4125 Ø MSPC 42.
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сьбравꙿше се ѿ всакоє веси. и градовь. и4126 реⷱ ахытофель пои/f. 225v/дѣмь прѣєти 
црⷭтво гⷭнⷣѹ нашем авесалѡм4127 (!). и реⷱ авесалѡⷨ. да вьпрѻсимь и4128 хѹсиꙗ. ꙗко 
мжь добросьвѣтьнь4129 єⷭ. и рѣше хѹсию. что мнитꙿ ти се повѣжⷣь намь. поидем 
ли вь ієрлⷭмь или ны. реⷱ4130 же4131 хѹсии. почто ндитꙿ се гнⷭь мои поити вьслѣ,дь 
(!) комара. ѿць бо твои ничтоже єⷭ вь чаⷭ сь4132. тьчию комарь4133 немощнѣиши4134. 
сѣди прочєє и почиваи, даже до ,і҃. днеи. и придѹть4135 вьси старꙿци ѿ двана
деⷭтихь4136 колѣнь, на поклонѥнїє тебѣ4137. и тако приидть ієрєи4138. и поведтꙿ 
те сь чьстию великою. ты бѻ брань ни ѿкде имаши. и реⷱ авесалѡⷨ 4139добрь сьвѣть 
хѹсиєвь. паче4140 ахытофелевь4141*. [и ѹстави]4142 почити за деⷭть4143 днеи. 170. 
иѡавꙿ4144 же приде4145 сь воискою. и4146 ѡбрѣте двда врѣтище носеща. /f. 226r/ 
и лежеща на пепелѣ. и плачеща4147 своє ѡпѹстѣнїє и єдинꙿство, єже быⷭ ємѹ. и реⷱ 
ємѹ иѡавь4148. не довлѣєт ли намь рати4149 сь єзыкы. нь и сь любодѣичищемь 
твоимъ хощеⷨ ратовати се. вь злыⷯ4150 ѡдрьжимь4151. двⷣь же вьстенавь просльзи се. 
и рече к нѥмѹ грѣхъ рады моиⷯ ѡстави ме гь. и снь мои вьста на ме. и вьставь 
иѡавь4152. поємь4153 [рать свою]4154, сь всацѣми4155 ѡржникы поиде4156 на аве
салѡма. и призва4157 имє га ба іслва. сьвькпи4158 брань. и хсии4159 ѹбо инѣмь 
пѹтѣмь сь инѣми мнѡзѣми ѡтиде. и ѹидоше ѿ рати. ахытофелꙿ же самь себе 
ѹдавы. ѹбоꙗвꙿ4160 се да не вьпадеть вь рцѣ двдвѣ. авесалѡмꙿ же єдинь ѡставь. 
бѣг вьдаⷭ се4161 скрозѣ4162 гор. хотѣ ѹбѣгнѹти. ꙗкоже4163 бѣжаше на кони4164. 

4126 Ø MSPC 42.
4127 двⷣѹ MSPC 42.
4128 Ø Vindob. slav. 158.
4129 добросвѣтно MSPC 42.
4130 и реⷱ MSPC 42.
4131 Ø MSPC 42, MSPC 141.
4132 сьи MSPC 42, MSPC 141.
4133 комара MSPC 42, Vindob. slav. 158.
4134 немощнѣишїи MSPC 141.
4135 прїидть MSPC 42, MSPC 141.
4136 в҃і MSPC 42, Vindob. slav. 158; в҃і тыⷯ MSPC 
141.
4137 к тебѣ MSPC 42, MSPC 141.
4138 ієреиє MSPC 42, MSPC 141.
4139 –* Cf. 2 Sam 17:14. 
4140 паче нежели MSPC 42.
4141 ахитофеловь MSPC 42. 
4142 стави и Vindob. slav. 158.
4143 і҃ MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
4144 иѡавав MSPC 42; іѡвав MSPC 141.
4145 прїиде MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 
158.

4146 Ø MSPC 42.
4147 плакаше MSPC 42.
4148 иѡававь MSPC 42; […] MSPC 141.
4149 рать MSPC 42, MSPC 141.
4150 злииⷯ MSPC 42.
4151 ѡдрьжими MSPC 42; ѻдръжими MSPC 
141.
4152 иѡававь MSPC 42.
4153 поет(ь) Vindob. slav. 158.
4154 раⷮ свои MSPC 42; […] MSPC 141.
4155 всакыми MSPC 42.
4156 и поиде MSPC 42.
4157 призвавь MSPC 141; прїзвавь Vindob. slav. 
158.
4158 и сьвькѹпи MSPC 42; съвькпивь MSPC 
141.
4159 хсїа MSPC 42, MSPC 141.
4160 боꙗ MSPC 42.
4161 себѣ MSPC 42.
4162 сквозѣ Vindob. slav. 158.
4163 и ꙗкоже Vindob. slav. 158.
4164 коню MSPC 42.
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заєше4165 се4166 плетени4167 /f. 226v/ власи главы єго. и ѡбѣси се4168. и кѡнь ѹбѣже 
текы4169, ть же ѡбрѣⷮ се высе. єдинꙿ же ѿ воинь видѣ єго. висеща на дрѣвѣ4170 
ѹстрѣли4171 єго. и тако пришⷣь4172 [ѿсѣче главѹ єго]4173 и4174 єще4175дишещ4176 
єм4177. <и>4178 принесе кь ѡц єго двⷣѹ. ѿць же єго дрьже єю4179. плакаше4180 грѣ
ха ради єгоже сьтвори. 171. ѡ семь грѣсѣ мѹдры4181 покаꙗниꙗ4182 свѣтилꙿникь, 
андреꙗ критꙿскы поминаєть глѥ. 4183Слышала єси авесалѡма. како на єⷭство вьста.  
ѹвѣдѣ4184 скврьнꙿнаа4185 єго4186 дѣла. како ѡбесꙿчести ложе ѡца своєго двⷣа*. ѡ аве
салѡмѣ4187 же пакы такожⷣе4188 глѥть. 4189повынѹль4190 єси непорабощенꙿнѹю свою 
волю. тѣл своємѹ дргаго4191 бѡ ахытофела ѡбрѣтши врага дше4192. послѹшала 
єси сьвѣти4193 єго. нь сию разори самь хсь*. ꙗко да ты всако спсеши се: 4194Ꙗко
же бо /f. 227r/ реⷱ авесалѡⷨ цревь снь сы4195. поработи се ахытофелов [лѹкавом 
сьвѣтѹ]4196. тако и4197 ты реⷱ, свободꙿнаа4198 ѿ ба сьздавꙿши се враг поработи се*. 
[ѡ любодѣиствѣ. и ѡ ѹбиствѣ4199, ꙗкоже4200 выше рекохѡⷨ]4201 [реⷱ. 4202Сьвькѹ
пи]4203 нѣкогда двⷣь безаконїє кь безаконию4204. [ѹбииство сь любодѣꙗниємь]4205 
раствори. покаꙗнїє сѹгѹбо [абиѥ показа]4206*: 

4165 заєже MSPC 42.
4166 Ø MSPC 42.
4167 съплѣтени MSPC 42.
4168 се текы MSPC 141.
4169 текыи Vindob. slav. 158.
4170 дрѣва MSPC 42.
4171 и ѹстрѣлы MSPC 42.
4172 пришь (!) MSPC 42.
4173 глав ємѹ ѿсѣче MSPC 42. 
4174 Ø MSPC 42, MSPC 141.
4175 єще ж(е) Vindob. slav. 158.
4176 дышещи Vindob. slav. 158.
4177 єи Vindob. slav. 158.
4178 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
4179 ю MSPC 42, Vindob. slav. 158.
4180 плаче се MSPC 42; плаче MSPC 141; плачаа
ше Vindob. slav. 158.
4181 мѹдрыи MSPC 141, Vindob. slav. 158.
4182 поканїа MSPC 42.
4183 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1369B).
4184 вѣдѣвь MSPC 141.
4185 скврьнаго MSPC 42; сквръннааго MSPC 
141.
4186 Ø MSPC 42, MSPC 141.
4187 The word авесалѡме was later corrected into 
авесалѡмѣ.

4188 Ø MSPC 42, MSPC 141.
4189 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1369B).
4190 повинл се MSPC 141; повинѹль єси Vin-
dob. slav. 158.
4191 дрѹгааго Vindob. slav. 158.
4192 ѡ дше MSPC 42.
4193 сьвѣта MSPC 42; съвѣта MSPC 141.
4194 –* Unidentified source (variant of St. An-
drew of Crete, The Great Canon of Penance, PG 
97, 1369B?).
4195 сыи Vindob. slav. 158.
4196 сьвѣтѹ лѹкавомѹ MSPC 42; съвѣт 
лкавом MSPC 141.
4197 Ø MSPC 42.
4198 свободꙿна Vindob. slav. 158.
4199 быиствѣ MSPC 42; ѹбииствѣ MSPC 141.
4200 ꙗже MSPC 42.
4201 Ø Vindob. slav. 158.
4202 –* St. Andrew of Crete, The Great Canon of 
Penance (cf. PG 97, 1369A).
4203 вькѹпи реч(е) Vindob. slav. 158.
4204 […]законїє MSPC 141.
4205 и ѹбыиство сь любодѣанїємь MSPC 42; 
и любодѣиство съ бииством MSPC 141; 
бїиство сь людѣанїемь (!) Vindob. slav. 158.
4206 показа абїє MSPC 141.
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172. [ѡ прѣписани]4207. Двдѹ нѣкогⷣа блговрѣменꙿство имѹщѹ4208. и ѹти
шие4209 ѿ брани. вь помысль сицевь прїиде. ꙗко да прѣпишеть люди своє. не 
[бо бѣше]4210 прѣписаниꙗ4211 вь то врѣме. реⷱ же двⷣь иѡавѹ4212 прьвоначелꙿникѹ 
своємѹ. хощ ꙗко да поидеши, прѣписати люⷣи моє, иже єⷭ їслꙗ. да виⷣмъ колико 
имами воины4213. и колико землѡдѣльць4214. и колици вь єдинѡⷨ домѹ прѣбиваю
ть. <и>4215 ѿвѣ/f. 227v/щаа4216 же їѡавь4217. и4218 реⷱ двⷣѹ. не мог се сьтворити. 
понѥже пишеть вь законѣ гни. да не прѣчтеши4219 люди гнѥ. [и проклеть вьсакь 
иже изьчтеть люди гнѥ]4220. понѥже неизьчтенꙿно єⷭ сѣме іслѥво. и не посл
шавь4221 иѡавь цра двⷣа сьтворити4222 се. [реⷱ же]4223 кь дргом єго члк. именемь 
акьхиꙗ. иже и4224 поиде начеть4225 прѣписовати. и абиѥ приде4226 аггль гнь глѥ 
двⷣѹ. разꙿгнѣва га ба и прогнѣва се на те гь. и начеть плакати се глѥ. и что  
єⷭ сьгрѣшенїє моє, ꙗко прогнѣва се на ме гь. реⷱ4227 ємѹ аггль гнь понѥже по
кѹсилꙿ се еси. прѣчьсти4228 люди гнѥ. и се гь бь сконꙿчаваєть4229 гнѣвь. не вь 
законѣ ли пишеⷮь. ꙗко неизьчтенꙿно єⷭ сѣме їслѥво. и єсть проклеть вꙿсакь, иже 
прѣчьтеть люⷣи гнѥ. и се гь бь сконꙿчаваєть гнѣвь сь мѹкою. иже /f. 228r/ 
хощеть привести на те. ѿ три4230 сихь искѹшєни4231. глы ꙗково аще4232 хощеши 

ѹбѣгнти. [да или]4233 ѿ граⷣ вь градь гонимь бѹдеши за .г҃. лѣта. или за .в҃.4234 
лѣтѣ гладь. или за .г҃. дны4235 сьмрⷮь. ѡнꙿ же слышавь сиꙗ, жасе се. и ѡцѣпѣнѣ. 
и стоꙗше изѹмивꙿ се, не могыи4236 провѣщати. аггль же4237 гнь реⷱ кь нѥмѹ глы 
вьскорѣ, понѥже понѹжⷣаєтꙿ мѣ гнѣвь бжїи. и4238 ѿвѣщавь двⷣь и реⷱ. ѿ трїєхь 
сихь нѣсть рещи сьмрⷮь. нь ѡбаче вь рцѣ гни пакы дше иⷯ4239 ѿходеⷮь, и да бдеть 

4207 Περὶ τῆς καταγραφῆς, PGr, p. 286; ѡ прѣпи
санїи MSPC 42; Ø Vindob. slav. 158 (the text 
continues the previous chapter). The chapter is 
based on 2 Sam 24, 1 Chr 21. 
4208 имщи MSPC 42.
4209 тешие MSPC 42; ѻтишїе MSPC 141.
4210 бѣше бо Vindob. slav. 158.
4211 прѣписанїє MSPC 42.
4212 иѡавву MSPC 42.
4213 воиньь Vindob. slav. 158.
4214 земодѣлꙿць MSPC 42; земодѣльць MSPC 
141, Vindob. slav. 158.
4215 Ø MSPC 42, MSPC 141, Vindob. slav. 158.
4216 ѿвѣщав MSPC 42; ѿвѣща MSPC 141.
4217 иѡававь MSPC 42.
4218 Ø MSPC 42, MSPC 141.
4219 почтеши Vindob. slav. 158.
4220 Ø MSPC 42.
4221 послша MSPC 42.
4222 и не сьтвори MSPC 42.

4223 и реⷱ MSPC 42.
4224 Ø MSPC 42.
4225 и начеть MSPC 141.
4226 прїиде MSPC 42, MSPC 141.
4227 и реⷱ MSPC 42, MSPC 141.
4228 ї прѣчїсти Vindob. slav. 158.
4229 навѣⷣ на те MSPC 42; наведе на те MSPC 141.
4230 трииⷯ MSPC 42; треⷯ MSPC 141; трїехь Vin-
dob. slav. 158.
4231 искѹшенїиⷯ MSPC 42; искшенїи MSPC 
141; искѹшенїи Vindob. slav. 158.
4232 Ø MSPC 141.
4233 дали MSPC 42, MSPC 141.
4234 двѣ MSPC 141.
4235 часи MSPC 42; часы MSPC 141, Vindob. 
slav. 158.
4236 могы MSPC 42, MSPC 141.
4237 Ø MSPC 42.
4238 Ø Vindob. slav. 158.
4239 и Vindob. slav. 158.
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се. 173. [ѡ сѣчи]4240 и вькѹпѣ сь словомь цревѣмь4241. изьшⷣь аггль и4242 начеть 
сѣщи иⷯ. и бѣше плачь и риданїє мнѡго4243 вь всеи иѹдеи4244. двⷣь же ѡблѣче се 
вь врѣтище. и бѣше вь плачи и вь ридани. глѥ4245, ги мене погби. [понѥже азь 
сьгрѣшиⷯ, а не люⷣїє. ги ме/f. 228v/не погѹби]4246 сь безакони4247 моими. азь бо [се 
лѹкавое]4248 вь паметь приєхь. млⷭтивь4249 млⷭтивь бѹди люⷣмь своиⷨ. и не гнѣваи 
се на ме безꙿгрѣшнѣ. сиꙗ двⷣь и множаише4250 глаше4251. видѣ4252 гь бь плачь єго 
ѹмаⷭрди4253 (!) се на люⷣи своє. и прѣста аггль гнь гѹбе люⷣи. и ѹстави се гнѣвь гнь 
ѿ люды4254. и прѣчьть двⷣь ѡбрѣте4255 ꙗко4256 вь треⷯ4257 часеⷯ погби аггль. [тысѹ
ща .п҃д.]4258 и ѹстави аггль плачь двⷣь. се писаниє мѹдры4259 нѣкто поминаєть4260, 
ѿ творьць. вь єдинѡⷨ ѿ правиль пише4261 реⷱ сице. 4262двⷣѹ нѣкогда твоємѹ прⷪркѹ. 
ꙗкоже ѹстави аггла4263 люди гбеща4264 мьчемь. мирь подаль єси*: 

174. [ѡ цри иѹдеисцѣмь4265 иѡзии]4266⁖ Цртⷭвѹющѹ4267 июдею4268 ѡзию4269. 
вьниде4270 вь храмь бжїи. и пришьⷣшѹ ієрею покадити. [реⷱ ѡзиꙗ црь. дажⷣь и мнѣ 
покадити.]4271 и ѿвѣщавь ієреи реⷱ4272 /f. 229r/ ємѹ4273. нѣⷭ ти доⷭино покадити. 
и ѿвеща4274 <же>4275 црь >и<4276 реⷱ єм. почто нѣⷭ ми дѡстоино покадити. єда  
нѣсьмь4277 помазаникь4278 и црскою ѡдѣжⷣею ѡблѣчень. и4279 ѿвѣща4280 ієреи вьистинѹ 

4240 Added on the margin MSPC 42.
4241 цревомь MSPC 42. 
4242 Ø Vindob. slav. 158.
4243 Ø MSPC 42.
4244 іѹдеѥ MSPC 42.
4245 глѣ глѥ (!) MSPC 42.
4246 Ø MSPC 42, Vindob. slav. 158.
4247 безаконїи MSPC 42, MSPC 141.
4248 лѹкавое се MSPC 42; лкавое се MSPC 141.
4249 млⷭтиве MSPC 42.
4250 множаиша MSPC 42; мнѡжаа MSPC 141; 
множаишаа Vindob. slav. 158.
4251 плачеⷭ глаше MSPC 42; плаче се глаше MSPC 
141.
4252 и видѣ MSPC 141.
4253 мрⷭди MSPC 42, MSPC 141; м(и)л(о)ср(ь)
ди Vindob. slav. 158.
4254 людїи т Vindob. slav. 158.
4255 и ѻбрѣте MSPC 141.
4256 Ø MSPC 42.
4257 трїєхь MSPC 42; триеⷯ MSPC 141.
4258 п҃д тисщь MSPC 42; п҃д тысща MSPC 
141; тысѹщь .п҃д. Vindob. slav. 158.
4259 мѹдрыи MSPC 141, Vindob. slav. 158.
4260 поминає Vindob. slav. 158.

4261 пишеть MSPC 42.
4262 –* Unidentified source of quotation.
4263 аггль MSPC 42.
4264 гбеще MSPC 42.
4265 ідеистѣⷨ MSPC 141.
4266 Περὶ τοῦ Ὀζίου βασιλέως, PGr, p. 287.  
The chapter is based on 2 Chr 26:16–23; 2 Kgs 
15:5. 
4267 Цтⷭвѹющ (!) MSPC 42. 
4268 іѹдеиєю MSPC 42; ідеею MSPC 141.
4269 ѡзїи MSPC 141.
4270 и въниде MSPC 141.
4271 Ø MSPC 42.
4272 и реⷱ MSPC 42.
4273 Ø MSPC 141.
4274 и ѡвѣщавь MSPC 141.
4275 Ø MSPC 42, MSPC 141.
4276 MSPC 42, MSPC 141.
4277 The word несьмь was later corrected into 
нѣсьмь.
4278 помазаник бжїи MSPC 42; помазанникь 
MSPC 141.
4279 Ø MSPC 42.
4280 The word ѿвеща was later corrected into 
ѿвѣша.
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црь єси. нь нѣⷭ ти дѻⷭино покадити. и постави ієреи кадилꙿницѹ на мѣстѣ4281 єю. 
црь же вьзьмь4282 кадилꙿниц покадити. и прогнѣва се гь на нѥго. и дасть єм 
проказѹ на челѣ4283 єго. и семѹ бывꙿшѹ. ѡбичаи бѣ иѹдеѡⷨ изганꙗти4284 всакого 
прокаженꙿна4285 вьнѣ4286 ѿ граⷣ и ѿ плька ихь. тогоже ѹсрамивꙿше се. не изгнаше 
єго вьнѣ4287 из граⷣ. и разгнѣва се гь на ниⷯ. и не дасть слова даже до сьмрꙿти 
ѡзиє4288. [и4289 єгда ѹмрѣть ѡзыꙗ. ꙗви се имь4290 гь.]4291 Сего ради ꙗко4292 ѿ ра
дости рещи пишетъ 4293лѣто4294. вь нѥже ѹмрѣть ѡзиꙗ црь. видѣхь4295 га*⁖

4281 The word мѣсте was later corrected into 
мѣстѣ. мѣсто MSPC 42.
4282 възмьмь MSPC 141.
4283 чело MSPC 42.
4284 изгнати MSPC 42.
4285 прокаженнаго MSPC 141.
4286 вьнь MSPC 42; Ø MSPC 141.
4287 вьнь MSPC 42, MSPC 141.

4288 ѡзїи MSPC 141.
4289 Ø MSPC 42.
4290 єм MSPC 42.
4291 Ø MSPC 141.
4292 Ø MSPC 42.
4293 –* Isa 6:1.
4294 въ лѣто MSPC 141.
4295 видѣ MSPC 42.
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